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E N G LIS H EEE vl:\,/ii(t:t:ug?)srz‘iii%ndescription and functional description
DEUTSCH I[t?: r?"liilzj}-\erilwendungs— und Funktionsbeschreibungen
FRAN(;AIS I[t?: apjétci:ediengiggé)gon des applications et des fonctions
ITALIANO EEE gc?rfiggsegglzjisc}rz%t%eII'appIicazione e delle funzioni
ESPANOL EEE gc?r?%iggc?ﬁ)g%itrggiggﬁgacién y descripcién funcional
PORTUGU ES EEE epf;ﬁ:acg\?;sirz?)%?gr?do descrigdo operacional e funcional
N ED E RLAN DS I[tt ﬁ%?lg)ge%iesilitﬁgs- en functiebeschrijvingen
DANSK EEE Eggdadr?\lendelses- og funktionsbeskrivelser
NORSK I[t?: r?:leddeg?lljks— og funksjonsbeskrivelse
SVENSKA Ett r?'ni:adddglnvéndnings- och funktionsbeskrivning

S UOMI EEE Ifgy\llt?g-i\}:ttoimintakuvaukset

EAAHNIKA T Tuuaexdvay

JE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AEIToupyiag

TU RKQE Ett Bisil:ra%ﬂ[j\/rgufonksiyon agiklamalari ile birlikte

CESKY EEE Sgg)zigggwéaa’pslitkaci a funkci

SLOVENSKY E[’[E Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

PO LS Ki l[t?: Czesc¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
MAGYAR EEE Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal
SLOVENSKO EEE Del slikez opisom uporabe in funkcij

HRVATS Kl l[tt Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija
LATV'SK' l[tt Attéla dala ar lieto$anas un funkciju aprakstiem
LIETUVIéKAI EEE Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apradymais
EESTI l[t?: Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
PyCCKM ﬁ I[tt Pasnen nnnioctpauuiic onucaHnem akcnnyataumm n yHKUMn
Bbi rAPC KU EEE YacT CbC CHUMKM C ONUCaHWS 3@ MPUIOXEHUE U (OYHKLMN
RO MAN 1A EEE Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
MAKED,OHCKM l[tt [en co crviknco onuck 3a ynotpeta 1 tyHKLMOHMpake
yKPAlHCbKA EEE YacTuHa 3 306paxeHHAMM 3 ON1coM poBiT Ta doyHKLii

S ‘[tﬁ’: bl el Coa g aa g peall ad
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aoaAeiag
Kal epyaaoiag Kal e§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning slimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pasaen, BKIoYatoLLmii TEXHUYECKVE AaHHble, BaxkHble pekoMeHaauumn no 6esonacHocTv n
aKCMyaTauuu, a Takke onMcaHne UCrosnb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV JaHHM, BaXHW yKadaHusa 3a 6esonacHocT n pabota
1 passiCHEeHVE Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHWUYKW KapaKTepUCTUKK, BaxHU 6e3beHOCHM 1 paboTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXXNMBMMY BKa3iBkaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMBOIB.

(o)) -_—
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‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 3 08.11.2019 09:21:58 ‘



Lo
P

‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 4 08.11.2019 09:21:59 ‘



‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 5 08.11.2019 09:21:59 ‘



Remove the battery pack
before starting any work on the
a machine.

» Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengédo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kaBe epyaaia otn unxavr
QAPAIPEITE TNV AVTOAAOKTIKY| matapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus akulyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbol.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE aKKyMynsSiTOp M3 MaLLUWHbI NEPEA,
NPOBELEHNEM C HEWN KaKUX-M60
MaHUNyNAaLvi.

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e pabotu
N0 MallmHaTa u3BageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeq Aa
3arnoyHeTe Aa ja KopUCcTUTE MallmHaTa.
Mepen byab-sikMMKU poboTamu Ha MaLLKHI
BUMHSTN 3MiHHY aKkyMynsiTopHy 6aTapeto.

el le el (3 oadl J 4, ALl e n A1 8
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Target torque indicator (detailed description see
text section).

Solldrehmomentanzeige (detaillierte
Beschreibung siehe Textteil).

Affichage du couple nominal (description
détaillée, voir partie textuelle).

Visualizzazione della coppia nominale (per una
descrizione dettagliata vedere la sezione di
testo).

Indicador de par de torsién nominal (ver texto
para una descripcion detallada).

Indicador de torque tecrico (para a descrigao
detalhada veja o texto).

Indicator nominaal aandraaimoment (zie het
tekstgedeelte voor een gedetailleerde
beschrijving).

Visning af nominelt drejningsmoment (for
detaljeret beskrivelse se tekstdel).

Display for nominell momentverdi. Se i
tekstdelen for detaljert beskrivelse.

Visning malvridmoment (for detaljerad
beskrivning se textdel).

Pitomomentin nayttd (yksityiskohtainen kuvaus
katso tekstiosio).

‘Evdeign mpopAemépevng potrg oTpéwewg (yia
Aemrropepn Tepiypagr PAETTE TMEdio Keluévou).
Istenen tork gdstergesi (ayrintili agiklamalar igin
metin bélimine bakiniz).

Indikator pozadovaného utahovaciho momentu
(detailni popis viz Textova ¢ast).

Indikétor pozadovaného utahovacieho
momentu (detailny opis pozri Textova Cast).
Wskaznik zadanego momentu obrotowego O o/
(szczegbtowy opis — patrz czes¢ tekstowa). 0

%0'5+/0°G- 2buey

%0°'5+/0°5- "WN 0°0S - 9POIN

Célnyomaték kijelz6 (a részletes leirast lasd a
szdveges részben).

Prikaz Zelenega zateznega momenta (za 0,
natancen opis glejte del z besedilom). 20 /0
Indikator zadanog zakretnog momenta (za
detaljan opis vidi odjeljak teksta).
Nominala griezes momenta radijums (detalizétu 0
aprakstu skat. teksta dala). 40 A"
Nurodytojo sukimo momento rodmuo (detaly
apradyma Zr. teksto dalyje).

Sihtpédrdemomendi nait (vt Uiksikasjalikku 0,
kirjeldust tekstiosast). 60 A’

VIHAuKaTop Lienesoro KpyTALero MoMeHTa
(nogpoBHoe onucaHe CM. B TEKCTOBOI YacTh).

WHankauvs Ha 3afiafieHuns BbpTSLL, MOMEHT (3a 80 o/
noapo6HO onMcaHme BIKKTE TEKCTOBATA YaCT). Y

Indicatorul de cuplu tintd (pentru descriere
detaliatd, a se vedea sectiunea de text).

[puka3 Ha NoTpeBHIOT BPTEXEH MOMEHT (3a 1 OO 0/
nofieTaneH onu1c NorneaHeTe ro TeKCToT). Y

|HAVKaTOp LiNbOBOTO KPYTHOrO MOMEHTY (AKB.
[AeTanbHII ONIC Y TEKCTOBII YaCTHHI).

o gl il il Ciua gl) il oy gl o e 3 030
Jall kil laaill Coa i) aidll o5 ei;‘m >100%
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Activate the tool (detailed description see text
section).

Werkzeug aktivieren (detaillierte Beschreibung
siehe Textteil).

Activer l'outil (description détaillée, voir partie
textuelle).

Attivare I'utensile (per una descrizione
dettagliata vedere la sezione di testo).

Activar la herramienta (ver texto para una
descripcion detallada).

Ativar a ferramenta (para a descriéo
detalhada veja o texto).

Gereedschap activeren (zie het tekstgedeelte
voor een gedetailleerde beschrijving).

Aktivering af veerktej (for detaljeret beskrivelse
se tekstdel).

Display for nominell momentverdi (se i
tekstdelen for detaljert beskrivelse).

Aktivera verktyget (for detaljerad beskrivning se
textdel).

Tyokalun aktivointi (yksityiskohtainen kuvaus
katso tekstiosio).

Evepyomoinan epyaAeiou (yia ActiTopepr|
TepIypa@r) BAETTE TTedio Keluévou).

Takimin aktiflestiriimesi (ayrintili agiklamalar
icin metin bélimine bakiniz).

Aktivovani nstroje (detailni popis viz Textova
Cast).

Aktivovanie nastroja (detailny opis pozri
Textova Cast).

Aktywacja narzedzia (szczegdtowy opis patrz
czgs¢ tekstowa).

Szerszam aktivalasa (a részletes leirast lasd a
szbveges részben).

Aktiviranje orodja (za podroben opis glejte del z
besedilom).

Aktiviranje alata (za detaljan opis vidi odjeljak
teksta).

Darbarika aktivizacija (detalizétu aprakstu skat.
teksta dala).

|rankio aktyvinimas (detaly apraSyma Zr. teksto
dalyje).

Aktiveerige tocriist (vt Uksikasjalikku kirjeldust
tekstiosast).

BrkntoueHue MHCTpymeHTa (noapobHoe
OnucaHue CM. B TEKCTOBO YacTi).
AKTVIBMpaHe Ha MHCTPyMeHTa (3a noapobHo
OnucaHue BIXKTE TeKCTOBaTa YacT).

Activarea uneltei (pentru descriere detaliata, a
se vedea sectiunea de text).

AKTMBMpatbE Ha anaToT (3a MofeTaneH on1e
MOrneaHeTe 1o TeKCTOT).

AKTVBYBATY IHCTPYMEHT (OMB. AETaNbHMIA ONKUC
Y TEKCTOBIl YaCTHHi).

(ot o all il Ladtl) Coua ) 1Y) s
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn emedveia AaBig
Izolasyonlu tutma yuzeyi

|zolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha

Izolowang powierzchnig

Szigetelt fogofelilet

Izolirana prijemalna povrsina

Izolirana povrsina za drzanje

Izoléta satverSanas virsma

I1zoliuotas rankenos pavir$ius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onnpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyyKn
M3onvpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa nospLuvHa

|3onboBaHa NOBEPXHSA pyYKM

Uy yra paiall dalia
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TECHNICAL DATA DIGITAL TORQUE WRENCH

Production COde..........oouiiiiiiiiiiiiiiccc

Tool reception ....
No-load speed
Torque max
Battery voltage
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah).
Frequency band(s) of Bluetooth
Radio-frequency power .....
Bluetooth version
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))...
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.
Vibration emission value an:
Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the tool...
Uncertainty K =

WARNING

...... ..79,99dB (A)....

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
.................. 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

-.90,99dB (A) ...

3,35 m/s?
1,50 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the

total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

A TORQUE WRENCH SAFETY WARNINGS

WARNING : To reduce the risk of explosions, electric
shock and damage to property and equipment, never
tighten and loosen live bolts and nuts. Tool is NOT
insulated. Contact with a live components could result
in severe injury or death.

Power tool gripping surfaces are not insulated. Not
intended for use in an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

Use only sockets and other accessories specifically
designed for use on wrenches and drivers. Other
sockets and accessories might shatter or break causing
injury.

Do not push the tool handle when gaining leverage.
Adjust your stance and pull on the tool handle to prevent a
possible fall while applying torque.

Never use extensions, such as a pipe, on the handle of
the tool. This could cause damage to the tool or personal
injury due to slippage.

Over-torquing can cause damage. Do not flex the head
of the tool for leverage. Excessive force on the tool in
anyway will cause permanent damage.

Damaged accessories can cause injury. Inspect
accessories to insure a snug fit on fasteners to prevent
slippage. Ensure the accessories being used are rated for
the torque being applied.

Always ensure the ratchet Forward/Reverse toggle is
fully engaged. Misuse of this function will cause damage
to the tool.

Apply torque slowly and firmly grasp the handle of the
tool. Do not apply pressure to the end of handle. This may
result in damage to the tool.

Always verify the calibration of the tool if its capacity
has been overloaded or dropped. Refer to the calibration
section for more information.

Store tool in a dry place. This tool is not waterproof and
can be damaged when submerged in liquids.

Do not drop the tool. This could result in serious damage
and may leave the tool inoperable.

Do not use this tool as a hammer. Impacts could damage
the tool and will make it inoperable.

Keep this tool away from magnets.

Check that the tool capacity matches or exceeds the

use of the application before proceeding. Failure to do
so may result in damage to the tool.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses
when working with the machine. The use of protective
clothing is recommended, such as dust mask, protective
gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

16 ENGLISH
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The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to
health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!
Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a
high reactive force. Determine why the insertion tool stalled
and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« it is tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined
« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
» when changing tools
* when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the
machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12
battery packs. Do not use battery packs from other
systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

E WARNING This device contains a lithium

button/coin cell battery. A new or used battery

can cause severe internal burns and lead to

death in as little as 2 hours if swallowed or

enters the body. Always secure the battery
cover. If it does not close securely, stop using the device,
remove the batteries, and keep it away from children. If you
think batteries may have been swallowed or entered the
body, seek immediate medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The digital torque wrench can be used to tighten and
loosen non-live nuts and bolts.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

DISPLAY AND BUTTONS

| T S
-
s ‘
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.0 F
= | AIA
- Range: -5/0/+5.0% a0
| | .
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Battery indicator
3 Arrow buttons
4 Power button
5 Target torque indicator
6 Selected torque
7 Number of stored reports
8 OK button
9 Saved reports button
10 Exit button

Target torque indicator

The target torque indicator will display the progress to
achieving the target torque in percent.

I | 2 LED white: 20% reached
T T ] 4 LED white: 40% reached

CITTINT]
[ TITTITIT1 1 AILEDwhite: 80% reached

XTI AV LED green: 100% reached
IR Al LED red: exceeded target

torque.

| 6 LED white: 60% reached

= Open menu
4P AY Navigate throughout the menu guide
Modify settings

Set a function within each category

Exit each page

Save reports

Description Function

Calibration This tool was calibrated at the factory
with torque measurement instruments.
Contact a MILWAUKEE service facility
for calibration. Torque parameters
comply with ISO 6789-2003 or ASME
B107-28- 2010.

Modes Add preset functions to a profile: setup

units, target torque, and a percentage
range.

Allow for grouping events and to view
recent history. (see "saved events/
grouping" section.)

Organize events by saving to an open
group. (see "saved events/ grouping”
section.)

Saved Events

Grouping
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View recent Recall recent history from a previous
history time frame.
Settings View sub categories within the settings
function.
Units  Select units; ft-lbs, in-llbs, Nm and

kg-cm
Change ON/OFF options to light,
sound and haptics.

Select between low, medium and high
screen brightness modes.

Select light or dark backlight display.
Change the language setting

Add a percentage to the total selected
torque. Tool will stop at or near the
percentage allowing user to hand
tighten for full torque. (See "adjusting
rundown torque")

Sound & Haptics
Screen Brightness

Screen Display
Language
Rundown Torque

About General information for a certification
count and firmware.

Certification Display the last certified date and a

Count count until the next certification is
required. (See "certification" section for
more information.)

Firmware Displays firmware version and tool part
number.

Modes

Use the modes function to set up a profile quickly within a
couple of steps. Within the modes option: set up units,
target torque and percentage range. Once the mode is
selected: apply, edit or delete a mode.

Saved Events / Grouping

Save events to use at a later date. Storing in a group will
make it easier to recall preset specifications. The tool will
not automatically save events. From the main screen, use
the left and right arrows 4P and select the save button (@).
To open a group and include saved events within the
group. Press and hold the save button |B) for 3 seconds.

ONE-KEY™

We considered the results to be within our minimum
acceptable performance level according to EN 55014-
2:2015/EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17 V3.1.1.

TURNING ON/OFF

Hold tool motionless when turning the tool ON. Movement
during the initial two second sensor check may affect
torque value.

Press the power button (@) to turn the LCD ON.

Press and hold the power button () to turn the LCD OFF.
The tool will go into standby mode within 2 minutes of
nonuse and sleep mode after 10 minutes.

NOTE: In standby mode, pressing the paddle switch or
power button will turn the tool back on. In sleep mode,
pressing the power button will turn the tool back on.

APPLICATIONS

Making a simple measurement
1. Select the units of measure.
2. Set the target torque.

3. Apply torque. Hold the center of the trigger handle and
pull the trigger. While the trigger is pulled "- - -" is

displayed. The tool will automatically stop before target
torque is reached to prevent over torquing.

NOTICE! Do not hold the to tool by the boot while
applying torque. It will affect the accuracy of the tool and
could give inaccurate readings.

. Finish by hand to reach target torque. Current torque
value is displayed.

. Press @] to save an event, to stay consistent with the
tool.

. Release torque. The torque reading on the LCD will
display for > than 5 seconds or the next trigger pull.

IN

)]

(o]

Adjusting torque range

zzTorque range indicates the acceptable range of values
for a successful install. Adjust the torque range to meet the
recommended torque specifications.

Adjusting rundown torque

Rundown torque is the approximate torque value the motor
will stop driving the tool. The tool will tighten the fastener to
the selected preset percentage and then stop. Finish by
hand to reach target torque.

NOTE: Rundown torque changes the tools output power.
Adjust the rundown torque to help prevent over Adjusting
torquing target of the torque fastener.

Adjusting target torque

Target torque is the required torque value for the fastener
being installed. Adjust the target torque to meet the desired
torque specifications.

DISPLAY ALERTS

Memory for Saved

Events The tool has a limited
amount of memory dedicated to
@ saved events. When keeping a
prolonged list of events outside of
the tools memory, refer to the
ONE-KEY™ app for better
backup. To clear your saved
events, connect to the ONE-
KEY™ app and clear the memory
Memory Full on the tool using the app. This
ensures that the events are
® backed up online within the
ONE-KEY™ cloud.
NOTE: The display will prompt
that the memory is close to being
full or reached capacity.

= )

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

]
8

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Over Temperature

If the tool overheats, a warning is
displayed. Turn OFF the tool and
[@?ﬂ allow it to cool before continuing.

Battery Over Temperature

18 ENGLISH
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TROUBLESHOOTING

Problem

Cause

Solution

Wrench does not
turn on when
power button is
pressed.

No battery
installed/ battery
is not charged

Firmware Issue

Insert / Replace
battery

Turn tool OFF and
remove battery

Return to a service
center to be
calibrated.

Torque reading is
out of specification.

Calibration
required

Return to a service
center to be
calibrated.

Wrench settings
were not saved
once battery was
removed.

Battery was
removed before
the setting was
saved.

Re-enter settings,
press and hold
Power button to
power down the
tool before
removing the
battery.

Torque zero error

Torque applied
while zeroing.

Wrench is over
torqued.

Wrench was not
calibrated
correctly.

Failure to the
torque sensor.

Remove the torque
and re-zero the
tool.

Return to a service
center to be
calibrated.

Return to a service
center to be
calibrated.

Return to a service
center.

Overtorque

125% of the max
torque rating has
been applied to
the tool.

Return to a service
center to be
calibrated.

Torque overload

150% of max
torque rating has
been applied to
the tool.

Return to a service
center to be
calibrated.

Display memory
error.

Memory failure

Clear the data in
memory.

Display torque Torque is Return to a service
uncalibrated. uncalibrated. center to be
calibrated.
Display warning Tool needs Follow steps
attention. through warning to
proceed.
Display battery Wrench has Turn the tool off

over temperature

exceeded peak
temperature while
running.

and remove the
battery.

Display
certification
needed soon.

Tool will exceed
the expiration
date for
certification soon.

Return to a service
center to be
calibrated.

‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 19

Return to a service
center to be
calibrated.

Tool exceeded
the expiration
date that is
required for
certification, tool
is overloaded, or
5000 tightening
cycles have
surpassed.

Display out of
certification.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the
battery pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate
for about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and then the
tool will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of
the battery pack could raise too much. If this happens, the
fuel gauge will flash until the battery pack cooled down.
After the lights go off, the work may continue.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

ENGLISH 19
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CALIBRATION

This tool was calibrated at the factory with torque
measurement instruments. Contact a MILWAUKEE service
facility for recalibration. Torque parameters comply with EN
1ISO 6789-1:2017

This tool will require recalibration after a period of 12
months or 5.000 cycles, whichever accures first or when
the tool was overloaded. Contact your local Milwaukee Tool
service center for recalibration.

1]
<
=
w
o
r
[72]

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

MAINTENANCE

Refer to the ONE-KEY App for information regarding
necessary servicing.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the
six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product Check with your local authority or retailer for
described under “Technical Data” fuffills all the relevant recycling advice and collection point.
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS),

2014/53/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized Rated speed

standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Volts

Direct current

European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

Winnenden, 2019-08-19

%@ g I EurAsian Conformity Mark
Alexander Krug c €
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

A calibration certificate is accompanied with the product
and includes the specifi serial number and all relevant
information according to EN 1ISO 6789-1:2017.
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TECHNISCHE DATEN DIGITALER DREHMOMENTSCHLUSSEL M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

ProduktionNSNUMMEET .......oouiiiiiiiic e e 474238 01... oo 4742 48 01...
..000001-999999... ...000001-999999
...3/8" (9,52 mm). ...1/2" (12 mm)

Werkzeugaufnahme

Leerlaufdrehzahl... .0-100 min-"... .0-100 min™'
Drehmoment max.

Batteriespannung

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah) 248K e, 2,48k
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander).. 2-2480 MHz 02-2480 MHz

HOChfreqQUENZIBISTUNG.........oiiieiii e e 1,8dBm ,8dBm
Bluetooth-Version 4.0 BT S|gnal mode ...... 4.0 BT S|gnal mode
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten.. ...-18°C .. +50 C

Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeréte.....

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt
typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)).....
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GréRe ..
Unsicherheit K=

WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemafl EN 62841 gemessen und kénnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender
Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung Uber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschéatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren
Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

Verschraubung auf einen sicheren Stand achten, um nicht

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, das Gleichgewicht zu verlieren.

Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir

dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Keine Verlangerungen, wie zum Beispiel Rohre, auf den
Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen Griff aufsetzen. Dadurch kann das Werkzeug beschadigt
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen werden oder Sie kdnnen sich beim Abrutschen verletzen.
verursachen. i L i Das Uberschreiten des Solldrehmoments kann Schaden
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und verursachen. Den Werkzeugkopf beim Festziehen nicht
Anweisungen fir die Zukunft auf. biegen. Gewalteinwirkung flihrt zu bleibenden Schaden am
by

SICHERHEITSHINWEISE DREHMOMENTSCHLUSSEL Beschadigte Zubehérteile kénnen Verletzungen
WARNUNG: Um das Risiko von Explosionen, verursachen. Den festen Sitz der Zubehorteile auf den
Stromschlagen oder Sachschaden so gering wie moglich Verschraubungen kontrollieren, um das Abrutschen zu
zu halten, stromfiihrende Verschraubungen niemals verhindern. Sicherstellen, dass die verwendeten
festziehen oder I6sen. Das Werkzeug ist NICHT isoliert. Zubehorteile fiir das aufgebrachte Drehmoment ausgelegt
Bei Kontakt mit stromflihrenden Komponenten besteht die sind.
Gefahr von schweren oder todlichen Verletzungen. Sicherstellen, dass der Kipphebel zum Umschalten der
Die Griffflachen des Elektrowerkzeugs sind nicht isoliert. Drehrichtung richtig eingerastet ist. Andernfalls kann das
Nicht geeignet fir das Festziehen oder Lésen von Werkzeug beschadigt werden.

Verschraubungen, die mit verdeckten Stromleitungen in

Kontakt stehen. Bei Kontakt mit einem stromfiihrenden Das Drehmoment langsam aufbringen und den

Werkzeuggriff gut festhalten. Die Kraft nicht am Ende des

Kabel konnen auch die Metallteile des Werkzeugs Griffs aufbringen. Andernfalls kann das Werkzeug

stromfiihrend werden und dem Bediener einen beschadigt werden

Stromschlag versetzen. . )

. . . Nach Uberlastung oder Herunterfallen des Werkzeugs

Nur Steckschlissel oder sonstige Zubehorteile verwenden, immer die Kalibrierung tiberpriifen. Eine ausfihrliche

die flr den Einsatz mit Schlisseln und Schraubendrehern Beschreibung dazu finden Sie im Abschnitt Kalibrierung

geeignet sind. Andere Steckschllssel und Zubehorteile . ’

kénnen splittern oder brechen und so Verletzungen Das Werkzeug an einem trockenen Ort aufbewahren. Das

verursachen. Werkzeug ist nicht wasserdicht und kann durch das

Beim Anziehen von Verschraubungen den Werkzeuggriff Eintauchen in FI935|gkelten beschadigt werden.

nicht mehr seitlich verschieben. Beim Anziehen der Das Werkzeug nicht herunterfallen lassen. Durch
Herunterfallen kann das Werkzeug schwer beschéadigt und
unbrauchbar werden.

DEUTSCH 21
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Das Werkzeug nicht als Hammerersatz verwenden. StoRe
kénnen das Werkzeug beschadigen und unbrauchbar
machen.

Das Werkzeug von magnetischen Quellen fernhalten.

Vor Gebrauch sicherstellen, dass das Werkzeug fur das
geplante oder ein héheres Drehmoment ausgelegt ist.
Andernfalls kann das Werkzeug beschadigt werden.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdérschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Kérper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
kénnte ein Rickschlag mit hohem Reaktionsmoment
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die
Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

 Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick
* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heif3
werden.

* bei Werkzeugwechsel
* bei Ablegen des Gerates

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung.
Nicht gesicherte Werkstiicke kébnnen schwere Verletzungen
und Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmiill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeréaten des
Systems M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spulen und unverzuglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
FlUssigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder

Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

E WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine
Lithium-Knopfzellenbatterie. Eine neue oder
gebrauchte Batterie kann schwere innere
Verbrennungen verursachen und in weniger
als 2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie
verschluckt wird oder in den Korper gelangt. Sichern Sie
immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schliel3t, schalten Sie das Gerat aus,
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern
fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder
in den Korper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe
auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der digitale Drehmomentschlissel dient zum Festziehen
oder Losen von nicht stromfiihrenden Verschraubungen.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

DISPLAY UND TASTEN

I S M

“_
= “
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05 | pS
: Range:'50/+5.0%| a0 ‘l a
| | 4
5 6 7 8 9 10
1 Menl

2 Batterieanzeige

3 Pfeiltasten

4 Ein-/Ausschalter

5 Solldrehmomentanzeige

6 Eingegebenes Drehmoment

7 Anzahl der gespeicherten Berichte
8 OK-Taste

9 Taste Berichte speichern

10 Taste Men( verlassen

Solldrehmomentanzeige

Hier wird die Drehkraft bis zum Erreichen des
Solldrehmoments in Prozent angezeigt.

I | 2 LEDs weiB: 20 % erreicht

C_T T T ] 4LEDs weiR: 40 % erreicht
CTT I TT 1 6LEDs wei: 60 % erreicht
[  TITITITI ] AleLEDsweik: 80 % erreicht

I IL] Avle LEDs griin: 100 % erreicht
_ Alle LEDs rot: Solldrehmoment

Uberschritten
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= Menii 6ffnen

4r AV Navigieren innerhalb des Menis
Einstellungen andern

Funktion innerhalb einer Kategorie einstellen

[« Seite verlassen

Berichte speichern

Beschreibung Funktion

Kalibrierung Dieses Werkzeug wurde ab Werk
mit entsprechenden Instrumenten
kalibriert. Fir eine erneute
Kalibrierung wenden Sie sich an
eine MILWAUKEE-
Serviceeinrichtung. Die
Drehmomentparameter entsprechen
den Normen ISO 6789-2003 bzw.
ASME B107-28-2010.

Modi Voreinstellungen zu einem Profil
hinzufligen: Einheiten,
Solldrehmoment und

Prozentbereich einstellen.

Gesp. Ereignisse Gruppierung von Ereignissen und
Verlaufsanzeige (siehe Abschnitt

,Gesp. Ereignisse/Gruppierung®).

Gruppierung  Ereignisse durch Speichern in einer
offenen Gruppe organisieren (siehe
Abschnitt ,Gesp. Ereignisse/
Gruppierung®).

Verlaufsanzeige Zuriickliegende Ereignisse
anzeigen.

Einstellungen Unterkategorien innerhalb der

Einstellfunktion anzeigen.

Einheiten Malfeinheit wahlen; ft-Ibs, in-lbs,

Nm und kg-cm
Tone & Haptik  Optionen zu Helligkeit, Ténen und
Haptik EIN- und AUSSCHALTEN.
Anzeigehelligkeit Helligkeit auf gering, mittel oder
hoch einstellen.

Bildschirm-
anzeige

Hintergrundbeleuchtung auf hell
oder dunkel einstellen.

Sprache
Betriebsdrehkraft

Gewlinschte Sprache einstellen

Prozentsatz fir die
Betriebsdrehkraft eingeben. Der
Drehmomentschlussel stoppt bei
der eingegebenen Prozentangabe,
damit Sie die Schraube von Hand
vollstéandig anziehen kénnen (siehe
Abschnitt ,Betriebsdrehkraft
einstellen®).

Uber Allgemeine Angaben zu
Zertifizierungsintervall und

Firmware.

Zertifizierungs-
intervall

Datum der letzten und Tage bis zur
nachsten Zertifizierung anzeigen
(siehe Abschnitt ,Zertifizierung*).

Firmware Anzeige der Firmwareversion und

der Artikelnummer des Werkzeugs.

Modi

Mit dieser Funktion stellen Sie in wenigen Schritten ein
neues Profil ein. Hier kdnnen Sie die MaReinheit, das
Solldrehmoment und den Prozentbereich einstellen. Den
einmal ausgewahlten Modus kénnen Sie dann anwenden,
bearbeiten oder I6schen.

Gesp. Ereignisse/Gruppierung

Hier gespeicherte Ereignisse kdnnen Sie zu einem
spateren Zeitpunkt wiederverwenden. Durch das Speichern
in einer Gruppe lassen sich die Voreinstellungen einfacher
wieder abrufen. Ereignisse werden nicht automatisch
gespeichert. Um ein Ereignis zu speichern, betatigen Sie
die Pfeiltasten €W auf der Startseite und dann die Taste ().
Um eine Gruppe zu 6ffnen und gespeicherte Ereignisse
hinzuzufiigen, die Taste |B) 3 Sekunden lang driicken.

ONE-KEY™

Die Prifergebnisse erfiillen unsere Mindestanforderungen
geman EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/ EN
301489-17 V3.1.1.

EIN-/AUSSCHALTEN

Halten Sie das Werkzeug beim Einschalten ruhig. Wird das
Werkzeug wahrend der Sensorpriifung in den ersten zwei
Sekunden nach dem Einschalten bewegt, kann der
Drehmomentwert verfalscht werden.

Den Ein-/Ausschalter driicken, um die LCD-Anzeige
einzuschalten.

Den Ein-/Ausschalter (©) gedriickt halten, um die
LCD-Anzeige auszuschalten. Wird das Werkzeug 2
Minuten lang nicht verwendet, geht es in den Standby-
Modus Uber. Wird es 10 Minuten lang nicht verwendet,
schaltet es sich ab.

HINWEIS: Durch Betatigen des Paddle-Schalters oder des
Ein-/Ausschalters im Standby-Modus schaltet sich das
Gerat wieder ein. Durch Betatigen des Ein-/Ausschalters
im ausgeschalteten Modus schaltet sich das Gerat wieder
ein.

ANWENDUNGSBEREICHE

Einfache Messung durchfiihren
1. Die MaReinheit wahlen.
2. Das Solldrehmoment eingeben.

3. Drehmoment aufbringen. Den Betatigungsgriff in der
Mitte anfassen und den Ausloser betatigen. Beim
Betatigen des Auslosers wird ,- - -“ angezeigt. Das
Werkzeug halt automatisch an, bevor das
Solldrehmoment erreicht ist, um eine Uberlastung zu
vermeiden.

ACHTUNG! Das Werkzeug beim Aufbringen des
Drehmoments nicht an der Steckmuffe anfassen.
Andernfalls kann die Messgenauigkeit beeintrachtigt
werden und es kénnen ungenaue Ergebnisse
zustandekommen.

4. Das Solldrehmoment daraufhin von Hand einstellen. Der
aktuelle Drehmomentwert wird angezeigt.

5. Die Taste |@) driicken, um ein Ereignis permanent auf
dem Werkzeug zu speichern.

6. Drehmomentfunktion beenden. Der Drehmomentwert
wird fir mehr als 5 Sekunden oder bis zur nachsten
Betatigung des Ausldsers auf dem LCD-Display
angezeigt.

Drehmomentbereich einstellen

Der Drehmomentbereich gibt den zuldssigen Bereich fir
eine erfolgreiche Installation an. Den Drehmomentbereich
gemal den empfohlenen Drehmomentangaben einstellen.
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Betriebsdrehkraft einstellen

Unter Betriebsdrehkraft versteht man das Drehmoment, bei
dem der Motor aufhért, das Werkzeug anzutreiben. Das
Werkzeug zieht die Verschraubung bis zum vorgegebenen
Prozentwert an und stoppt dann automatisch. Das
Solldrehmoment daraufhin von Hand einstellen.

HINWEIS: Das Einstellen der Betriebsdrehkraft verandert
die Ausgabeleistung des Werkzeugs. Stellen Sie eine
Betriebsdrehkraft ein, um das Uberschreiten des
Solldrehmoments zu vermeiden.

Solldrehmoment einstellen

Unter Solldrehmoment versteht man das fiir die jeweilige
Verschraubung erforderliche Anzugsmoment. Das
Solldrehmoment gemaf den empfohlenen
Drehmomentangaben einstellen.

WARNMELDUNGEN

Y Ereignisspeicher

Das Werkzeug verflgt nur Gber
einen begrenzten
& Ereignisspeicher. Nutzen Sie die
ONE-KEY™ App, um eine
groRere Anzahl von Ereignissen
extern zu speichern. Um den
Ereignisspeicher zu leeren, das
g Verkzeug mit der ONE-KEY™
App verbinden und die
Memory Full gespeicherten Ereignisse mithilfe
der App Ubertragen. Auf diese
® Weise wird sichergestellt, dass
die Ereignisse in der ONE-KEY ™
Cloud gespeichert werden.
HINWEIS: Das Display zeigt an,
wenn der Speicher nahezu oder
komplett voll ist.

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Uberhitzung

Bei Uberhitzung des Werkzeugs
wird eine Warnmeldung

[@? angezeigt. Schalten Sie das
Gerat AUS und lassen Sie es
abkuhlen.

FEHLERBEHEBUNG

Battery Over Temperature

Problem Ursache Losung

Gerat schaltet sich Keine Batterie Batterie einlegen /
nach dem Driicken eingelegt / Batterie austauschen

des Ein-/Ausschalters ~ leer

nicht ein.

Firmware-Problem Gerat AUSSCHALTEN
und Batterie
entnehmen
Gerét zur Kalibrierung
an ein Servicezentrum
schicken.

Drehmomentangabe Kalibrierung Gerat zur Kalibrierung
auBerhalb der erforderlich an ein Servicezentrum
Toleranz. schicken.

Geréteeinstellungen
wurden nach dem
Entfernen der Batterie
nicht gespeichert.

Batterie wurde
entnommen, bevor
die Einstellungen
gespeichert wurden.

Einstellungen erneut
eingeben und den
Ein-/ Ausschalter
gedriickt halten, um
das Gerat vor dem
Entnehmen der
Batterie
auszuschalten.

Fehler beim Nullen

Drehmomentfunktion
wurde beim Nullen
betatigt.

Zulassiges
Drehmoment
Uberschritten.

Gerat wurde nicht
richtig kalibriert.

Drehmomentschliissel
entlasten und emneut
nullen.

Gerét zur Kalibrierung
an ein Servicezentrum
schicken.

Gerét zur Kalibrierung
an ein Servicezentrum
schicken.

Drehmomentsensor ~ Gerét an ein
defekt. Servicezentrum
schicken.
Zuléssiges Das Gerat wurde mit ~ Gerét zur Kalibrierung
Drehmoment 125 % des an ein Servicezentrum
Uiberschritten maximalen schicken.
Drehmoments
belastet.
Zuldssiges Das Gerat wurde mit ~ Gerét zur Kalibrierung
Drehmoment 150 % des an ein Servicezentrum
Uberschritten maximalen schicken.
Drehmoments
belastet.
Fehler Speicherfehler Speicher leeren.
Anzeigespeicher.
Drehmomentanzeige Drehmoment ist nicht ~ Gerét zur Kalibrierung

nicht richtig kalibriert.

kalibriert.

an ein Servicezentrum
schicken.

Warnmeldung Gerat bendtigt Ihre Anweisungen
Aufmerksamkeit. befolgen.
Anzeige Uberhitzung Gerat hat wahrend Gerat ausschalten und
Batterie des Betriebs Batterie entnehmen.
Hachsttemperatur
Uberschritten.
Gerat muss Geratezertifizierung ~ Gerét zur Kalibrierung
demndchst zertifiziet  1&uft bald ab. an ein Servicezentrum
werden. schicken.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch

nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder

Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber

halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:
Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.
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AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei extrem hohen Drehmomenten, Blockieren oder
Kurzschlusssituationen mit Uberstromwerten vibriert das
Gerat ca. 5 Sekunden lang, die Batterieanzeige blinkt und
das Gerat schaltet sich AUS. Zum Zuriicksetzen, den
Ausloser loslassen.

Unter extremen Bedingungen kann die Temperatur des
Wechselakkus zu hoch werden. In diesem Fall beginnt die
Batterieanzeige zu blinken, bis der Wechselakku abgekuhlt
ist. Wenn die Anzeige nicht mehr blinkt, ist das Gerat
erneut betriebsbereit.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

 Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

* Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
ausschlief3lich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschutzt und
isoliert sind, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

» Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

KALIBRIERUNG

Dieses Werkzeug wurde ab Werk mit entsprechenden
Instrumenten kalibriert. Fur eine erneute Kalibrierung
wenden Sie sich an eine MILWAUKEE-Serviceeinrichtung.
Die Drehmomentparameter entsprechen EN ISO
6789-1:2017.

Das Gerat muss nach 12 Monaten bzw. 5.000 Zyklen
erneut kalibriert werden — je nachdem, was zuerst eintritt.
Auch nach einer Uberlastung muss das Gerat erneut
kalibriert werden. Fir eine erneute Kalibrierung wenden
Sie sich an eine MILWAUKEE-Serviceeinrichtung.

WARTUNG

Wartungshinweise finden Sie in der ONE-KEY App.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten“ beschriebene Produkt mit alle
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EG, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

(€

Alexander Krug
Managing Director

Bevoliméachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

Dem Produkt liegt ein Kalibrierzeugnis einschlieBlich der
entsprechenden Seriennummer und allen gemaR EN ISO
6789-1:2017 erforderlichen Angaben bei.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmull entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden
oder bei lnrem Fachhandler nach Recyclinghéfen
und Sammelstellen.

Bemessungsdrehzahl

Spannung Wechselstrom

Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES _ CCLE DYNAMOMETRIQUE NUMERIQUE M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
NUMEF0 A8 SEME ....coooorreveeee e 474238 01... ..oooooo..., 474248 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

Systéme de fixation .
.0-100 min™'....

Vitesse de rotation a vide ..
Couple max
Tension batterie
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah)..
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth........
Puissance a haute fréquence.............
Version Bluetooth ............cccce.
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841..
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil
sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))..
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))....
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire an
Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale
Incertitude K=

AVERTISSEMENT !

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour
évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est
utilisé pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le
niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout 'intervalle de temps du
travail.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I‘outil
ou des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

... 1/2" (12 mm)
.0-100 min™'

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels
que : I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs
électriques, des incendies ou de graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE CLE
DYNAMOMETRIQUE

AVERTISSEMENT : Afin de réduire autant que possible le
risque d’explosions, de décharges électriques ou de
dommages matériels, ne jamais serrer ni desserrer des
raccords vissés conducteurs de courant. L'outil NEST PAS
isolé. Tout contact avec des composants sous tension est
source de risque de blessures graves, voire mortelles.

Les surfaces de préhension de I'outil électrique ne sont pas
isolées. Ne convient pas au serrage ou au desserrage de
raccords vissés qui sont en contact avec des lignes
électriques cachées. En cas de contact avec un cable sous
tension, les parties métalliques de I'outil peuvent elles
aussi étre conductrices et électrocutées I'opérateur.

Utiliser uniqguement une clé a douille ou tout autre
accessoire qui soit adapté a une utilisation avec des clés et
des tournevis. Tout autre type de clé a douille et
d’accessoire peut éclater ou se rompre et provoquer des
blessures.

Lors du serrage des raccords vissés, ne pas pousser
davantage la poignée de l'outil sur le coté. Lors du serrage
des raccords vissés, veiller a avoir un bon appui au sol afin
de ne pas perdre I'équilibre.

Ne pas utiliser de rallonges sur la poignée (par ex. des
tuyaux). Ceci risque d’endommager |'outil ou de blesser
I'utilisateur suite a une glissade.

Tout dépassement du couple nominal peut provoquer des
dommages. Ne pas plier la téte de I'outil lors du serrage.
L'usage de la force peut endommager I'outil de maniere
permanente.

Les accessoires endommagés peuvent provoquer des
blessures. Vérifier que les accessoires sont bien serrés
afin d’éviter tout glissement. S’assurer que les accessoires
utilisés sont congus pour le couple appliqué.

S’assurer que le levier basculant pour le changement de
sens de rotation est bien enclenché. Dans le cas contraire,
cela risque d’endommager I'outil.

Appliquer lentement le couple et bien maintenir la poignée
de l'outil. Ne pas appliquer la pression sur I'extrémité de la
poignée. Dans le cas contraire, cela risque d’'endommager
I'outil.

Toujours vérifier le calibrage de I'outil si celui-ci est tombé
ou si sa capacité a été dépassée. Une description
extensive a ce sujet est disponible dans la section

« Calibrage ».

Ranger I'outil dans un endroit sec. Cet outil n’est pas
étanche et risque d’étre endommageé s'il estimmergé dans
un liquide.

Ne pas faire tomber 'outil. En cas de chute, cet outil risque
de subir de graves dommages et d’étre inutilisable.

Ne pas utiliser cet outil comme un marteau. Les chocs
peuvent endommager I'outil et le rendre inopérationnel.

Maintenir I'outil éloigné de toute source magnétique.
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Avant toute utilisation, vérifier que I'outil est congu pour le

X ¢ . f mAVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient
ﬁgg5{55;‘8”&%%;695%%'536' Dans le cas contraire, cela g une batterie bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut
causer de graves bralures internes et

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL provoguer la mort en moins de 2 heures en

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des cas d‘ingestion ou si elle pénétre a lintérieur du corps.
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. II Toujours fermer d’'une maniére sdre le couvercle du

est recommandé de porter des articles de protection, tels logement de la batterie.

que masque antipoussiére, gants de protection, En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif,
chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes, enlever la batterie et la garder hors de la portée des
casque et protection acoustique. enfants.

Si 'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou
que des batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un
médecin immédiatement.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux
sont souvent nocives pour la santé et ne devraient pas
pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection

approprié contre les poussiéres. UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

La clé dynamométrique numérique est congue pour serrer
et desserrer des raccords vissés non conducteurs de

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! courant.
Ne pas réactiver le dispositif avec l‘outil bloqué;ily ale P . ,
risque de provoguer un contrecoup avec moment de <§omm,e, d'eJa |nd|que,' cette machine n’est congue que pour
réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de étre utilisée conformément aux prescriptions.
I‘outil en prétant attention aux consignes de sécurité. -
. ECRAN ET TOUCHES
Les causes possibles sont :
» Encastrement dans la piéce a travailler. 1 2 3 4

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le | |

cassant. _ L s
« Le dispositif électrique a été surchargé. = Home [omy

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de o I v ©

la machine. ]

Durant I‘utilisation, I‘outil peut se surchauffer. || 500 ',:“7,-\;'52-5'

* durant le remplacement de I‘outil = ‘l B

* durant la dépose de I'outil = Range:'50/+5-0%| a0

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la : : Ve
machine est en marche. |

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les 5 6 7 8 9 10
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et

aux conduites de gaz et d‘eau. 1 Menu

Fixer fermement la piéce en exécution a I‘aide d'un 2 Indicateur de batterie

dispositif de serrage. Des piéce en exécution non 3 Touches fléchées

fermement fixées peuvent provoquer des dommages et 4 Interrupteur Marche/Arrét

des lésions graves. 5 Affichage du couple nominal

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu 6 Couple sélectionné

interchangeable. 7 Nombre de rapports enregistrés

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou 8 Touche OK

avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme 9 Touche Enregistrer des rapports

d’évacuation écologique des accus usés.
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des

10 Touche Quitter le menu

objets métalliques (risque de court-circuit) Affichage du couple nominal
Ne charger les accus interchangeables du systeme M12 Cet écran affiche en pourcentage la force de rotation
qu’avec le chargeur d’accus du systeme M12. Ne pas jusqu‘a ce que le couple nominal soit atteint.

charger des accus d’autres systémes. I:_:I 2 LED blanches : 20 % atteint
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs ’
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger [ 111 ] 4LED blanches : 40 % atteint

1

contre 'humidité.
En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide [ 1
1

1 1
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique l 1111
de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du

savon. En cas de contact avec les yeux, rincer I Toutes les LED vertes : 100 % atteint
soigneusement avec de |'eau et consulter immédiatement

un médecin. _ Toutes les LED rouges : Couple dépassé

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de

blessures corporelles et de dommages causés par un GUIDAGE PAR MENU

1
|| 6LEDblanches: 60 % atteint
I | Toutes les LED blanches : 80 % atteint

court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le = Ouvrir |

chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a = uvrir le menu

l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, L1\ 4 Navigation dans le menu

tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques Modification des paramétres

industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, Paramétrer une fonction dans une catégorie

etc., peuvent provoquer un court-circuit.
P proveq Quitter la page
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Enregistrer des rapports

Description Fonction

Cet outil a été calibré en usine avec
des instruments de mesure du couple.
Pour effectuer un nouveau calibrage,
contacter un centre de service
MILWAUKEE. Les paramétres du
couple sont conformes aux normes
ISO 6789-2003 ou ASME B107-28-
2010.

Calibrage

Modes Ajouter des préréglages a un profil :
unités, couple nominal et taux de

pourcentage.

Evénements
enregistrés

Groupement d’événements et
affichage de I'historique (voir section
« Evénements enregistrés/
Groupement »).

Groupement Organiser les événements en
sauvegardant dans un groupe ouvert
(voir section « Evénements
enregistrés/Groupement »).
Affichage de Afficher les événements antérieurs
I'historique
Parametres Afficher les sous-catégories au sein
de la fonction de paramétrage.
Unités  Sélectionner I'unité de mesure ; ft-lbs,

in-Ibs, Nm et kg-cm

ACTIVER ET DESACTIVER les
options pour la clarté, les sons et
I'haptique.

Sons & haptique

Luminosité de
I'écran

Affichage de
I'écran

Choisir le niveau de luminosité (faible,
moyen ou élevé).

Choisir un rétroéclairage lumineux ou
sombre.

Langue Sélectionner la langue souhaitée.

Couple de
fonctionnement

Indiquer un pourcentage pour le
couple de fonctionnement. La clé
dynamométrique s’arréte lorsque le
pourcentage indiqué est atteint afin de
permettre a l'utilisateur de serrer a
fond la vis a la main (voir section

« Réglage du couple de
fonctionnement »).

A propos Informations générales sur l'intervalle

de certification et le micrologiciel

Afficher la date de la derniére
certification et le nombre de jours
jusqu’a la prochaine (voir section
« Certification »).

Intervalle de
certification

Micrologiciel Affichage de la version micrologicielle

et du numéro d’article de I'outil.
Modes

Cette fonction permet de régler un nouveau profil en
quelques étapes seulement. Il est possible de régler I'unité
de mesure, le couple nominal et le taux de pourcentage. Il
est ensuite possible d’utiliser, de modifier ou de supprimer
le mode sélectionné.

Evénements enregistrés/Groupement

Ici, il est possible de réutiliser les événements enregistrés
a un moment ultérieur. La sauvegarde dans un groupe
permet de rappeler des préréglages plus facilement. Les

événements ne sont pas enregistrés automatiquement.
Pour sauvegarder un événement, actionner les touches
fléchées 4P sur la page d’accueil puis la touche [B]. Pour
ouvrir un groupe et ajouter des événements enregistrés,
appuyer 3 secondes sur la touche [@).

ONE-KEY™

Les résultats d'essai répondent a nos exigences min.
suivant EN 55014-2:2015/ EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1.

MISE EN MARCHE/ARRET

Maintenir I'outil immobile lors de la mise en marche. Si
I'outil est déplacé au cours des deux premiéres secondes
qui suivent le démarrage pendant le test du capteur, ceci
risque de fausser le résultat de la valeur du couple.

Appuyer sur 'interrupteur Marche/Arrét (O) pour allumer
I'écran LCD.

Maintenir enfoncé linterrupteur Marche/Arrét (O) pour
éteindre I'écran LCD. L'outil passe automatiquement en
mode Veille au bout de 2 minutes de non-utilisation. S’il
n’est pas utilisé pendant au moins10 minutes, il s’éteint
automatiquement.

REMARQUE : Si I'interrupteur a manette ou l'interrupteur
Marche/Arrét est actionné lorsque I'appareil est en mode
Veille, celui-ci redémarre. Si l'interrupteur Marche/Arrét est
actionné lorsque I'appareil est éteint, ce dernier se remet
en marche.

DOMAINES D’UTILISATION

Effectuer une mesure simple.
1. Choisir I'unité de mesure.
2. Entrer le couple nominal.

3. Appliquer le couple. Saisir la poignée de commande au
centre et appuyer sur la gachette. Lors de
I'actionnement de la gachette, « - - - » s’affiche. L'outil
s’arréte automatiquement avant que le couple nominal
ne soit atteint afin d’éviter toute surcharge.

ATTENTION ! Lors de I'application du couple, ne pas
saisir I'outil par le manchon. Dans le cas contraire, ceci
pourrait affecter la précision de la mesure et donner des
résultats inexacts.

4. Finir de régler le couple nominal a la main. La valeur
actuelle du couple nominal s’affiche.

5. Appuyer sur la touche |B] pour enregistrer un événement
en permanence sur I'outil.

6. Quitter la fonction de couple. La valeur du couple
s’affiche a I'écran pendant plus de 5 secondes ou
jusqu’a la prochaine activation de la gachette.

@
@)

Réglage de la plage du couple

La plage du couple indique a la plage de valeurs
admissible pour obtenir une installation correcte. Ajuster la
plage du couple de conformément aux indications fournies.

Réglage du couple de fonctionnement

Le couple de fonctionnement correspond au couple auquel
le moteur cesse d’entrainer I'outil. L'outil serre les raccords
vissés jusqu’au taux de pourcentage indiqué et s’arréte
ensuite automatiquement. Finir de régler le couple nominal
ala main.

REMARQUE : Le réglage du couple de fonctionnement
modifie la puissance de sortie de I'outil. Régler un couple
de fonctionnement pour éviter de dépasser le couple
nominal.
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Réglage du couple nominal

Le couple nominal correspond au couple de serrage requis
pour le raccord vissé respectif. Ajuster le couple nominal
conformément aux indications fournies.

MESSAGES D’ALERTE

) Mémoire des événements
L'outil dispose ici d'une mémoire
des événements limitée. Afin de
pouvoir enregistrer plus
d’événements sur une mémoire
externe, utiliser 'application
ONE-KEY™. Pour vider la
mémoire d’événements,
connecter |'outil a I'application
ONE-KEY™ et transmettre les
Memory Full événements enregistrés a l'aide
de I'application. Ceci permet de
® garantir que les événements sont
sauvegardés dans le cloud
ONE-KEY™,
REMARQUE : Lorsque la
mémoire est pratiquement pleine
ou déja pleine, ceci s’affiche a
I'écran.

Memory Almost Full

S5

Connect to this tool with the One-Key

i
@

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Surchaufe

Si 'outil surchauffe, un message
d‘alerte est généré. Eteindre

Battery Over Temperature

L'appareil n'a pas
bien été calibré.

Défaut du capteur de
couple.

Envoyer 'appareil a un
centre de service afin
de le faire calibrer.

Envoyer 'appareil a un
centre de service.

Dépassement du L'appareil a été Envoyer 'appareil a un

couple admissible chargé a 125 % du centre de service afin
couple maximal. de le faire calibrer.

Dépassement du L'appareil a été Envoyer 'appareil a un

couple admissible

chargé a 150 % du
couple maximal.

centre de service afin
de le faire calibrer.

Erreur de la mémoire

Erreur de la mémoire

Vider la mémoire.

d'affichage.

Affichage du couple Le couple n'est pas Envoyer 'appareil a un

pas correctement calibré. centre de service afin

calibré. de le faire calibrer.

Message d'alerte L'appareil requiert Suivre les indications
votre attention. fournies.

Indication de Pendant le Eteindre I'appareil et

surchauffe de la fonctionnement, retirer la batterie.

batterie

I'appareil a dépassé
la température

[@ﬁ I'appareil et le laisser refroidir.

DEPANNAGE

Probléeme

Cause

Solution

Lorsque l'interrupteur
Marche/Arrét est
enfoncé, 'appareil ne
s'allume pas.

Aucune batterie n'est
insérée / Batterie
vide

Probléme de
micrologiciel

Insérer/remplacer la
batterie

ETEINDRE I'appareil
et retirer la batterie

Envoyer 'appareil a un
centre de service afin
de le faire calibrer.

Indication du couple
en dehors de la plage

Calibrage nécessaire

Envoyer 'appareil a un
centre de service afin

de tolérances. de le faire calibrer.
Apres le retrait de la La batterie a été Resaisir les
batterie, les retirée avant que la paramétres et
paramétres de fin de maintenir l'interrupteur
I'appareil n'ont pas ét¢  I'enregistrement des ~ Marche/Arrét enfoncé
enregistrés. parametres. pour éteindre 'appareil
avant de retirer la
batterie.
Erreur lors delamise  La fonction de couple  Décharger la clé
a zéro a été actionnée lors  dynamométrique et
de la mise & zéro. effectuer de nouveau
la mise a zéro.

Dépassement du
couple admissible.

Envoyer 'appareil a un
centre de service afin
de le faire calibrer.

maximale.
L'appareil doit étre Le certificat de Envoyer 'appareil a un
certifié tres I'appareil expire centre de service afin
prochainement. bientét. de le faire calibrer.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation apres une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou
au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond aprés I‘utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de couples extrémement élevés, de blocages ou de
courts-circuits avec des valeurs de surintensités, 'appareil
vibre env. 5 secondes, l'indicateur de batterie clignote et
I'appareil s‘éteint. Pour le réinitialiser, relacher la gachette.

Dans des conditions extrémes, la température des accus
interchangeaables peut devenir trop élevée. Dans ce cas,
l'indicateur de batterie commence a clignoter jusqu’a ce
que les accus interchangeables soient refroidies. Lorsque
I'affichage arréte de clignoter, I'appareil est de nouveau
prét a I'emploi.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.
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Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé Techtronic Industries GmbH

par les dispositions concernant le transport de produits Max-Eyth-Stralle 10

dangereux. La préparation au transport et le transport 71364 Winnenden

devront étre effectués uniquement par du personnel Germany

fo,rnjedge fagon gdequatfe. Tout Ie”procede devra étre Le produit est accompagné d’un certificat de calibrage

gere dune maniere protessionnelie comprenant le numéro de série correspondant et toutes les
Durant le transport de batteries il faut respecter les exigences requises selon la norme EN ISO 6789-1:2017.

consignes suivantes :
« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en

vue d'éviter des courts-circuits.

» S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
déplacer a l'intérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du

liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous m
adresser a votre transporteur professionnel. i

SYMBOLES

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

CALIBRAGE

Cet outil a été calibré en usine avec des instruments de
mesure du couple. Pour effectuer un nouveau calibrage,
contacter un centre de service MILWAUKEE. Les
paramétres du couple sont conformes a la norme EN ISO
6789-1:2017.

L'appareil doit étre recalibré aprés une période de 12 mois
ou 5 000 cycles, selon I'‘événement qui intervient en
premier. Suite a une surchauffe, I'appareil doit également
étre recalibré. Pour effectuer un nouveau calibrage,
contacter un centre de service MILWAUKEE.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de |‘environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

ENTRETIEN

Les instructions d‘entretien sont contenues dans
I'application ONE-KEY.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les
piéces détachées Milwaukee. Faire remplacer les
composants dont le remplacement n‘a pas été décrit, par
un des centres de service apres-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s‘adressant au centre d‘assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit aux ,Données techniques” est conforme a
toutes les dispositions des directives 2011/65/EU
(RoHS),2014/53/CE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Vitesse de rotation nominale

Tension (V c.a.)

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

Winnenden, 2019-08-19

Alexander Krug c €
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
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DATI TECNICI CHIAVE DINAMOMETRICA DIGITALE

NUMETO di SEME ...t

AACCO UENSIli ..o

Numero di giri a vuoto
Momento torcente max
Tensione batteria

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah) ..
Banda (bande) di frequenza Bluetooth....
Potenza ad alta frequenza
Versione Bluetooth
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate ...
Caricatori consigliati .

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica
dell’'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))........
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ..... ....

Utilizzare le protezioni per l‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre

direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell’'oscillazione an
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime..
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA!

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
................. 47423801... ............4742 48 01...
. ...000001-999999. ...000001-999999
..................... 3/8" (9,52 mm)..............1/2" (12 mm)
0-100 min! i

..13,6-136 Nm..

,8dBM . ,8dBm
4.0BT S|gnal mode....... 4.0BT S|gnal mode
.-18°C ... +50°C

M12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

.................. 79,99dB (A) ................82,84 dB (A)
.................. 90,99 dB (A)..................93.84 dB (A)

....3,35 m/s?
...1,50 m/s?

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Puo/
possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri SCOpI con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile &
spento o € in funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera

durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

A\ ISTRUZIONI DI SICUREZZA CHIAVE
DINAMOMETRICA

AVVISO: Per ridurre al minimo il rischio di esplosione,
scossa elettrica o danni materiali, non serrare o allentare
mai collegamenti a vite sotto tensione. L'utensile NON &
isolato. Il contatto con componenti sotto tensione pud
provocare lesioni gravi o mortali.

Le superfici di presa dell‘utensile elettrico non sono isolate.
Non adatto per serrare o allentare i collegamenti a vite a
contatto con linee elettriche nascoste. In caso di contatto
con un cavo sotto tensione, anche le parti metalliche
dell'utensile possono condurre corrente ed esporre
I'operatore al rischio di folgorazione.

Utilizzare solo chiavi a bussola o altri accessori adatti
all'uso con chiavi e cacciaviti. Altre chiavi a bussola e
accessori possono scheggiarsi o rompersi, causando
lesioni.

Non spostare lateralmente I'impugnatura dell‘utensile
durante il serraggio dei collegamenti a vite. Durante il
serraggio del collegamento a vite, assicurarsi di trovarsi in
una posizione stabile in modo da non perdere I‘equilibrio.

Non inserire prolunghe, come tubi, sul’impugnatura. Cosi
facendo si rischierebbe di danneggiare I'utensile o di ferirsi
se la prolunga dovesse slittare.

Il superamento della coppia nominale pu6 causare danni.
Non piegare la testa dell‘'utensile durante il serraggio. L‘uso
della forza provoca danni permanenti all‘utensile.

Accessori danneggiati possono causare lesioni. Controllare
che gli accessori siano posizionati ben saldi sui
collegamenti a vite per evitare che possano slittare.
Assicurarsi che gli accessori utilizzati siano progettati per la
coppia applicata.

Accertarsi che la leva di inversione del senso di rotazione
sia innestata correttamente. In caso contrario, l'utensile
potrebbe essere danneggiato.

Applicare la coppia lentamente e tenere saldamente ferma
I'impugnatura dell‘utensile. Non applicare la forza
all‘estremita dell'impugnatura. In caso contrario, I'utensile
potrebbe essere danneggiato.

Controllare sempre la calibrazione dopo che I'utensile &
stato sovraccaricato o caduto. Una descrizione dettagliata
si trova nella sezione Calibrazione.

Conservare |'utensile in un luogo asciutto. L'utensile non &
impermeabile e pud essere danneggiato dallimmersione in
liquidi.

Non far cadere I‘'utensile. In caso di caduta, |‘'utensile puo
essere gravemente danneggiato e inutilizzabile.

Non utilizzare I‘'utensile come sostituto del martello. Gli urti
possono danneggiare l‘utensile e renderlo inutilizzabile.

Tenere l'utensile lontano da fonti magnetiche.
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Prima dell‘'uso, assicurarsi che I'utensile sia stato
progettato per la coppia prevista o superi la coppia
prevista. In caso contrario, I'utensile potrebbe essere
danneggiato.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un"adeguata mascherina protettiva.

E’ vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando
l'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell‘utensile
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

« Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« |l dispositivo elettrico € stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in
movimento.

Durante I'uso l‘utensile ad inserto pud surriscaldarsi.

* durante la sostituzione dell‘'utensile
« durante il deposito dell‘utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre |‘utensile & in
funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un
dispositivo di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano
fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella
spazzatura di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di
recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non
devono entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili
esclusivamente con i caricatori del System M12. Le batterie
di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria née il caricatore e conservarli solo
in luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.
m AVVERTENZA! Questo dispositivo
A contiene una batteria a bottone al litio.
Una batteria nuova o usata pud causare gravi
( ustioni interne e indurre la morte in meno di 2

ITALIANO

ore se viene ingerita o se entra all'interno del corpo.
Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano
batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo,
rimuovere la batteria e conservarla fuori dalla portata dei
bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo,
consultare immediatamente un medico.

UTILIZZO CONFORME

La chiave dinamometrica digitale ha lo scopo di stringere o
allentare collegamenti a vite che non sono sotto tensione.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DISPLAY E TASTI

I S M

.
| “
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.06
— / v \Iq|
|| Range: -5/0/+5.0% a0
| | 4
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Indicatore di carica della batteria
3 Tasti freccia
4 Interruttore ON/OFF
5 Indicatore della coppia nominale
6 Coppia inserita
7 Numero di rapporti salvati
8 Tasto OK
9 Tasto Salva rapporti
10 Tasto Esci dal menu

Indicatore della coppia nominale

Qui viene visualizzata la coppia in percentuale fino al
raggiungimento della coppia nominale.

N ] 2 LED bianchi: 20 % raggiunto

| 4 LED bianchi: 40 % raggiunto

1
|| 6 LED bianchi: 60 % raggiunto
1

| Tutti i LED bianchi: 80 %
raggiunto

I Tuttii LED verdi: 100 % raggiunto
_ Tutti i LED rossi: Coppia

nominale superata

GUIDA DEL MENU

= Apri menu
4> AV Naviga all'interno del menu
Modifica impostazioni
Imposta funzione all‘interno di una categoria
Esci dalla pagina
Salva i rapporti
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Descrizione Funzione

Questo utensile & stato calibrato in
fabbrica con strumenti appropriati.
Per una nuova calibrazione,
contattare un centro di assistenza
MILWAUKEE. | parametri di coppia
sono conformi alle norme ISO
6789-2003 e ASME B107-28-2010.

Calibrazione

Modi Aggiungi impostazioni predefinite a
un profilo: imposta unita di misura,
coppia nominale e range percentuale.

Eventi salvati Raggruppamento di eventi e
visualizzazione dello storico (vedere
la sezione ,Eventi salvati/

Raggruppamento®).

Raggruppamento  Organizzazione eventi tramite
salvataggio in un gruppo aperto
(vedere la sezione ,Eventi salvati/
Raggruppamento”).
Storico Mostra eventi passati.
Impostazioni  Visualizza sottocategorie all‘interno

della funzione di impostazione.

Unita Seleziona unita di misura; ft-lbs,

in-lbs, Nm e kg-cm

ATTIVA e DISATTIVA opzioni per
luminosita, suoni e aptica.

Suoni e aptica

Luminosita display Imposta la luminosita su bassa,

media o alta.
Visualizzazione Imposta la retroilluminazione su
display luminosa o scura.
Lingua Imposta la lingua desiderata

Coppia di esercizio Imposta la coppia di esercizio in
percentuale. La chiave
dinamometrica si ferma alla
percentuale inserita, in modo che sia
possibile terminare manualmente il
serraggio della vite (vedere il
paragrafo ,Impostazione della coppia

di esercizio®).

About Informazioni generali sull‘intervallo di
certificazione e sul firmware.

Intervallo di Visualizza la data dell’'ultima

certificazione certificazioni e i giorni mancanti fino
alla prossima certificazione (vedi
sezione “Certificazione”).

Firmware Visualizza la versione del firmware e
il codice dell‘'utensile.

Modalita

Questa funzione consente di impostare un nuovo profilo in
pochi passi. Qui & possibile impostare I'unita di misura, la
coppia nominale e il range percentuale. Una volta
selezionata, & possibile applicare, modificare o eliminare la
modalita.

Eventi salvati/Raggruppamento

Gli eventi qui salvati possono essere riutilizzati in un
secondo momento. Il salvataggio delle impostazioni in un
gruppo ne facilita il richiamo. Gli eventi non vengono salvati
automaticamente. Per salvare un evento, premere i tasti
freccia 4P nella schermata iniziale e poi il tasto (). Per

aprire un gruppo e aggiungere eventi memorizzati, premere
il tasto @] per 3 secondi.

ONE-KEY™

| risultati di collaudo corrispondono ai nostro requisiti
minimi secondo EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/
EN 301489-17 V3.1.1.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

Durante I'accensione, tenere |‘utensile con la mano ferma.
Se I'utensile viene mosso durante il controllo del sensore
nei primi due secondi dopo I‘accensione, il valore di coppia
puo essere falsato.

Premere l'interruttore ON/OFF () per accendere I'LCD.

Tenere premuto l'interruttore ON/OFF (D) per spegnere
I'LCD. Se l'utensile non viene utilizzato per 2 minuti, entra
in modalita standby. Se non viene utilizzato per 10 minuti,
si spegne.

AVVISO: Premendo linterruttore a bilanciere o l'interruttore
ON/OFF in modalita standby, I'apparecchio si riaccende.
Premendo linterruttore ON/OFF in modalita spenta,
I'apparecchio si riaccende.

AREE DI APPLICAZIONE

Eseguire misure semplici
1. Selezionare I'unita di misura.
2. Inserire la coppia nominale.

3. Applicare la coppia. Afferrare I'impugnatura di
azionamento al centro e attivare |‘azionatore. Quando si
attiva 'azionatore, viene visualizzato ,- - -“. L'utensile si
arresta automaticamente prima di raggiungere la coppia
nominale per evitare sovraccarichi.

ATTENZIONE! Quando si applica la coppia, non toccare
|‘'utensile sul manicotto ad innesto. In caso contrario,
I'accuratezza della misurazione potrebbe essere
compromessa e si potrebbero ottenere risultati imprecisi.

4. Successivamente intervenire manualmente per
raggiungere la coppia nominale. Viene visualizzato il
valore di coppia attuale.

5. Premere il tasto (B per memorizzare permanentemente
un evento sull'utensile.

6. Chiudere la funzione coppia. Il valore della coppia viene
visualizzato sull'LCD per piu di 5 secondi o fino alla
successiva attivazione dell’azionatore.

Impostazione del campo di coppia

Il campo di coppia rappresenta il range di valori ammissibili
per una corretta installazione. Impostare il campo di coppia
secondo i valori di coppia raccomandati.

Impostazione della coppia di esercizio

La coppia di esercizio & la coppia alla quale il motore
smette di azionare l'utensile. L'utensile serra il
collegamento a vite fino al valore percentuale inserito e
quindi si arresta automaticamente. Successivamente
intervenire manualmente per raggiungere la coppia
nominale.

AVVISO: Limpostazione della coppia di esercizio
interviene sulla potenza di uscita dell‘'utensile. Impostare
una coppia di esercizio per evitare di superare la coppia
nominale.

Impostazione della coppia nominale

La coppia nominale & la coppia di serraggio necessaria per
il rispettivo collegamento a vite. Impostare la coppia
nominale secondo i valori di coppia raccomandati.
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MESSAGGI DI PRE-ALLARME

Memoria degli eventi

S5

Memory Full

®

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

completamente piena.

ONE-KEY™.

e

Dismiss

Battery Over Temperature

ELIMINAZIONE GUASTI

Problema

Causa

L'utensile dispone solo di una
limitata memoria degli eventi.
Utilizzare I'applicazione
ONE-KEY™ per memorizzare un
maggior numero di eventi
esternamente. Per vuotare la
memoria eventi, collegare
I'utensile all‘applicazione
NE-KEY™ e trasferire gli eventi
memorizzati utilizzando
|'applicazione. In questo modo si
ha la certezza che gli eventi
vengano memorizzati nel cloud

AVVISO: Il display mostra quando
la memoria & quasi piena o

Surriscaldamento

Se l'utensile si surriscalda, viene
visualizzato un messaggio di
pre-allarme. Spegnere |‘unita
(OFF) e lasciarla raffreddare.

Soluzione

Il dispositivo non
si accende dopo
aver premuto
l'interruttore ON/
OFF

Batteria non
inserita / batteria
scarica

Problema di
firmware

Inserire / sostituire
la batteria

SPEGNERE il
dispositivo e
rimuovere la
batteria

Inviare il
dispositivo a un
centro di
assistenza per la
calibrazione.

Coppia indicata
fuori tolleranza.

Occorre calibrare

Inviare il
dispositivo al
centro di
assistenza per la
calibrazione.

Le impostazioni
del dispositivo
non sono state
salvate dopo aver

La batteria
stata rimossa
prima di salvare
le impostazioni.

Inserire
nuovamente le
impostazioni e
tenere premuto

rimosso la I'interruttore ON/

batteria. OFF per spegnere
il dispositivo prima
di rimuovere la
batteria.

Errore La funzione Togliere la coppia

azzeramento coppia é stata e azzerare

premuta durante  nuovamente.

I'azzeramento.
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Coppia
ammissibile
superata.

Il dispositivo non
¢ stato calibrato
correttamente.

Sensore di
coppia difettoso.

Inviare il
dispositivo ad un
centro di
assistenza per la
calibrazione.

Inviare il
dispositivo ad un
centro di
assistenza per la
calibrazione.

Inviare il
dispositivo ad un
centro di

assistenza.
Coppia Il dispositivo & Inviare il
ammissibile stato caricato dispositivo ad un
superata con il 125% della  centro di
coppia massima. assistenza per la
calibrazione.
Coppia Il dispositivo & Inviare il
ammissibile stato caricato dispositivo ad un
superata con il 150% della  centro di
coppia massima. assistenza per la
calibrazione.
Errore memoria Errore di Vuotare la
display. memoria memoria.
Il display della La coppianon & Inviare il

coppia non é stato
calibrato

stata calibrata.

dispositivo ad un
centro di

correttamente assistenza per la
calibrazione.
Messaggio di Il dispositivo Seguire le
pre-allarme necessita della istruzioni.
vostra
attenzione.
Visualizzazione Il dispositivo ha Spegnere il
surriscaldamento superato la dispositivo e
batteria temperatura rimuovere la
massima batteria.
durante il
funzionamento.
Il dispositivo deve  La certificazione  Inviare il
essere certificato del dispositivo dispositivo a un
a breve. scade a breve. centro di
assistenza per la
calibrazione.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria

si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento

prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I‘uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal

caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30

giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente

asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.
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DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di coppie estremamente elevate, situazioni di
blocco o di cortocircuito con valori di sovracorrente,
I'apparecchio vibra per circa 5 secondi, l'indicatore della
batteria lampeggia e l‘'unita si spegne (OFF). Per effettuare
il reset, rilasciare I'azionatore.

In condizioni estreme, la temperatura della batteria puo
diventare troppo alta. In questo caso, l'indicatore della
batteria inizia a lampeggiare finché la batteria non si &
raffreddata. Quando il display smette di lampeggiare,
|'apparecchio & di nuovo pronto per l‘uso.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

CALIBRAZIONE

Questo utensile ¢ stato calibrato in fabbrica con strumenti
appropriati. Per una nuova calibrazione, contattare un
centro di assistenza MILWAUKEE. | parametri di coppia
corrispondono a EN ISO 6789-1:2017.

Il dispositivo deve essere calibrato nuovamente dopo 12
mesi oppure dopo 5.000 cicli, quello che si verifica per
primo. Anche dopo un sovraccarico, il dispositivo deve
essere ricalibrato. Per una nuova calibrazione, contattare
un centro di assistenza MILWAUKEE.

MANUTENZIONE

Le istruzioni di manutenzione sono contenute nella
ONE-KEY App.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto ai ,Dati tecnici“ corrisponde a tutte le
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/
CE, 2006/42/CE e successivi documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

e

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione
tecnica

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Il prodotto &€ accompagnato da un certificato di calibrazione
con il corrispondente numero di serie e tutte le informazioni
richieste da EN ISO 6789-1:2017.

f ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione |‘elettroutensile.

Non ingerire batterie a bottone!

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Volt

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS  LLAVE DINAMOMETRICA DIGITAL

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

NUMEro de ProdUCCION ........cceeeuriiiiieiieeiiie it

Insercién de herramientas....
Velocidad en vacio .........
Par max
Tension de la bateria
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah
Banda(s) de frecuencia Bluetooth
Potencia de alta frecuencia ...
Versién Bluetooth
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados ....

Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)).........
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segin EN 62841.
Valor de vibraciones generadas an
Apretar tornillos y tuercas de tamafio maximo ...
Tolerancia K=

jADVERTENCIA!

................. 4742 38 01...

............. 4742 48 01...
..000001-999999... ...000001-999999
....3/8" (9,52 mm). ... 1/2" (12 mm)
.0-100 min-"... .0-100 min™'

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

El nivel de emisiéon de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento |nsuf|C|ente el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como
realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD LLAVE
DINAMOMETRICA

ADVERTENCIA: No apretar o aflojar nunca uniones
atornilladas conductoras de corriente a fin de minimizar
tanto como sea posible el riesgo de explosiones,
descargas eléctricas o dafios materiales. La herramienta
NO dispone de aislamiento. En caso de contacto con
componentes conductores de corriente existe el riesgo de
lesiones graves o mortales.

Las superficies de la empuiiadura de esta herramienta
eléctrica no estan aisladas. No es adecuada para apretar o
aflojar uniones atornilladas que estén en contacto con
cables eléctricos ocultos. Si se produce un contacto con un
cable conductor de corriente es posible que las partes de
metal de la herramienta también pasen a conducir
corriente y provocar una descarga eléctrica en el operador.

Utilizar solo llaves de tubo u otro tipo de accesorios que
sean adecuados para su uso con llaves o destornilladores.
Otras llaves de tubo y accesorios pueden astillarse o
romperse Y, por lo tanto, provocar lesiones.

Dejar de desplazar lateralmente la empufiadura de la
herramienta al comenzar a apretar uniones atornilladas. Al

comenzar a apretar la union atornillada, tener cuidado de
que la posicion sea estable para no perder el equilibrio.

No colocar alargadores como, por ejemplo, tubos, sobre la
empufiadura. Si se hace, la herramienta podria sufrir algin
dano o usted podria lesionarse si resbala.

Se pueden producir dafios si se supera el par de torsion
nominal. Al apretar, no doblar el cabezal de la herramienta.
Si se aplica demasiada fuerza se pueden provocar dafios
permanentes en la herramienta.

Los accesorios dafiados pueden producir lesiones.
Controlar que los accesorios estén bien alojados en las
uniones atornilladas para evitar que resbalen. Asegurarse
de que los accesorios utilizados han sido disefiados para
el par de torsion aplicado.

Asegurarse de que la palanca oscilante para el cambio del
sentido de giro esta bien enclavada. De lo contrario, la
herramienta podria resultar dafiada.

Aplicar el par de torsion lentamente manteniendo bien
agarrada la empufiadura de la herramienta. No aplicar
fuerza en el extremo de la empufadura. De lo contrario, la
herramienta podria resultar dafiada.

Comprobar la calibracién de la herramienta tras cada
sobrecarga o caida de la misma. Encontrara una extensa
descripcion al respecto en la seccion «Calibracion».

Guardar la herramienta en un lugar seco. La herramienta
no es impermeable y podria resultar dafiada si se la
sumerge en algun liquido.

No dejar que la herramienta se caiga. Si se cae, la
herramienta podria resultar dafiada o volverse inutilizable.
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No utilizar la herramienta a modo de martillo. Los golpes
pueden dafar la herramienta y hacerla inutilizable.

Mantener la herramienta alejada de fuentes magnéticas.

Antes de usar la herramienta, asegurarse de que esta
disefiada para el par de torsién previsto o que lo supera.
De lo contrario, la herramienta podria resultar dafiada.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccién como mascara protectora contra
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no
penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora
contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo
para la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el Util esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averigle y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo
en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

» Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
» Rotura del material con el que esta trabajando
» Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.

 en caso de cambiar la herramienta
 en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado
para evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida
de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en
cargadores M12. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
s6lo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria.
En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la
zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos,
limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos
y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito,
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o
el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mair, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.
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m jADVERTENCIA! Este aparato contiene
una pila de botdn de litio. Una pila nueva o
usada puede causar graves quemaduras
internas y provocar la muerte en menos de 2
horas en caso de ingestién o penetracion en
el organismo. Asegure en todo momento la tapa de las
baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el
aparato, retire la bateria y manténgala alejada del alcanze
de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetr6 en
el organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La llave dinamométrica digital se usa para apretar o aflojar
uniones atornilladas que no conducen corriente.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que
no sea su uso normal.

MONITOR Y TECLAS

| I M
-
[ e—
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05
= | AN
- Range: -4{0/+5.0% a0
| | g
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Indicador de la bateria
3 Teclas de flecha
4 Interruptor de ENCENDIDO/APAGADO
5 Indicador de par de torsién nominal
6 Par de torsién ajustado
7 Numero de informes guardados
8 Tecla de ACEPTAR
9 Tecla de guardar informes
10 Tecla de salir del menu

Indicador de par de torsién nominal

Aqui se indica como porcentaje el torque de desconexién
hasta alcanzar el par de torsion nominal.

N | 2 LEDs blancos: 20% alcanzado

C_T I T ] 4LEDs blancos: 40 % alcanzado

[TT I TT 1 6LEDsblancos: 60 % alcanzado

L LI I T XX | Todoslos LEDs blancos: 80 %
alcanzado

XTI Todos los LEDs verdes: 100 %
alcanzado

_ Todos los LEDs rojos: Par de

torsién nominal superado

GUIA DEL MENU

= Abrir el menu

L1\ 4 Navegar dentro del menu

Cambiar los ajustes
Ajustar la funcién dentro de una categoria
Salir de la pagina
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Guardar informes

Descripcion Funcién

Se ha calibrado esta herramienta en
fabrica con los instrumentos
correspondientes. Para realizar una
nueva calibracion, péngase en contacto
con un centro de servicio técnico de
MILWAUKEE. Los parametros de par de
torsién cumplen con las normas ISO
6789-2003 o ASME B107-28-2010.

Calibracion

Modos Anadir ajustes predefinidos a un perfil:
Ajustar unidades, par de torsiéon nominal

y rango porcentual.

Eventos
guardados

Agrupacion de eventos e indicador de
proceso (véase la secciéon «Eventos
guardados/Agrupaciony).

Agrupacion  Organizar eventos guardandolos en un
grupo abierto (véase la seccion «Eventos
guardados/Agrupaciony).

Indicador de  Mostrar los eventos anteriores.
proceso

Ajustes Mostrar las subcategorias dentro de la

funcion de ajuste.
Unidades Seleccionar unidad de medida; pies/libra,
pulgadas/libra, Nm y kg/cm

Tonalidadesy ACTIVAR y DESACTIVAR las opciones

textura de brillo, tonalidad y textura.
Brillo de  Ajustar el brillo a bajo, medio o alto.
pantalla
Visualizacion  Ajustar la iluminacion de fondo a clara u
de pantalla oscura.
Idioma Ajustar el idioma deseado
Torque de Introducir un porcentaje para el torque de

desconexion. La llave dinamométrica se
para en el porcentaje introducido para
que se pueda apretar por completo la
llave manualmente (véase la seccién
«Ajustar el torque de desconexiony).

desconexion

Informacion Informacion general sobre el periodo de
certificacion y el firmware.

Periodo de Mostrar la fecha desde la ultima

certificacion certificacion y dias restantes hasta la
préxima (véase la seccién
«Certificacion»).

Firmware Indicacion de la versién de firmware y
numero de articulo de la herramienta.

Modos

Con esta funcién puede ajustar un nuevo perfil siguiendo
pocos pasos. Aqui puede ajustar la unidad de medida, el
par de torsién nominal y el rango porcentual. A
continuacion podra utilizar, editar o borrar el modo
seleccionado con anterioridad.

Eventos guardados/Agrupacion

Aqui podra volver a utilizar en el futuro eventos guardados
anteriormente. Si se guardan en un grupo es mas facil
luego volver a acceder a los ajustes predefinidos. Los
eventos no se guardan automaticamente. Para guardar un
evento debe pulsar las teclas de flecha 4P en la pagina de
inicio y luego la tecla [@). Para abrir un grupo y afadir

eventos guardados debe mantener pulsada la tecla
durante 3 segundos.

ONE-KEY™

Los resultados de las pruebas cumplen con los requisitos
minimos conforme a EN 55014-2:2015 / EN 301489-1
V2.1.1/ EN 301489-17 V3.1.1.

ACTIVAR Y DESACTIVAR

Al activar, asegurese de que la herramienta no se mueve.
Si se mueve la herramienta durante la comprobacion del
sensor en los primeros dos segundos después de la
activacion es posible que el valor del par de torsion sea
falso.

Pulsar el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO @) para
activar el indicador LCD.

Mantener pulsado el interruptor de ENCENDIDO/
APAGADO (@) para desactivar el indicador LCD. Si no se
utiliza la herramienta durante mas de 2 minutos, esta pasa
al modo de espera. Si no se utiliza durante mas de 10
minutos, se apaga.

INDICACION: En el modo de espera, el aparato se vuelve
a encender si se acciona el interruptor de palanca o el
interruptor de ENCENDIDO/APAGADO. En el modo de
desconexion, el aparato se vuelve a encender si se
acciona el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO.

AMBITOS DE APLICACION

Realizar una medicién individual
1. Elegir la unidad de medida.
2. Introducir el par de torsién nominal.

3. Aplicar el par de torsién. Coger la empufiadura de
accionamiento por el centro y accionar el disparador. Al
accionar el disparador se muestra «- - -». La
herramienta se para automaticamente antes de alcanzar
el par de torsién nominal a fin de evitar una sobrecarga.
JATENCION! Al aplicar el par de torsion, no coja la
herramienta por el manguito de enchufe. De lo contrario
se podria ver afectada la precision de medicion,
pudiéndose producir eventos inexactos.

4. A continuacion, ajustar el par de torsion nominal de
forma manual. Se indica entonces el valor del par de
torsion.

5. Pulsar la tecla |B) para guardar permanentemente un
evento en la herramienta.

6. Finalizar la funcion de par de torsién. Se muestra
entonces en el monitor LCD el valor del par de torsion
durante mas de 5 segundos o hasta el préximo
accionamiento del disparador.

Ajustar el rango de par de torsiéon

El rango de par de torsién indica el rango permitido para
realizar la instalacion correctamente. Ajustar el rango de
par de torsion conforme a los datos de par de torsion
recomendados.

Ajustar el torque de desconexion

Se entiende por torque de desconexion el par de torsion en
el que el motor deja de dar impulso a la herramienta. La
herramienta aprieta la unién atornillada hasta el valor
porcentual predefinido y se para automaticamente. A
continuacién, ajustar el par de torsién nominal de forma
manual.

INDICACION: El ajuste del torque de desconexion
modifica la salida de potencia de la herramienta. Ajuste un
torque de desconexion para evitar que se supere el par de
torsion nominal.
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Ajustar el par de torsion nominal
Se entiende por par de torsion nominal el par de apriete

necesario para la union atornillada correspondiente. Ajustar

el par de torsién nominal conforme a los datos de par de
torsién recomendados.

MENSAJES DE ALERTA

Memory Almost Full

S5

Memory Full

®

to sync history of events

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key

i) Memoria de eventos

La herramienta dispone solo de
una memoria de eventos limitada.
Utilice la app ONE-KEY™ para
guardar externamente un mayor
numero de eventos. Para vaciar
la memoria de eventos, conectar
la herramienta con la app

g ONE-KEY™ vy transferir los

e

Battery Over Temperature

Dismiss

ELIMINACION DE ERRORES

Problema

Causa

eventos guardados sirviéndose
de esta aplicacién. De esta
forma, se asegura que los
eventos queden guardados en la
nube de ONE-KEY™,

INDICACION: El monitor muestra

cuando la memoria esta casi
llena o completamente llena.

Sobrecalentamiento

Si se sobrecalienta la herramienta
se muestra un mensaje de
alarma. En este caso,
DESCONECTE el aparato y deje
que se enfrie.

Solucion

El aparato no se

No se ha colocado

Colocar o sustituir la

enciende después de  ninguna bateria/ bateria
pulsar el interruptor de  Bateria vacia
ENCENDIDO/
APAGADO.
Problema de DESCONECTAR el
firmware aparato y extraer la
bateria
Enviar el aparato a un
centro de servicio
técnico para realizar
una calibracion.
Indicacién de par de Calibracion Enviar el aparato a un
torsion fuera de necesaria centro de servicio
tolerancia. técnico para realizar
una calibracion.
Los ajustes del Se extrajo la bateria  Volver a introducir los

aparato no se
guardaron después de
retirar la bateria

antes de guardar los
ajustes.

ajustes y mantener
pulsado el interruptor
de ENCENDIDO/
APAGADO para
desconectar el aparato
antes de extraer la
bateria.

Error en la puesta a
cero

Se acciono la funcion
de par de torsion
durante la puesta a
cero.

Descargar la llave de
par de torsion y volver
a realizar la puesta a
cero.

Par de torsion
permitido superado.

No se ha calibrado el
aparato
correctamente.

Sensor de par de

Enviar el aparato a un
centro de servicio
técnico para realizar
una calibracion.

Enviar el aparato a un
centro de servicio
técnico para realizar
una calibracion.

Enviar el aparato a un

torsion defectuoso. centro de servicio
técnico.
Par de torsion Se ha cargado el Enviar el aparato a un
permitido superado aparato con un 125%  centro de servicio
del par de torsion técnico para realizar
maximo. una calibracion.
Par de torsion Se ha cargado el Enviar el aparato a un
permitido superado aparato con un centro de servicio

150 % del par de
torsién maximo.

técnico para realizar
una calibracion.

Error de memoria de

Error de memoria

Vaciar la memoria.

visualizacion.
Indicador de par de El par de torsion no Enviar el aparato a un
torsién no calibrado esta calibrado. centro de servicio
correctamente. técnico para realizar
una calibracion.

Mensaje de alerta El aparato requiere Seguir las

de su atencion instrucciones.
Indicacion de El aparato ha Apagar el aparato y
sobrecalentamiento de  superado la extraer la bateria.
bateria temperatura maxima

durante su

funcionamiento.
Se debe certificar el La certificacion del Enviar el aparato a un

aparato en breve.

aparato caduca en
poco tiempo.

centro de servicio
técnico para realizar
una calibracion.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el

rendimiento de la bateria. Evite una exposicién excesiva a
fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las
baterias recargables se deberian retirar del cargador una
vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30

dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una

temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga
del 30% y 50% aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA
BATERIA

En caso de pares de torsién extremadamente elevados,
bloqueos o situaciones de cortocircuito con valores de
sobreintensidad, el aparato vibra durante
aproximadamente 5 segundos, el indicador de bateria
parpadea y el aparato se APAGA. Soltar el disparador para

restablecer.
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En caso de condiciones extremas, la temperatura de la EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
bateria intercambiable puede llegar a ser demasiado alta. EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)

Si esto ocurre, el indicador de bateria comienza a EN ISO 6789-1:2017

parpadear hasta que la bateria intercambiable se haya EN IEC 63000:2018

enfriado. Cuando el indicador deje de parpadear es que el

aparato se encuentra de nuevo listo para funcionar. X
Winnenden, 2019-08-19

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO %@ g

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones

legales relativ: | tran mercanci ligr .

egales relativas al tra sport’e de mercancias peligrosas Alexander Krug

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a Managing Director
cabo, observando las normas y disposiciones locales,

nacionales e internacionales.

; . Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Los consumidores pueden transportar estas baterias P

recargables sin el menor reparo en la calle. Techtronic Industries GmbH

« El transporte comercial de baterias recargables de iones Max-Eyth-Strate 10
de litio por empresas de transportes esta sometido a las 71364 Winnenden
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas. Germany
Las preparaciones para el envio y el transporte deben Con el producto se entrega un certificado de calibracion
ser llevados a cabo exclusivamente por personas que incluye el numero de serie correspondiente y toda la
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser informacién necesaria segln la norma EN ISO 6789-
supervisado por personal competente. 1:2017.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte -

de las baterias recargables: SIMBOLOS

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

 Preste atencion a que el conjunto de baterias
recargables no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija
a su empresa de transportes.

JATENCION! jADVERTENCIA! PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

CALIBRACION

Se ha calibrado esta herramienta en fabrica con los
instrumentos correspondientes. Para realizar una nueva
calibracion, péngase en contacto con un centro de servicio
técnico de MILWAUKEE. Los parametros de par de torsion
cumplen con EN ISO 6789-1:2017.

Se debe calibrar de nuevo el aparato después de 12
meses 0 5.000 ciclos segun lo que se produzca primero.
También se debe calibrar de nuevo el aparato después de
una sobrecarga. Para realizar una nueva calibracion,
pongase en contacto con un centro de servicio técnico de
MILWAUKEE.

iNo ingiera las pilas de boton!

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con la
basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar
a una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

MANTENIMIENTO

Encontrara las instrucciones de mantenimiento en la app
ONE-KEY.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio “ Revoluciones nominales
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada
del aparato bajo indicacién del tipo de maquina y el
numero de seis digitos en la placa indicadora de potencia
en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo ,Datos técnicos” esta en conformidad con
todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU
(RoHS), 2014/53/CE, 2006/42/CE y con las siguientes Marcado de conformidad euroasiatico
normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
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DADOS TECNICOS CHAVE DINAMOMETRICA DIGITAL

NUMEro de ProdUGAD.......c..eeiuiiiiiiiiiie e

Recepcéo de pontas
Velocidade em vazio.
Binario max
Tensé&o da bateria
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah)..
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia)...
Poténcia de alta frequéncia..
Versao Bluetooth
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ..
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados

Informagdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséao de ruido (Incertez K=3dB(A)).....
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragédo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragdo an
Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo
Incerteza K=

AVISO!

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

.................. 47423801... ..........4742 48 01...

..000001-999999...
....3/8" (9,52 mm).
.0-100 min-"...

...000001-999999
... 1/2" (12 mm)
.0-100 min™'

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

O nivel de emisséao de ruido e vibragdo fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste
padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode
ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposigéo.

O nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicagbes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta
eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengao insuficiente, o nivel
vibratério podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do
trabalho.

A estimativa do nivel de exposic¢do a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, n&o esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de
exposic¢ao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencao da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

ﬂ ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranga, instrugoes, ilustragoes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instruges
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA CHAVE
DINAMOMETRICA

ADVERTENCIA: Para manter o risco de explosdo, choque
elétrico ou danos materiais tdo pequeno quanto possivel,
nunca aperte ou solte as conexdes de rosca sob tenséo. A
ferramenta NAO ¢ isolada. Em caso de contato com
componentes sob tens&o existe o risco de feridas graves
ou letais.

Os punhos da ferramenta elétrica ndo séo isolados.
Inadequado para apertar ou soltar conexdes de rosca que
estejam em contato com linhas elétricas cobertas. Em caso
de contato com condutores elétricos, as pegas metalicas
da ferramenta também podem estar sob tens&o e provocar
um choque elétrico do utilizador.

S6 use chaves de caixa ou outros acessorios adequados
para o uso com chaves ou chaves de fenda. Outras chaves
de caixa e acessorios podem lascar-se ou quebrar e
causar feridas.

Nao desloque o cabo da ferramenta lateralmente ao
apertar as conexdes de rosca. Mantenha-se numa posi¢ao
segura ao apertar a conexao de rosca para nao perder o
equilibrio.

Nao coloque extensdes como, p. ex. tubos, no punho. Isso
pode danificar a ferramenta ou vocé pode ferir-se quando
ao deslizamento.

Se o torque tedrico for excedido poderdo ser causados
danos. Nao dobre a cabeca da ferramenta ao apertar. O
uso de forga provoca danos permanentes da ferramenta.

Acessorios danificados podem causar feridas. Verifique o
assento fixo dos acessorios nas conexdes de rosca para
evitar que deslizem. Assegure-se de que os acessorios
tenham sido dimensionados para o torque aplicado.

Assegure-se de que a alavanca para comutar o sentido de
rotagao esteja encaixado corretamente. Caso contrario, a
ferramenta podera ser danificada.

Aplique o torque lentamente e segure bem o cabo da
ferramenta. Nao aplique a forga na extremidade do cabo.
Caso contrario, a ferramenta podera ser danificada.

Verifiqgue sempre a calibragdo depois duma sobrecarga ou
queda da ferramenta. Uma descrigéo detalhada consta na
secao Calibracéo.

Guarde a ferramenta num lugar seco. A ferramenta néo é
impermeavel e pode ser danificado se for imergida em
liquidos.

Nao deixe a ferramenta cair. A queda da ferramenta pode
danifica-la gravemente ou torna-la inutilizavel.

Nao use a ferramenta como substituicdo para um martelo.
Impactos podem danificar a ferramenta ou torna-la
inutilizavel.

Mantenha a ferramenta afastada de fontes magnéticas.
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Antes da utilizagao, assegure-se de que a ferramenta
tenha sido dimensionada ou exceda o torque planeado.
Caso contrario, a ferramenta podera ser danificada.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgéo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre éculos de protecgao.
Vestuario de proteccédo, bem como mascara de po,
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgédo
auditiva séo recomendados.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a
saude, por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma
mascara de protecgdo contra p6 apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta
de insergao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente
durante o bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forga
reactiva. Verifique e elimine a causa do blogueio da
ferramenta de insergdo, observando as instrugdes de
seguranga.

Causas possiveis podem ser:

* Emperramento na pega a trabalhar
» Material a processar rompido
» Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

A ferramenta de insergao pode ficar quente durante a
operagao.

* na troca das ferramentas
* ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencéo
a que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagoes
de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixag&o.
Pecas a trabalhar néo fixadas podem levar a feridas
graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar
o bloco acumulador.

Né&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagdo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar
os acumuladores do Sistema M12. N&o utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter
liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
devera lavar-se imediatamente com agua e sab&do. Em
caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
n&o imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

mAVISO! Este aparelho contem uma pilha
de botao de litio.
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas
internas graves ou levar a morte em menos de
2 horas, se ela for ingerida ou entrar no corpo.
Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.
Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho,
remova a pilha e mantenha-a fora do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu
corpo, consulte imediatamente um médico.

UTILIZACAO AUTORIZADA
A chave dinamométrica digital destina-se a apertar ou
soltar conexdes de rosca ndo condutoras de energia.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

VISOR E TECLAS
GRO1
1 Menu
2 Indicador da bateria
3 Teclas de seta
4 Interruptor
5 Indicador de torque tedrico
6 Torque introduzido
7 Numero de relatérios memorizados
8 Tecla OK
9 Tecla Salvar o relatério
10 Tecla Sair do menu

Indicador de torque teérico

Aqui, o torque tedrico é indicado em pontos percentuais
até o torque teodrico for alcangado.

I | 2 LEDs brancos: 20% alcangados
TN T 1 4 LEDs brancos: 40 %

alcangados
CITIT1

| 6 LEDs brancos: 60 %
alcangados

| Todos os LEDs brancos: 80 %
alcangados

_ Todos os LEDs verdes: 100 %

alcangados

_ Todos os LEDs vermelhos:

Torque tedrico excedido

NAVEGACAO NO MENU

= Abrir o menu
4> AY  Navigagdo no menu
Mudar a configuragao
Ajustar uma fungédo numa categoria
Sair da pagina
Salvar os relatérios
Descrigéo Funcéo
Calibragao Na fabrica, esta ferramenta foi calibrada

com os instrumentos correspondentes.
Para uma nova calibragéo contate um
posto de assisténcia da MILWAUKEE.
Os parametros do torque correspondem
com as normas ISO 6789-2003 ou ASME
B107-28-2010.
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Modos Juntar ajustes prévios a um perfil: Ajustar
as unidades, a escala de torque tedrico e
a percentagem.
Eventos Agrupamento de eventos e visualizagdo
memor. histérica (veja a se¢éo ,Eventos memor./
Agrupamento”).
Agrupamento  Organizar eventos num grupo,

memorizando (veja a segdo ,Eventos
memor./Agrupamento”).

Visualizacdo Mostrar os eventos recentes.

histérica
Configuragéo Mostrar as subcategorias da funcado de
ajuste.
Unidades Selecionar a unidade; ft-Ibs, in-lbs, Nm e
kg-cm
Sons & Tato  Opgdes para o brilho, os sons e o tato
LIGAR e DESLIGAR.
Brilho do  Ajustar o brilho em baixo, médio ou
indicadort grande.
Tela Ajustar a luz de fundo em clara ou
escura.
Idioma Ajustar o idioma desejado
Torque de Introduzir a percentagem para o torque
operagao de operagéo. A chave dinamométrica
para na percentagem introduzida para
permitir que vocé aperte o parafuso
completamente a méao (veja a segdo
“Ajustar o torque de operagao”).
Sobre Informacdes gerais sobre o intervalo de
certificacéo e o firmware.
Intervalo de Data da ultima certificacéo e dias até a
certificacéo préxima certificagéo (veja a segao
“Certificagdo”).
Firmware Indicagéo da verséo do firmware e do
numero do artigo da ferramenta.
Modos

Com esta funcéo vocé pode ajustar rapidamente um novo
perfil. Aqui vocé pode ajustar a unidade, o torque teérico e
a percentagem. Entéo, vocé pode aplicar, editar ou apagar
o modo selecionado.

Eventos memor./Agrupamento

Eventos memorizados aqui podem ser reutilizados mais
tarde. Memorizando num grupo, é possivel aceder
facilmente aos ajustes prévios. Os eventos ndo sédo
memorizados automaticamente. Para memorizar um
evento, acione as teclas de seta 4P na pagina inicial e, a
seguir, a tecla [@). Para abrir um novo grupo e adicionar
eventos memorizados, prima a tecla @) por 3 segundos.

ONE-KEY™

Os resultados dos ensaios satisfazem as nossas
exigéncias minimas nos termos das EN 55014-2:2015 / EN
301489-1 V2.1.1/ EN 301489-17 V3.1.1.

LIGAR/DESLIGAR

Mantenha a ferramenta quieta ao liga-la. Se a ferramenta
for movimentada durante a verificagcdo do sensor nos
primeiros dois segundos depois de liga-la, o valor do
torque pode ser falseado.

Prima o interruptor () para ligar o indicador LCD.

Mantenha premido o interruptor () para desligar o
indicador LCD. Se a ferramenta nao for usada por 2
minutos, ela ird para o modo de espera. Se ela ndo for
usada por 10 minutos, ela desligar-se-a.

NOTA: Ativando a manete ou o interruptor no modo de
espera, o dispositivo liga-se novamente. Ativando o
interruptor no modo de desligado, o dispositivo liga-se
novamente.

CAMPOS DE APLICACAO

Executar uma medigao simples
. Selecionar a unidade.
2. Introduzir o torque teorico.

3. Aplicar o torque. Pegue no centro da alavanca de
operagao e ative o disparador. Quando o disparador é
ativado, é mostrado ,- - -“. A ferramenta para
automaticamente antes de alcancar o torque teérico
para evitar uma sobrecarga.

ATENGAO! N&o pegue na manga da ferramenta ao
aplicar o torque. Caso contrario, a exatidao de medicao
pode ser afetada e podem ser provocados resultados
inexatos.

. A seguir, ajuste o torque tedrico a mao. O valor do
torque atual é indicado.

. Prima a tecla |B) para salvar um resultado
permanentemente na ferramenta.

. Termine a fungao de torque. O valor do torque é
mostrado por mais de 5 segundos no visor LCD ou até a
proxima ativacédo do disparador.

-

IN

]

(o2}

Ajuste da escala de torque

A escala de torque indica a escala valida para instalagdes
bem sucedidas. Ajuste a escala de torque de acordo com
os torques recomendados.

Ajuste do torque de operagao

O torque de operacéo é o torque com o qual o motor para
de acionar a ferramenta. A ferramenta aperta a conexao de
rosca até a percentagem indicada e para
automaticamente. A seguir, ajuste o torque tedrico a méo.

NOTA: O ajuste do torque de operag&@o modifica a poténcia
de saida da ferramenta. Ajuste um torque de operagéao
para evitar que o torque tedrico seja excedido.

Ajuste do torque teorico

O torque tedrico é o torque de aperto necessario para a
conexao de rosca correspondente. Ajuste o torque teérico
de acordo com os torques recomendados.

MENSAGENS DE AVISO

Memoéria de eventos

A ferramenta s6 dispde duma
memoria de eventos limitada.
@ Use o aplicativo ONE-KEY™
para memorizar externamente um
maior nimero de eventos. Para
limpar a memoria de eventos,
conecte a ferramenta com o
aplicativo ONE-KEY™ e
transmita os eventos
Memory Full memorizados através do
aplicativo. Assim, estara
® assegurado que os eventos
sejam memorizados na nuvem
ONE-KEY ™.,

NOTA: O visor mostra quando a
memoria esta quase ou

= >

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

= >

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

completamente cheia.
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Sobreaquecimento

Em caso de sobreaquecimento
da ferramenta sera indicada uma
mensagem de aviso. DESLIGUE
o dispositivo e deixe arrefecer.

Battery Over Temperature

>

Erro memoria do
indicador.

Erro da
memoriar

Limpe a memoéria.

Indicador de torque
n&o calibrado

O torque ndo
esta calibrado.

Envie o
dispositivo para

SOLUCAO DE ERROS

Problema Causa Solucao
O dispositivo ndo é Nenhuma Insira / troque a
ligado depois de bateria inserida/ bateria
premir o Bateria esgotada
interruptor.
Problema de DESLIGUE o
firmware dispositivo e retire
a bateria
Envie o
dispositivo para
um centro de
assisténcia para
fins de calibragédo.
Indicacéo do E necessario Envie o
torque fora da calibrar dispositivo para
tolerancia. um centro de
assisténcia para
fins de calibragéo.
A configuracdo do A bateria foi Introduza

dispositivo néo foi
memorizada

retirada antes da
memorizagdo da

novamente a
configuragéo e

depois de remover  configuragdo. mantenha o

a bateria. interruptor
premido para
desligar o
dispositivo antes
de retirar a
bateria.

Erro ao zerar A fungéo de Descarregue a
torque foi chave de torque e
ativada na zere novamente.
zeragem.

Torque Envie o

admissivel dispositivo para

excedido. um centro de
assisténcia para
fins de calibragéo.

O dispositivo Envie o

néo foi calibrado  dispositivo para

corretamente. um centro de
assisténcia para
fins de calibragéo.

Sensor de Envie o

torque dispositivo para

defeituoso. um centro de
assisténcia.

Torque admissivel O dispositivo foi ~ Envie o

excedido

carregado com
125 % do torque
maximo.

dispositivo para
um centro de
assisténcia para
fins de calibragéo.

Torque admissivel
excedido

O dispositivo foi
carregado com
150 % do torque
maximo.

Envie o
dispositivo para
um centro de
assisténcia para
fins de calibragéo.

um centro de
assisténcia para
fins de calibragéo.

corretamente.

Mensagem de O dispositivo Siga as
aviso requer a sua instrugdes.
atencao.
Indicador de Durante a Desligue o
sobreaquecimento  operacéo o dispositivo e retire
da bateria dispositivo a bateria.
excedeu a
temperatura
maxima.
O dispositivo deve A certificagdo do  Envie o

ser certificado em
breve.

dispositivo
expira em breve.

dispositivo para
um centro de
assisténcia para
fins de calibragao.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que
carrega-las plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do
carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30
dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6
meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Com torques extremamente altos, em caso de bloqueio ou
de situagdes de curto-circuito com valores de sobrecarga o
dispositivo vibra por cerca de 5 segundos, o indicador da
bateria pisca e o dispositivo se DESLIGUA. Solte o
disparador para resetar.

Sob condigdes extremas a temperatura da bateria
intermutavel pode ser muito alta. Neste caso, o indicador
da bateria comeca a piscar até a bateria intermutavel
estiver arrefecida. Quando o indicador néo piscar mais, o
dispositivo estara novamente pronto para a operagéo.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da
legislagéo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restricdes.

+ O transporte comercial de baterias de io-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagao do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
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pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

CALIBRACAO

Na fabrica, esta ferramenta foi calibrada com os
instrumentos correspondentes. Para uma nova calibragéo
contate um posto de assisténcia da MILWAUKEE. Os
parametros do torque correspondem com a norma EN ISO
6789-1:2017.

Depois de 12 meses ou 5.000 ciclos o dispositivo deve ser
calibrado novamente - dependendo do que ocorrer
primeiro. Ap6és uma sobrecarga o dispositivo também deve
ser calibrado novamente. Para uma nova calibragéo
contate um posto de assisténcia da MILWAUKEE.

MANUTENCAO
Instrugdes de manutengéo constam no app ONE-KEY.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posigdes
na chapa indicadora da poténcia.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob ,Dados técnicos" corresponde com todas as
disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/CE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 vV2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

e

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Um certificado de calibragdo inclusive o nimero de série
correspondente e todas as informacdes necessarias nos
termos da norma EN ISO 6789-1:2017 estao juntados ao
dispositivo.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

B

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugbes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

N&o ingira as pilhas de bot&o!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

“ Numero de rotagdes nominal

Volts de CA

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS DIGITALE MOMENTSLEUTEL

ProductienummEer...........cccoiiiiiiiiiiccee e

Werktuigopname
Onbelast toerental
Draaimoment max ....
Accuspanning
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah).
Bluetooth-frequentieband (frequenhebanden)
Hoogfrequent vermogen...
Bluetooth-versie

Aanbevolen omgevmgstemperatuur tijdens het werken.
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen ..

Geluids-ltrillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de
machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde an
Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte ....
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING!

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
................. 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor

het vooraf evalueren van de blootstelling.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk

verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die
het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling

over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen
en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES MOMENTSLEUTEL

WAARSCHUWING: om het risico van explosies, elektrische
schokken of materiéle schade zo gering mogelijk te houden,
mogen geen stroomvoerende schroefverbindingen vast- of
losgedraaid worden. Het gereedschap is NIET geisoleerd. Bij
contact met stroomvoerende onderdelen bestaat gevaar voor
ernstig of dodelijk letsel.

De grepen van het elektrische gereedschap zijn niet
geisoleerd. Niet geschikt voor het vast- en/of losdraaien van
schroefverbindingen die in contact staan met verdekte
stroomleidingen. Bij contact met een stroomkabel kunnen ook
de metalen onderdelen van het gereedschap onder spanning
komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.

Gebruik alleen steeksleutels of ander toebehoren dat geschikt
is voor het gebruik met sleutels en schroevendraaiers. Andere
toebehoren of steeksleutels kunnen splinteren of breken en
hierdoor letsel veroorzaken.

Beweeg de handgreep niet meer naar opzij bij het aandraaien
van schroefverbindingen. Let bij het aandraaien van de
schroefverbindingen op een veilige stand om niet uit balans te
raken.

Schuif geen verlengingen zoals bijv. buizen op de handgreep.
Daardoor kan het gereedschap beschadigd worden of kunt u
gewond raken als de buis van het gereedschap glijdt.

Overschrijding van het nominale aandraaimoment kan schade
veroorzaken. Buig de gereedschapskop niet tijdens het
vastdraaien. Door inwerking van geweld ontstaat blijvende
schade aan het apparaat.

Beschadigd toebehoren kan letsel veroorzaken. Controleer de
vaste plaatsing van het toebehoren op de schroefverbindingen
om afglijden te voorkomen. Waarborg dat het gebruikte
toebehoren berekend is op het toe te passen
aandraaimoment.

Waarborg dat de hendel voor het omschakelen van de
draairichting correct is vastgeklikt. In het andere geval kan het
gereedschap beschadigd worden.

Breng het aandraaimoment langzaam over en houd de
handgreep goed vast. Breng de kracht niet over aan het einde
van de handgreep. In het andere geval kan het gereedschap
beschadigd worden.

Na overbelasting of vallen van het gereedschap moet altijd de
kalibratie worden gecontroleerd. Voor een gedetailleerde
beschrijving hiervoor verwijzen wij naar het punt ,Kalibratie'.

Bewaar het gereedschap op een droge plaats. Het
gereedschap is niet waterdicht en kan door onderdompelen in
vloeistoffen beschadigd worden.

Laat het gereedschap niet vallen. Het gereedschap kan door
vallen ernstig beschadigd en onbruikbaar worden.

Gebruik het gereedschap niet als vervanging voor een hamer.
Stoten kunnen het gereedschap beschadigen en onbruikbaar
maken.

46 NEDERLANDS

‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 46

08.11.2019 09:22:05 ‘



Houd het gereedschap verwijderd van magnetische bronnen.

Waarborg voér het gebruik dat het gereedschap minimaal
berekend is op het geplande aandraaimoment. In het andere
geval kan het gereedschap beschadigd worden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker, veiligheidshandschoenen,
stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming
worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

* kantelen in het te bewerken werkstuk
« doorbreken van het te bewerken materiaal
« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.
Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.

* bij het vervangen van het gereedschap
* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku’s
van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens
10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.
E WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een
lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte
batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het
lichaam terecht komt, kan ernstige inwendige

verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de
dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen,
de batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van
kinderen te houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het
lichaam is terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp
in te roepen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De digitale momentsleutel is bedoeld voor het vast- of
losdraaien van niet-stroomvoerende schroefverbindingen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

DISPLAY EN TOETSEN

I S M

H b
= = Home o ) @

- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v

: 50 0 (475 - 52.5) F

— AR
|| Range: -5/0/+5.0% a0 a
[

i S

5 6 7 8 9 10
1 Menu
2 Batterij-indicator
3 Pijltoetsen

4 Aan-/uitschakelaar
5 Indicator nominaal aandraaimoment
6 Ingevoerd aandraaimoment
7 Aantal opgeslagen rapporten
8 OK-toets
9 Toets ,Rapport opslaan’
10 Toets ,Menu verlaten’

Indicator nominaal aandraaimoment

Hier wordt de draaikracht tot het bereiken van het nominale
aandraaimoment in procent weergegeven.

I | 2 leds wit: 20 % bereikt

CIT T T ] 4 leds wit: 40 % bereikt
CTT I TT ] 6leds wit 60 % bereikt
[  TITTTITI ] Aleledswit 80 % bereikt

XTI Alle leds groen: 100 % bereikt
IR Alle leds rood: nominaal

aandraaimoment overschreden
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MENUBEDIENING

= Menu openen

4r AV Navigeren binnen het menu
Instellingen wijzigen

Functie binnen een categorie instellen

[« Pagina verlaten

Rapporten opslaan

Beschrijving Functie

Kalibratie Dit gereedschap is af fabriek
gekalibreerd met
dienovereenkomstige instrumenten.
Neem voor een hernieuwde kalibratie
contact op met een MILWAUKEE-
servicepunt. De
draaimomentparameters komen
overeen met de norm ISO 6789-2003
resp. ASME B107-28-2010.

Modi Voorinstellingen aan een profiel
toevoegen: eenheden, nominaal
aandraaimoment en percentage

instellen.

Opgesl.
gebeurtenissen

Groeperen van gebeurtenissen en
geschiedenisweergave (zie punt
,Opgesl. gebeurtenissen/groepering’).

Gebeurtenissen door middel van
opslaan in een open groep
organiseren (zie punt ,Opgesl.
gebeurtenissen/groepering’).

Groepering

Geschiedenis-  Afgelopen gebeurtenissen weergeven.

weergave

Instellingen Subcategorieén binnen de
instelfunctie weergeven.

Eenheden Maateenheid selecteren; ft-Ibs, in-Ibs,
Nm en kg-cm
Geluiden en  Opties voor helderheid, geluiden en
haptiek haptiek IN- en UTSCHAKELEN.
Displayhelderheid Helderheid instellen op gering,

gemiddeld of hoog.

Displayweergave Achtergrondverlichting instellen op

helder of donker.

Taal Gewenste taal instellen

Voordraaimoment  Percentage voor het voordraaimoment
instellen. De momentsleutel stopt bij
het ingevoerde percentage, zodat u
de schroef met de hand volledige kunt
aandraaien (zie punt

,Voordraaimoment instellen’).

Over Algemene gegevens over
certificeringsinterval en firmware.

Certificerings- Datum van de laatste en dagen tot de

interval volgende certificering weergeven (zie
punt ,Certificering’).

Firmware Weergave van de firmwareversie en
de artikelnummers van het
gereedschap.

Modi

Met deze functie stelt u in een paar stappen een nieuw profiel
in. Hier kunt u de maateenheden, het nominale
aandraaimoment en het percentage instellen. De vervolgens

geselecteerde modus kunt u dan gebruiken, bewerken of
wissen.

Opgesl. gebeurtenissen/groepering

Hier opgeslagen gebeurtenissen kunnen op een later tijdstip
opnieuw worden gebruikt. Door ze in een groep op te slaan,
kunt u de voorinstellingen eenvoudiger opnieuw oproepen.
Gebeurtenissen worden niet automatisch opgeslagen. Druk op
de pijltoetsen 4P op het startbeeldscherm en vervolgens op
de toets |@) om een gebeurtenis op te slaan. Druk gedurende
3 seconden op de toets (@] om een groep te openen en
opgeslagen resultaten toe te voegen.

ONE-KEY™

De testresultaten voldoen aan onze minimumvereisten
conform EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1.

IN-/UITSCHAKELEN

Houd het gereedschap rustig tijdens het inschakelen. Als het
gereedschap tijdens de sensorcontrole, in de eerste twee
seconden na het inschakelen bewogen wordt, kan het
aandraaimoment worden vervalst.

Druk op de aan-/uitschakelaar () om het Ic-display in te
schakelen.

Houd de aan-/uitschakelaar () ingedrukt om het Ic-display uit
te schakelen. Als het gereedschap gedurende 2 minuten niet
wordt gebruikt, schakelt het naar de stand-bymodus. Als het
gereedschap gedurende 10 minuten niet wordt gebruikt,
schakelt het uit.

OPMERKING: door de bediening van de paddle-schakelaar of
de aan-/uitschakelaar in stand-bymodus schakelt het apparaat
weer in. Door de bediening van de aan-/uitschakelaar in
uitgeschakelde toestand schakelt het apparaat weer in.

TOEPASSINGSGEBIEDEN

Uitvoeren van eenvoudige metingen
1. Selecteer de maateenheid.
2. Voer het nominale aandraaimoment in.

3. Aandraaimoment overbrengen. De handgreep in het
midden vastpakken en de trigger bedienen. Bij de
bediening van de trigger verschijnt ,- - - op het display. Om
overbelasting te vermijden stopt het gereedschap stopt
automatisch voordat het nominale aandraaimoment bereikt

is.

LET OP! Grijp het gereedschap bij het overbrengen van
het aandraaimoment niet vast aan de schuifmof. Daardoor
kan de meetnauwkeurigheid worden belemmerd, hetgeen
onnauwkeurige resultaten tot gevolg zou hebben.

4. Stel het nominale aandraaimoment vervolgens met de
hand in. De actuele draaimomentwaarde wordt
weergegeven.

5. Druk op de toets |[B] om een gebeurtenis duurzaam op het
gereedschap op te slaan.

6. Beéindig de draaimomentfunctie. De draaimomentwaarde
wordt gedurende meer dan 5 seconden of tot de volgende
bediening van de trigger op het Ic-display weergegeven.

Momentbereik instellen

Het momentbereik geeft het geoorloofde waardebereik voor
een correcte montage aan. Stel het momentbereik in aan de
hand van het aanbevolen aandraaimoment.

Voordraaimoment instellen

Het voordraaimoment is het aandraaimoment waarbij de
motor stopt met de aandrijving van het gereedschap. Het
gereedschap draait de schroefverbinding aan tot het
ingestelde percentage en stopt vervolgens automatisch. Stel
het nominale aandraaimoment vervolgens met de hand in.
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OPMERKING: De instelling van het voordraaimoment
verandert het uitgangsvermogen van het gereedschap. Stel
een voordraaimoment in om de overschrijding van het
nominale aandraaimoment te vermijden.

Nominaal aandraaimoment instellen

Het nominale aandraaimoment is het voor de betreffende
schroefverbinding vereiste aandraaimoment. Stel het nominale
aandraaimoment in aan de hand van het aanbevolen

aandraaimoment.

WAARSCHUWINGSMELDINGEN

Memory Almost Full

&

Memory Full

®

to sync history of events

()

Connect to this tool with the One-Key

i
8

Connect to this tool with the One-Key

Gebeurtenisgeheugen

slaan. Om het

Het gereedschap beschikt slechts
over een beperkt
gebeurtenisgeheugen. Gebruik de
ONE-KEY ™-app om een groot
aantal gebeurtenissen extern op te

gebeurtenisgeheugen te legen, sluit
u het gereedschap aan op de
ONE-KEY ™-app en zet de
opgeslagen gebeurtenissen over
met behulp van de app. Op deze
wijze wordt gewaarborgd dat de
gebeurtenissen in de ONE-KEY ™-
cloud worden opgeslagen.

OPMERKING: het display geeft

aan wanneer het geheugen
nagenoeg of helemaal vol is.

Battery Over Temperature

>

Oververhitting

Bij oververhitting van het
gereedschap wordt een
waarschuwingsmelding
weergegeven. Schakel het
apparaat UIT en laat het afkoelen.

VERHELPEN VAN STORINGEN

Probleem Oorzaak Oplossing
Het apparaat schakeltna ~ Geen accu geplaatst ~ Accu plaatsen /
het indrukken van de | accu leeg vervangen
aan-/uitschakelaar niet
in.
Firmware-probleem Apparaat
UITSCHAKELEN en

accu verwijderen

Apparaat voor
kalibratie opsturen
naar een

servicecentrum.
Aandraaimoment buiten  Kalibratie vereist Apparaat voor de
de tolerantie- kalibratie naar een

servicecentrum

opsturen.

Apparaatinstellingen
werden niet opgeslagen
nadat de accu werd
verwijderd.

Accu werd verwijderd
voordat de
instellingen werden
opgeslagen.

Instellingen opnieuw
invoeren en de aan-/
uitschakelaar
ingedrukt houden
om het apparaat uit
te schakelen voordat
de accu wordt
verwijderd.

Fout tijdens het nullen

Draaimomentfunctie
werd bediend tijdens
het nullen.

Momentsleutel
ontlasten en
opnieuw nullen.

Geoorloofd
aandraaimoment
overschreden.

Apparaat werd niet
correct gekalibreerd.

Apparaat voor
kalibratie opsturen
naar een
servicecentrum.

Apparaat voor de
kalibratie opsturen
naar een

servicecentrum.
Draaimomentsensor ~ Apparaat opsturen
defect. naar een
servicecentrum.
Geoorloofd Het apparaat werd Apparaat voor
aandraaimoment belast met 125 % kalibratie opsturen
overschreden van het maximale naar een
aandraaimoment. servicecentrum.
Geoorloofd Het apparaat werd Apparaat voor
aandraaimoment belast met 150 % kalibratie opsturen
overschreden van het maximale naar een
aandraaimoment. servicecentrum.
Fout displaygeheugen. Geheugenfout Geheugen legen.

Draaimomentweergave

niet correct gekalibreerd.

Draaimoment is niet
gekalibreerd.

Apparaat voor
kalibratie opsturen
naar een

servicecentrum.
Waarschuwingsmelding Apparaat vereistuw  Instructies opvolgen.
aandacht.
Weergave oververhitting  Apparaat heeft Apparaat
accu tijdens het gebruik de  uitschakelen en
maximale accu verwijderen.
temperatuur
overschreden.
Apparaat moet Apparaatcertificering  Apparaat voor
binnenkort worden loopt binnenkort af. kalibratie opsturen
gecertificeerd. naar een

servicecentrum.

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd

naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku

schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.
accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij extreem hoge draaimomenten, blokkeren of
kortsluitingssituaties met overstroomwaarden trilt het apparaat
gedurende ca. 5 seconden, de batterij-indicator knippert en
het apparaat schakelt UIT. Laat de trigger los om het apparaat

terug te zetten.

Onder extreme voorwaarden kan de temperatuur van de
wisselaccu te hoog worden. In dat geval begint de batterij-
indicator te knipperen totdat de wisselaccu is afgekoeld. Als
de weergave niet meer knippert, is het apparaat weer

operationeel.
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TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu‘s vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in acht
worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en ge|soleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

KALIBRATIE

Dit gereedschap is af fabriek gekalibreerd met
dienovereenkomstige instrumenten. Neem voor een
hernieuwde kalibratie contact op met een MILWAUKEE-
servicepunt. De draaimomentparameters voldoen aan EN ISO
6789-1:2017.

Het apparaat moet na 12 maanden resp. 5000 cycli opnieuw
worden gekalibreerd — al naargelang hetgeen als eerste
optreedt. Het apparaat moet ook na een overbelasting
opnieuw worden gekalibreerd. Neem voor een hernieuwde
kalibratie contact op met een MILWAUKEE-servicepunt.

%)

ONDERHOUD

Voor informatie over de vereiste onderhoudsinstructies
verwijzen wij naar de ONE-KEY app.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
,Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met
alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU
(RoHS), 2014/53/EG, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

Alexander Krug
Managing Director

Ce

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Bij het product is een kalibratiecertificaat gevoegd inclusief het
overeenkomstige serienummer en alle conform EN ISO
6789-1:2017 vereiste gegevens.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

>

| =

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
m akku verwijderen.
»

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

. Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

\¢&=>] Elektrische apparaten, batterijen en accu's
V“ mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.

2N

Elektrische apparaten en accu‘s moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Nominaal toerental

V ~

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE SPECIFIKATIONERDIGITAL MOMENTNQGLE M12 0N§FTR38 M12 0NEFTR12
ProduktionNSNUMMEET .......oouiiiiiiiic e e 474238 01... oo 4742 48 01...
..000001-999999... ...000001-999999
Veerktgjsholder ....3/8" (9,52 mm). ... 1/2" (12 mm)
Omdrejningstal, ubelastet.. .0-100 min-"... .0-100 min™'

Drejningsmoment max
Batterispeendning

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah)
Bluetooth-frekvensband
Hgjfrekvenseffekt..
Bluetooth-version..
Anbefalet temperatur under arbejdet.
Anbefalede batterityper .....
Anbefalede opladere

Stoj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktejets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ..
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A

Brug herevaern!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an

Tilspaending af skruer og metrikker af maksimal starrelse ...

Usikkerhed K=
ADVARSEL!

..79,99dB (A)....

-.90,99.dB (A) ...

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en

forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstreekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

ﬂ ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som folger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSOPLYSNINGER MOMENTN@GLE

ADVARSEL: Fa at reducere risikoen for eksplosion,
elektrisk stad eller materiale skader sa meget som muligt,
ma stremfgrende forskruninger aldrig strammes eller
lgsnes. Vaerktgjet er IKKE isoleret. Ved kontakt med
stremfarende komponenter er der risiko for alvorlig
personskade eller dedsfald.

El-veerktojets gribeflader er ikke isolerede. Ikke egnet til at
stramme eller Igsne skruer, som er i kontakt med skjulte
stremledninger. Ved kontakt med et stremfgrende kabel er
der ogsa risiko for, at veerktgjets metalliske dele kan blive
stremfgrende og give brugeren elektrisk stad.

Brug kun topnggler eller andre tilbehgrsdele, som er egnet
til brug med nggler og skruetraekkere. Andre topnggler og
tilbeharsdele kan splintre eller knaekke og saledes
forarsage personskade.

Nar forskruninger strammes, ma vaerktgjets handtag ikke
skubbes yderligere ud til siden. Serg for at have godt
fodfaeste, nar skruerne strammes, sa du undgar at miste
balancen.

Det er ikke tilladt at forl&enge handtaget, f.eks. med et rar,
da vaerktgjet kan tage skade, eller du kan komme til skade,
hvis det glider ud af handen.

Risiko for skader, hvis det nominelle drejningsmoment
overskrides. Veerktgjshovedet ma ikke bgje, nar skruerne
strammes. Hvis du bruger veerktgjet med for meget kraft,
kan det forarsage varig skade pa veerktgijet.

Beskadigede tilbeharsdele kan forarsage personskade.
Tjek, at tilbehgrsdelene er monteret korrekt for at undga at
veerktgjet smutter. Sgrg for, at de anvendte tilbeharsdele er
konstrueret til det anvendte drejningsmoment.

Serg for, at vippearmen til eendring af rotationsretningen er
gaet korrekt i indgreb, da veerktgjet ellers kan tage skade.

Pafar drejningsmomentet langsomt og hold godt fast i
handtaget pa veerktgjet. Pafer ikke kraft, mens du holder i
enden af handtaget, da veerktgjet ellers kan tage skade.

Hvis veerktgjet har veeret overbelastet eller tabt pa gulvet,
skal kalibreringen altid testes. Se det naermere beskrevet i
afsnittet om kalibrering.

Veerktgjet skal opbevares tort. Veerktgjet er ikke vandteet
og kan tage skade, hvis det neddyppes i vaeske.

Tab ikke veerktejet pa gulvet. Hvis veerktgjet tabes, er der
risko, at vaerktgjet bliver alvorligt beskadiget og ubrugeligt.
Brug ikke veerktgjet som erstatning for en hammer. Sted
kan beskadige veerktgjet og gere det ubrugeligt.

Opbevar og brug ikke veerktgjet i naerheden af magnetiske
felter.

Inden ibrugtagning, skal du forsikre dig om, at veerktajet
egner sig til det planlagte drejningsmoment eller
overskrider dette, da veerktgjet ellers kan tage skade.
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YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stavmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgrevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
bar ikke traenge ind i kroppen. Benyt egnet
andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere
en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis mdsatsvaerktmet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktejet er
blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med hgjt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjaelp arsagen til
indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan vaere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
« at det har breekket materialet der bearbejdes
« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.
Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

« ved veerktgjsskift
* nar man lsegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spsendeanordning. lkke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og
beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald.
Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og
grundigt igennem i 10 minutter og omgaende opsgge en
leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage

kortslutning.
! pa mindre end 2 timer og resultere i ded, hvis
det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg
altid for, at deekslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det
ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet
ud og opbevar det uden for bgrns reekkevidde. Hvis du har

m ADVARSEL! Denne enhed indeholder et
lithium-knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri
kan forarsage alvorlige indre forbreendninger

en formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet
ind i kroppen, ops@ges lzege omgaende.

TILTANKT FORMAL

Den digitale momentnggle bruges til at stramme eller Igsne
ikke streamfgrende forskruninger.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

DISPLAY OG TASTER

I S M

H b
= = Home o ) @

- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v

: 50 0 (475 - 52.5) F

s AR
|| Range: -5/0/+5.0% a0 a
[

i S

5 6 7 8 9 10
1 Menu
2 Batterivisning
3 Piletaster

4 Teend-/slukknap
5 Visning af nominelt drejningsmoment
6 Indtastet drejningsmoment
7 Antal gemte rapporter
8 OK-tast
9 Tast gem rapporter
10 Tast forlad menu

Visning af nominelt drejningsmoment

Her vises drejningsmomentet i %, indtil det nominelle
drejningsmoment er opnaet.

TN | 2 LEDer hvid: 20 % opnaet

T T T ] 4LED'er hvid: 40 % opnaet
CITT I T T ] 6LED®r hvid: 60 % opnaet
[  TTITTIXITI ] 2AleLED®rhvide: 80 % opnaet

I 2 Alle LED'er granne: 100 %

opnaet

_ 2 Alle LED‘er rgde: Det nominelle

drejningsmoment overskredet

MENUNAVIGATION

Abning af menu

4> AV Navigering i en menu
AEndring af indstillinger
Indtilling af funktion i en kategori
Forlad siden
Gem rapporter
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Beskrivelse funktion

Kalibrering Dette veerktgj er kalibreret med
tilsvarende instrumenter fra
fabrikkens side. For ny kalibrering
bedes du kontakte et MILWAUKEE-
servicecenter.
Drejningsmomentparametrene
opfylder kravene i standarderne
1ISO 6789-2003 og ASME
B107-28-2010.

Funktioner Tilfgj forudindstillinger til en profil:
Indstilling af enheder, nominelt
drejningsmoment og

procentomrade.

Gemt Haendelser Gruppering af haendelser og
historik (se afsnittet ,Gemt.
haendelser/gruppering”).
Gruppering Organisering af heendelser ved at
gemme i en aben gruppe (se
afsnittet ,Gemt. haendelser/
gruppering”).

Historikvisning Vis tidligere haendelser.

Indstillinger Vis indstillingsfunktionens

underkategorier.

Enheder Vaelg maleenhed; ft-Ibs, in-lbs, Nm

og kg-cm

Lyde & haptisk
feedback

Valgmuligheder vedr. lysstyrke,
lyde og haptisk feedback TAND og
SLUK.

Visning lysstyrke Indstilling af lysstyrke til lav, mellem
eller hgj.

Skeermvisning  Indstilling af baggrundsbelysning til
lys eller mark.

Sprog Indstilling af gnsket sprog

Drejekraft Indtast procentandelen for den
onskede drejekraft. Momentngglen
standser, nar den indtastede
procentandel er opnaet, hvorefter
du kan foretage den sidste
stramning af skruen manuelt (se
afsnittet Indstilling af drejekraft).

Om Generelle oplysninger om
certificeringsinterval og firmware.

Certificeringsinterval  Visning af dato for den seneste og
antal dage til nzeste certificering (se

afsnittet ,Certificering*).

Firmware Visning af den pagaeldende
firmwareversion og veerktgjets
artikelnummer.

Funktioner

Via denne funktion kan du oprette en ny profil i fa trin. Her

kan du indstille maleenhed, nominelt drejningsmoment og

procentomrade. Nar du fgrst har valgt en funktion, kan den
bruges, eendres eller slettes.

Gemt handelser/gruppering

De her gemte haendelser kan du bruge igen pa et senere
tidspunkt. Ved at gemme i en gruppe er det nemmere at
hente forudindstillingerne frem igen. Haendelser gemmes
ikke automatisk. For at gemme en heendelse, skal du bruge
piletasterne 4P pa startsiden og herefter tasten ([@). For at

abne en gruppe og tilfgje gemte haendelser, skal du holde
tasten nede i 3'sekunder.

ONE-KEY™

Testresultaterne opfylder vores minimumskrav i henhold til
EN 55014-2:2015/ EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17
V3.1.1.

TAND OG SLUK

Hold veerktgijet i ro, nar du teender for det. Hvis du bevaeger
veerktojet i de forste 2 sekunder, hvor faleren udfgrer en
kontrol, kan vaerdien for drejningsmomentet blive forkert.

Tryk pa taend-/slukknappen () for at teende for LCD-
skaermen.

Hold teend-/slukknappen nede (©) for at slukke for
LCD-skeermen. Hvis veerkigjet ikke bruges i 2 minutter,
skifter det til standby-funktion. Hvis veerktgijet ikke bruges i
10 minutter, slukker det automatisk.

BEMARK: Ved at aktivere paddle-kontakten eller teend-/
slukknappen i standby-funktion teender vaerktgjet igen. Hvis
stremafbryderen aktiveres i slukket tilstand, teender
veerktgjet igen.

ANVENDELSESOMRADER

Udferelse af simpel maling
1. Veelg maleenhed.
2. Indtast nominelt drejningsmoment.

3. Pafer drejningsmoment. Tag fat pa midten af
aktiveringshandtaget og tryk pa tasten. Nar der trykkes
pa tasten vises ,- - -”. Veerktgjet stopper automatisk,
inden det nominelle drejningsmoment er opnaet for at
undga overbelastning.

PAS PA! Der mé ikke tages fat i veerktajets
indstiksmuffe, nar drejningsmomentet pafgres. | modsat
fald kan malengjagtigheden blive pavirket, hvilket kan
medfgre ungjagtige resultater.

4. Indstil herefter det nominelle drejningsmoment manuelt
Den aktuelle drejningsmomentveerdi vises.

5. Tryk pa tast |B) for at gemme en haendelse permanent
pa veerktojet.

6. Afslut drejningsmomentfunktionen.
Drejningsmomentveerdien vises i mere end 5 sekunder
eller indtil der trykkes pa tasten pa LCD-skaermen naeste
gang.

Indstilling af drejningsmomentomrade

Drejningsmomentomradet angiver det tilladte omrade for
en vellykket installation. Indstil drejningsmomentomradet i
henhold til de anbefalede oplysninger for
drejningsmomentet.

Indstilling af drejekraft

Drejekraft forstds som det drejningsmoment, hvor motoren
stopper med at drive veerktgjet. Veerktgjet strammer
skruesamlingen indtil den angivne procentveerdi og
standser sa automatisk. Indstil herefter det nominelle
drejningsmoment manuelt

BEMAERK: Indstillingen af drejekraften sendrer veerktgjets
effekt. Indstil en drejekraft for at undga, at det nominelle
drejemoment overskrides.

Indstilling af nominelt drejemoment

Det nominelle drejemoment forstds som det
tilspaendingsmoment, som er ngdvendigt for den
pageeldende skruesamling. Indstil det nominelle
drejemoment i henhold til de anbefalede oplysninger for
drejningsmomentet.

DANSK 53
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ADVARSLER

) Haendelsescache

Veerktejet er udstyret med en
begreenset heendelsescache.
Brug ONE-KEY™ app’en til at
gemme et starre antal af
haendelser eksternt. For at
temme haendelsescachen skal
veerktgjet forbindes med

Memory Almost Full

S5

Connect to this tool with the One-Key

ONE-KEY™ appren og de
samlede haendelser overfares
Memory Full ved hjeelp af app’en. Pa den

made sikres det, at haendelserne
gemmes i ONE-KEY™ cloud’en.

BEMZRK: Displayet viser, nar
cachen er naesten eller helt fyldt.

®

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Overophedning

Ved overophedning af veerktgjet

Battery Over Temperature .
vises der en advarsel. SLUK for

Tilladt Veerktojet blev Send veerktgjet til et

drejningsmoment belastet med 150 % af ~ servicecenter med

overskredet det maksimale henblik pa kalibrering.
drejningsmoment.

Fejl skeermcache. Cachefejl Tem cache.

Visning af Drejningsmoment er Send veerkigjet til et
drejningsmoment ikke kalibreret. servicecenter med
ikke korrekt henblik pa kalibrering.
kalibreret.
Advarsel Veerktojet krever din -~ Folg anvisningerne.
opmeerksomhed.
Visning Veerktojet har Sluk for veerktgjet og
overophedning batteri  overskredet den tag batteriet ud.
maksimale temperatur
under driften.
Veerktojet skal snart  Veerktgjets Send veerktgjet til et

certificeres.

certificering udlgber
snart.

servicecenter med
henblik pa kalibrering.

>

FEJLAFHJALPNING

veerktgjet og lad det kgle af.

Problem Arsag Losning
Veerktojet slukker Der er ikke sat noget  Seet batteri i / udskift
ikke efter tryk pa batteri i / Batteriet er batteri

teend-/slukknappen.

tomt

Firmware-problem

SLUK for veerktejet og
tag batteriet ud

Send veerktgjet til et
servicecenter med
henblik p4 kalibrering.

Drejningsmoment-
information uden for
tolerance.

Kalibrering ngdvendig

Send veerktgjet til et
servicecenter med
henblik p4 kalibrering.

Veerktojsindstillinger
blev ikke gemt, efter
at batteriet blev
fiernet.

Batteriet blev taget ud,
inden indstillingerne
blev gemt.

Indtast indstillingerne
panyog hold tend-/
slukknappen nede for
at slukke veerktojet,
inden batteriet tages
ud.

Fejl ved nulstilling

Drejningsmomen-
tfunktion blev aktiveret
ved nulstillingen.

Tilladt
drejningsmoment
overskredet.

Veerktojet blev ikke
kalibreret korrekt.

Aflast momentngglen
og nulstil p& ny.

Send veerktgjet til et
servicecenter med
henblik pa kalibrering.

Send veerktgjet til et
servicecenter med
henblik p4 kalibrering.

Momentfoler defekt. Send veerktgjet til et
servicecenter.
Tilladt Veerktajet blev Send veerktgjet til et
drejningsmoment belastet med 125 % af ~ servicecenter med
overskredet det maksimale henblik p4 kalibrering.

drejningsmoment.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere
tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved ekstremt hgje drejningsmomenter, blokering eller
kortslutningssituationer med overstremsveerdier vibreret
veerktgjet i ca. 5 sekunder, batterivisningen blinker og
veerktgjet SLUKKER. Slip tasten for at nulstille.

Under ekstreme betingelser kan udskiftningsbatteriets
temperatur blive for hgj. | dette tilfeelde begynder
batterivisningen af blinke, indtil udskiftningsbatteriet er
afkelet. Nar visningen ikke leengere blinker, er veerktgjet
igen Klar til brug.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
ma kun udferes af tilsvarende traenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af
batterier:

 Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke
transporteres.
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Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger. SYMBOLER

KALIBRERING VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
Dette veerktgj er fra fabrikkens side blevet kalibreret med A
tilsvarende instrumenter. Kontakt et MILWAUKEE-

»

servicecenter for en ny kalibrering. . - - -
Drejningsmomentparametrene svarer til EN ISO ng arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

6789-1:2017.

Veerktojet skal kalibreres igen efter hhv. 12 maneder og
5.000 cyklusser — alt efter, hvad der indtreeder forst.
Veerktojet skal ligeledes kalibreres pa ny efter en
overbelastning. Kontakt et MILWAUKEE-servicecenter for
en ny kalibrering.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelsesinformationer finder du i ONE-KEY app‘en.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse
af veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under , Tekniske data“ “ Nominelt omdrejningstal
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante

forskrifter, der folger af direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EF, 2006/42/EF samt af felgende harmoniserede
normative dokumenter:

EN 62841-1:2015
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 VV3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Slug ikke knapbatterier!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

Veksel-spaending

Jaevnstrom

Europaeisk konformitetsmeerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

Winnenden, 2019-08-19

Alexander Krug c €
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Produktet indeholder et kalibreringsattest inklusive det
tilsvarende servicenummer og alle oplysnlnger som er
ngdvendige iht. EN ISO 6789-1:2017
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TEKNISKE DATA DIGITALE MOMENTNGKKEL

ProduksjonSNUMMET........c..oiiiiiiiiiiieiieeiee e

Verktgyholder
Tomgangsturtall .
Dreiemoment max ....
Batterispenning
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah).
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband).........
Hoyfrekvens ytelse
Bluetooth-versjon
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid.
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))... .
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))

Bruk hegrselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi an
Fastskruing av skruer og muttere i maksimal starrelse ..
Usikkerhet K=

ADVARSEL!

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
................. 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til @ sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktgyet. Men anvendes elektroverktoyet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller
nar verkteyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden

som verktayet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktayet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER MOMENTN@KKEL

ADVARSEL: For a holde risikoen for eksplosjoner,
eklektiske sjokk eller materielle skader sa liten som mulig,
ma stremfgrende skrueforbindelses aldri stammes til eller
lgsnes. Verktoyet er IKKE isolert. Ved kontakt med
stremferende komponenter bestar det fare for alvorlige
eller dedelige personskader.

Det elektriske verktgyets gripeflater er ikke isolerte. Ikke
egnet til & stramme eller lgsne skrueforbindelser som star i
kontakt med skjulte stramledninger. Ved kontakt med en
stremferende kabel kan ogsa verktoyets metalldeler bli
stremforende og forarsake at operateren lider elektrisk
sjokk.

Bruk bare toppngkkel eller andre tilbehgrsdeler som er
egnet til bruk med ngkler og skrutrekkere. Andre toppnakler
og tilbehgrsdeler kan splintre eller brekke og pa denne
maten forarsake personskader.

Nar skrueforbindelser trekkes til, ma verktayhandtaket ikke
forskyves mot siden lenger. Se til at du star stett nar
skrueforbindelsen til, slik at du ikke mister likevekten.

Ikke sett noen forlengelser som eksempelvis for pa
handtaket. Dette kan fere til at verktayet skades, eller du
kan gli av og skade deg.

Overskridelse av nominelt dreiemoment kan forarsake
skader. Ikke bay verktayhodet nar du strammer til. Hvis du
bruker makt, ferer dette til at det oppstar blivende skader
pa verktoyet.

Tilbehersdeler med skade kan forarsake personskade.
Kontroller at tilbehgrsdelene sitter godt fast pa
skrueforbindelsene, slik at du forhindrer bortglidning.
Forviss deg om at tilbehgrsdelene som brukes er utlagt for
dreiemomentet som pafgres.

Forviss deg om at vippearmen til omkobling av
dreieretningen har smekket ordentlig i las. Ellers kan
verktgyet bli skadet.

Dreiemomentet skal pafgres langsomt, og hold
verktoyhandtaket godt fast. Ikke pafer kraften pa enden av
handtaket. Ellers kan verktgyet bli skadet.

Etter overbelastning eller hvis verktayet har falt ned, ma
alltid kalibreringen kontrolleres. En utferlig beskrivelse av
hvordan dette gjeres finner du i avsnittet Kalibrering.
Verktgyet skal oppbevares pa et tert sted. Verktgyet er ikke
vanntett og kan bli skadet nar det dykkes ned i vaesker.
Ikke la verktgyet fall ned. Dersom det faller ned, kan
verktoyet bli sveert skadet og sagar bli ubrukelig.

Ikke bruk verktayet som erstatning for en hammer. Stgt kan
skade verktayet og gjere det ubrukelig.

Verktayet skal holdes pa tilberlig avstand fra magnetiske
kilder.

For bruken ma det sikres at verktoyet er utlagt for
dreiemomentet som er tilsiktet eller overskrider dette. Ellers
kan verktgyet bli skadet.
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YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stevmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotgy, hjem og
hgrselsvern er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor
vernemaske som er egnet for stav.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet
er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktayet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
heyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
« det har brekt igijennom materialet som bearbeides
« elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

« ved skifting av verktay
* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader
av systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
terre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer
kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig
i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

m ADVARSEL! Dette apparatet inneholder
en litium knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake
alvorlige indre forbrenninger og fere til deden i
lgpet av mindre enn 2 timer dersom det
svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til
batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av,
fiern batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet
inn i kroppen, ma du sgke gyeblikkelig legehjelp.

FORMALSMESSIG BRUK

Den digitale momentngkkelen tjener til & stramme eller
lesne skrueforbindelser som ikke er stramfagrende.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

DISPLAY OG KNAPPER

I S M

H N
= = Home [} ) @

- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v

: 50 0 (475 - 52.5) F

=5 | VA
- Range: -5/0/+5.0% | a0 D
[

i S

5 6 7 8 9 10
1 Meny
2 Batteriindikator
3 Pilknapper

4 PA/AV bryter
5 Display for nominell momentverdi
6 Innlagt dreiemoment
7 Antall lagrede rapporter
8 OK-knapp
9 Knapp til lagring av rapporter
10 Knapp til avslutning av menyen

Display for nominell momentverdi

Her blir dreiekraften vist i prosent inntil nominelt
dreiemoment er nadd.

I | 2 LED-er hvite: 20 % nadd

CT I T ] 4 LED-er hvite: 40 % nadd
T I I T T ] 6LED-er hvite: 60 % nadd
I T LI XTI I | AleLED-erhvite: 80 % nadd

I Alle LED-er granne: 100 % nadd
IR Alle LED-er rede: Nominelt

dreiemoment overskredet

MENYFO@RING

= Apne menyen

4> AV Navigere innenfor menyen
Endre innstillinger
Stille inn funksjon innenfor en kategori
Forlate siden
Lagre rapporter
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Beskrivelse funksjon

Kalibrering Dette verktayet har blitt kalibrert i
fabrikken med respektive
instrumenter. For en ny kalibrering
ma du henvende deg til en
MILWAUKEE servicestasjon.
Dreiemomentparameterne
samsvarer med standardene ISO
6789-2003 og ASME B107-28-
2010.

Faye til moduser forhandsinnstillinger til en profil:
Still inn enheter, nominelt

dreiemoment og prosentomrade.

Lagrede hendelser gruppering av hendelser og
visning av forlap (se avsnitt
«Lagrede hendelser/gruppering»).
Gruppering  Organiser hendelser vha. lagring i
en apen gruppe (se avsnitt «Lagret
hendelser/gruppering»).
Forlgpsvisning  Visning av tilbakeliggende
hendelser.

Innstillinger Visning av underkategorier

innenfor innstillingsfunksjonen.

Malenhet; ft-Ibs, in-lbs, Nm og
kg-cm

Velge enheter

INN- og UTKOBLING

varianter mht. lysstyrke, toner og
av toner og haptikk i

haptikk.
Lysstyrke for visning Innstilling av lysstyrken pa lav,
middels og hay.
Bildeskjermvisning Innstilling av
bakgrunnsbelysningen pa lyst eller
markt baklys.

Sprak Innstilling av gnsket sprak

Drifts-rotasjonskraft Innlegging av prosentsatsen for
drifts-rotasjonskraften.
Momentngkkelen stopper ved
innstilt prosentverdi, slik at du kan
stramme skruen fullstendig til med
handen (se avsnitt «Innstilling av
drifts-rotasjonskrafteny).

Om Generelle opplysninger som
gjelder sertifiseringsintervall og
fastvare.

Sertifiseringsintervall ~ Visning av dato for siste
sertifisering og antall dager til

neste sertifisering (se avsnitt

«Sertifisering»).
Fastvare Visning av fastvareversjonen og
verktgyets artikkelnummer.
Moduser

Med denne funksjoner stiller du inn en ny profil med fa
skritt. Her kan du stille inn malenhet, nominelt dreiemoment
og prosentomradet. Modusen som en gang er valgt kan du
deretter bruke, bearbeide eller slette.

Lagrede hendelser/gruppering

Hendelser som er lagret her kan brukes igjen pa et senere
tidspunkt. Ved a lagre disse i en gruppe, kan du lettere
hente opp forhandsinnstillingene igjen. Hendelser lagres
ikke automatisk. For & lagre en hendelse, trykk pa
pilknappene 4P pa startsiden og deretter pa knappen (@).

For & apne en gruppe og faye til lagrede hendelser, trykk
paknappen (@) i 3 sekunder.

ONE-KEY™

Testresultatene oppfyller vare minimumskrav i henhold til
EN 55014-2:2015/ EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17
V3.1.1.

INN-/UTKOBLING

Hold verktayet rolig ved innkobling. Hvis verktayet beveges
under sensorkontrollen i de forste to sekundene etter
innkobling, kan dreiemomentverdien forfalskes.

Trykk pa PA/AV bryteren @) for & sl& pa LCD-displayet.
Hold P&/AV bryteren () trykket for & sla av LCD-displayet.
Hvis vektayet ikke brukes pa 2 minutter, slar det seg over

til standby-modus. Hvis det ikke brukes pa 10 minutter, slar
det seg av.

MERK: Ved & betjene vingebryteren eller PA/AV bryteren i
standbymodus, slar apparatet seg pa igjen. Ved a betjene
FA/AV bryteren i utkoblet modus, slar apparatet seg pa
igjen.

BRUKSOMRADER

Gjennomfgring av enkel maling
1. Velg maleenheten.
2. Legg inn nominelt dreiemoment.

3. Pafer dreiemoment. Ta ta i aktiveringshandtaket i midten
og betjen utlgseren. Nar utlgseren betjenes, vises «- -
-». Verktgyet stanser automatisk fgr det nominelle
dreiemomentet er nadd, slik at en overbelastning
unngas.

OBS! Ikke ta tak i verktgyet pa den innpluggbare muffen
nar du pafgrer dreiemomentet. Ellers kan dette ha en
negativ innflytelse pa malengyaktigheten, og det kan
oppsta ungyaktige resultater.

4. Still deretter inn det nominelle dreiemomentet manuelt.
Den aktuelle verdien for dreiemomentet vises.

5. Tykk pa knappen (B for & lagre en hendelse permanent
pa verktoyet.

6. Avslutt dreiemomentfunksjonen. Verdien for
dreiemomentet vises i mer enn 5 sekunder eller inntil
den neste betjeningen av utlgseren pa LCD-displayet
finner sted.

Innstilling av dreiemomentomradet

Dreiemomentomradet angir tillatt verdiomrade for en
korrekt installasjon. Still inn dreiemomentomradet i henhold
til anbefalte spesifikasjoner for dreiemomentet.

Innstilling av operativ dreiekraft

Med begrepet drifts-rotasjonskraft menes dreiemomentet
der motoren slutter & drive verktgyet. Verktayet strammer
skrueforbindelsen til inntil fastlagt prosentverdi og stanser
deretter automatisk. Still deretter inn det nominelle
dreiemomentet manuelt.

MERK: Innstilling av drifts-rotasjonskraft endrer verktayets
utgangsytelse. Still inn en drifts-rotasjonskraft for & unnga
at det nominelle dreiemomentet overskrides.

Innstilling av nominelt dreiemoment

Med nominelt dreiemoment menes det
tiltrekningsmomentet som er ngdvendig for den respektive
skrueforbindelsen. Still inn det nominelle dreiemomentet i
henhold til anbefalte spesifikasjoner for dreiemomentet.
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ADVARSLER

ey Hendelseslager

Verktoyet er bare utstyrt med et
begrenset hendelseslager. Bruk
ONE-KEY™ appen for a lagre et
stgrre antall hendelser. For a
temme hendelseslageret, kobler
du verktgyet til ONE-KEY™
appen, for deretter & overfgre de
lagrede hendelsene ved hjelp av
appen. Pa denne maten sikrer du
Memory Full at hendelsene lagres i ONE-
® KEY™ Cloud.

MERK: Displayet vise det nar
lageret er nesten eller helt fullt.

Memory Almost Full

S5

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Overoppvarming

Nar verkteyet overoppvarmes,
vises det en advarsel. Sla da
apparatet AV og la det fa kjole

Battery Over Temperature

>

Tillatt dreiemoment

Apparatet har blitt

Send apparatet inn til

overskredet belastet med 150 % en servicestasjon for
av maksimalt kalibrering.
dreiemoment.
Feil displaylager. Lagefeil Tom lageret.
Dreiemomentdisplayet ~ Dreiemomentet er Send apparatet inn til
ikke riktig kalibrert ikke kalibrert. en servicestasjon for
kalibrering.
Advarsel Apparatet krever din ~ Folg instruksene.
oppmerksomhet.
Display viser Apparatet har Sla av apparatet og ta
overoppvarming av overskrevet ut batteriet.
batteriet maksimums-
temperatur under
driften.
Apparatet ma snart Apparatets end apparatet inn til en
sertifiseres. sertifisering snart servicestasjon for

BATTERIER

utlept.

kalibrering.

seg ned.

FEILRETTING

Problem

Arsak

Losning

Apparatet slar seg ikke
av nar det har blitt
trykket pa PAJAV
bryteren.

Det er ikke lagt inn
noe batteri / Batteriet
er tomt

Firmware-problem

Legg inn / skift ut
batteri

SLA AV apparatet og
ta ut batteriet

Send apparatet inn til
en servicestasjon for
kalibrering.

Spesifikasjon for Kalibrering Send apparatet inn til
dreiemoment utenfor ngdvendig en servicestasjon for
toleransen kalibrering.
Apparatinnstillingene Batteriet ble tatt ut for  Legg inn innstillingene

ble ikke lagret etter at
batteriet ble fiernet.

innstillingene ble
laget.

pa nytt, og hold PA/Av
bryteren trykket for &
sla av apparatet for
batteriet tas ut.

Feil ved nullstilling av
dreiemoment

Dreiemement-
funksjonen ble
betjent ved
nullstilling.

Tillatt dreiemoment
overskredet.

Apparatet har ikke
blitt riktig kalibrert.

Dreiemoment-
sensor defekt.

Avlast
dreiemomentngkkelen
og nullstill pa nytt.

Send apparatet inn til
en servicestasjon for
kalibrering.

Send apparatet inn til
en servicestasjon for
kalibrering.

Send apparatet inn til
en servicestasjon.

Tillatt dreiemoment
overskredet

Apparatet har blitt
belastet med 125 %
av maksimalt
dreiemoment.

Send apparatet inn til
en servicestasjon for
kalibrering.

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene Iengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved ekstremt hgye dreiemomenter, blokkering eller
kortslutningssituasjoner med overstrgmverdier, vibrerer
apparatet i ca. 5 sekunder, batteridisplayet blinker og
apparatet slar seg AV. Slipp utlgseren for a tilbakestille
utlgseren.

Under ekstreme betingelser kan temperaturen pa
batteripakken bli for hgy. | dette tilfellet begynner
energimaleren a blinke inntil batteripakken har blitt avkjolt.
Nar energimaleren ikke blinker lenger, er apparatet klart til
drift igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene
om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

» Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa
gaten uten reglementering.

» Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges
opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for &
unnga kortslutninger.

 Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.
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« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & SYMBOLER

transportere
Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger. c OBS! ADVARSEL! FARE!
KALIBRERING

Dette verktayet har blitt kalibrert i fabrikken med respektive
instrumenter. For en ny kalibrering ma du henvende deg til a
en MILWAUKEE servicestasjon. Dreiemomentparameterne

tilfredsstiller EN 1ISO 6789-1:2017.

Apparatet ma kalibreres pa nytt igjen etter 12 maneder
eller 5000 sykluser - avhenglg av hvilken hendelse som
inntreffer farst. Apparatet ma ogsa kalibreres pa nytt etter
en overbelastning. For en ny kalibrering ma du henvende
deg til en MILWAUKEE servicestasjon.

VEDLIKEHOLD

Henvisninger for vedlikehold finner du i ONE-KEY Appen.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer
maskinen tas i bruk.

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling

bedrifter og oppsamlingssteder.
CE-SAMSVARSERKLARING
“ Nominelt turtall

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EF, 2006/42/EF og
de folgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Volt

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
Winnenden, 2019-08-19

e -

Alexander Krug c €
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

En kalibreringsattest inkludert det respektive
serienummeret og alle ngdvendige opplysninger ifglge EN
1ISO 6789-1:2017 falger med produktet.
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TEKNISKA DATA DIGITAL VRIDMOMENTNYCKEL

ProduktionsSNUMmMET ........cc.ooiiiiiiiiiiie e

Verktyginfastninge
Tomgangsvarvtal, obelastad.
Vridmoment max
Batterispanning
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah) ..
Bluetooth-frekvensband.....
Hogfrekvenseffekt.....
Bluetooth-Version .
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))......
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde an
Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek...
Onoggrannhet K=

VARNING!

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
.................. 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad

testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar
beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller

nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

ﬂ VARNING! Lds noga igenom alla
sdkerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till f6ljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR VRIDMOMENTNYCKEL

VARNING: Dra aldrig at eller lossa stromférande
forskruvningar for att halla risken for explosion, elektriska
stotar och materialskador sa lag som méjligt. Verktyget ar
INTE isolerat. Vid kontakt med strémférande komponenter
finns det risk for allvarliga kroppsskador eller dodsfall.

Verktygets greppytor ar inte isolerade. Inte avsett for att dra
at eller lossa forskruvningar som ar i kontakt med dolda
elledningar. Vid kontakt med en stromférande kabel kan
aven verktygets metalldelar bli stromférande och ge
anvandaren en elektrisk stot.

Anvand endast sadana hylsnycklar eller 6vriga tillbehor
som ar lampliga fér anvandning med nycklar och
skruvmejslar. Andra hylsnycklar eller tillbehér kan splittras
eller ga sonder och valla kroppsskador.

Forskjut inte langre verktygets handtag i sidled nar du drar
at férskruvningar. Se till att du star stadigt for att undvika att
du tappar balansen nar du drar at férskruvningar.

Séatt inte pa forlangningar, t.ex. rér, pa handtaget. Genom
detta skulle verktyget kunna skadas eller du kan skada dig
nar férlangningen glider av.

Malvridmomentet far inte Sverskridas for att undvika
skador. Boj inte verktygshuvudet nar du drar at. Vald leder
till bestdende skador pa verktyget.

Defekta tillbehdr kan ge upphov till kroppsskador.
Kontrollera att tillbehoren sitter fast pa forskruvningarna for
att undvika att de glider av. Se till att de anvanda
tillbehdren ar dimensionerade for verktygets vridmoment.

Se till att vippspaken fér omkoppling av rotationsriktningen
ar korrekt ihakad for att forhindra att verktyget skadas.

Pafor vridmomentet langsamt och hall fast verktygets
handtag ordentligt. Pafor inte kraften pa handtagets ande
for att forhindra att verktyget skadas.

Kontrollera alltid kalibreringen nar verktyget har
Overbelastats eller fallit ner. En utforlig beskrivning om
detta finns i avsnittet Kalibrering.

Forvara verktyget pa en torr plats. Verktyget ar inte
vattentatt och kan skadas om det doppas i vatskor.

Lat inte verktyget falla ner. Om verktyget faller ner kan det
skadas allvarligt och bli obrukbart.

Anvand inte verktyget som hammare. Stétar kan gora att
verktyget skadas och blir obrukbart.

Hall verktyget borta fran magnetiska kallor.

Sakerstall fore anvandningen att verktyget ar
dimensionerat for det planerade vridmomentet eller
Overskrider det. for att forhindra att verktyget skadas.
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OVRIGA SAKERHETS- OCH Maskinen far endast anvéndas fér angiven tillampning.
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon
nar du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta
halsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor
lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som
anvands sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa
lange som verktyget som anvéands fortfarande sitter fast;
risk for okontrollerade slag med hoégt reaktionsmoment. Ta
reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda
orsaken med héansyn till sékerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket
» Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
« Elverktyget ar 6verbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

« vid verktygsbyte
* nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid
observant pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte &r ordentligt fastspanda kan leda
till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning
kan uppsta.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivitska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivétska tvitta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

m VARNING! Den har apparaten innehaller
g ett litium-knappcellsbatteri.

Ett nytt eller férbrukat batteri kan orsaka
allvarliga inre brannskador och leda till doden
pa mindre an 2 timmar om det sjals eller
kommer in i kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!
Om det inte langre kan stéangas sékert, stang av apparaten,
ta ur batteriet och hall det borta fran barn.
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen,
uppsodka omedelbart lakare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den digitala vridmomentnyckeln ar avsedd for att dra at
eller lossa icke stromférande férskruvningar.

DISPLAY OCH KNAPPAR

I S M

‘ A
— = Home oy @
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v
: 50 0 (475 - 52.5) F
- AR
|| Range: -5/0/+5.0% | a0 D
[
i S
5 6 7 8 9 10
1 Meny
2 Batterindikator
3 Pilknappar
4 Pa/av-knappe
5 Visning malvridmoment
6 Inmatat vridmoment
7 Antal sparade rapporter
8 Ok-knapp
9 Knapp Spara rapport
10 Knapp Lamna meny
Visning malvridmoment
Har visas vridmomentet i procent av malvridmomentet
C N 1> Iysd|oder vita: 20 % har
uppnatts
CT I T 1 4 lysdioder vita: 40 % har
uppnatts
CTT T 1 slysdioder vita: 60 % har
uppnatts
[T TTTITTIT ] Alalysdioder vita: 80 % har
uppnatts
T Alla lysdioder gréna: 100 % har
uppnatts

_ Alla lysdioder réda:

Malvridmoment 6verskridet

MENYSTRUKTUR

= Oppna meny

4> AV Navigera inom menyn
Andra instéllningar
Stall in funktion inom en kategori
Lamna sida
Spara rapporter
Beskrivning Funktion
Kalibrering Detta verktyg har kalibrerats pa

fabriken med motsvarande
instrument. For ny kalibrering
kontakta en MILWAUKEE service.
Vridmomentsparametrarna
motsvarar standarderna ISO
6789-2003 resp. ASME B107-28-
2010.
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Driftlagen Lagg till forinstallningar till en profil:
Stalla in enheter, malvridmoment

och procentomrade.

Sparade handelser  Gruppering av handelser och
forloppsindikering (se avsnitt
"Sparade handelser/Gruppering”).
Gruppering Organisera handelser i en 6ppen
grupp (se avsnitt "Sparade
handelser/Gruppering”).

Forloppsindikering  Visa forflutna handelser.

Instaliningar Visa underkategorier inom

installningsfunktionen.

Enheter Valj mattenhet; ft-Ibs, in-lbs, Nm och

kg-cm

Sl& PA och FRAN alternativ om
ljusstyrka, ljud och gripkansla.

Ljud & gripkansla

Visningsljusstyrka  Stall in lag, medelhdg eller hdg

ljusstyrka.

Bildskarm  Stall in ljus eller mork
bakgrundsbelysning.

Sprak Stall in dnskat sprak

Driftvridmoment Ange procentsats for
driftvridmomentet.
Vridmomentnyckeln stannar vid den
inmatade procentsatsen och du kan
dra at skruven fullstandigt fér hand
(se avsnitt "Stalla in
driftvridmoment").

Om Allmanna uppgifter om
certifieringsintervall och fast
programvara.

Visa datum for den senaste
certifieringen och antalet dagar ill
nasta certifiering (se avsnitt
"Certifiering”).

Certifieringsintervall

Fast programvara Visa versionen pa den fasta
programvaran och verktygets

artikelnummer.

Driftlagen

Med denna funktion kan du stélla in en ny profil med nagra
fa steg. Har kan du stélla in mattenheten, malvridmomentet
och procentomradet. Det valda driftlaget kan sedan
tillampas, redigeras eller tas bort.

Sparade handelser/Gruppering

Handelser som du har sparat har kan anvandas igen
senare. Genom att sparas i en grupp blir det enklare att
hamta upp férinstallningarna igen. Handelser sparas inte
automatiskt. Du kan spara handelser genom att trycka pa
pilknapparna 4P pa startsidan och dérefter pa knappen (8).
Du kan 6ppna en grupp och lagga till sparade handelser
genom att trycka pa knappen i 3 sekunder.

ONE-KEY™

Provresultaten uppfyller vara minimikrav enligt EN
55014-2:2015/ EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17
V3.1.1.

SLA PA/FRAN

Hall verktyget stadigt nar du slar pa det. Om verktyget ror
sig under sensorkontrollen under de forsta tva sekunderna
efter paslagning kan vridmomentvardet forfalskas.

Du kan sla pa LCD-visningen genom att trycka pa pa/
av-knappen @).

Du kan stdnga av LCD-visningen genom att halla pa/
av-knappen ©) nedtryckt. Om verktyget inte anvands under
2 minuter gar det i standby-laget. Om verktyget inte
anvands under 10 minuter stangs det av.

OBS: Om paddle-brytaren eller pa/av-knappen paverkas
nar apparaten ar i standby-laget, slas apparaten pa igen.
Om péa/av-knappen paverkas nar apparaten ar franslagen,
slas apparaten pa igen.

ANVANDNINGSOMRADEN

Genomfoéra enkel matning
1. Vélj 6nskad mattenhet.
2. Skriv in malvridmomentet.

3. Pafor vridmomentet. Ta tag i mandvreringshandtaget i
mitten och tryck in utlésaren. Nar utlésaren trycks in
visas "- - -”. Verktyget stannar automatiskt innan
malvridmomentet har uppnatts for att undvika
overbelastning.

OBSERVERA! Ta inte tag i pasticksmuffen pa verktyget
nar du pafér vridmomentet. Annars kan
matnoggrannheten paverkas och inexakta métresultat
bli foljden.

4. Stall sedan in malvridmomentet manuellt. Det aktuella
vridmomentvardet visas.

5. Tryck pa knappen (B for att spara ett resultat varaktigt i
verktyget.

6. Avsluta vridmomentfunktionen. Vridmomentvardet visas
pa LCD-displayen i mer @n 5 sekunder eller tills
utlésaren trycks in nasta gang.

Stélla in momentomrade

Vridmomentomradet anger det tillatna omradet for en
lyckad installation. Stéll in vridmomentomradet i enlighet
med uppgifterna om rekommenderade vridmoment.

Stélla in driftvridmoment

Driftvridmomentet ar det vridmoment da motorn upphor att
driva verktyget. Verktyget drar at forskruvningen tills det
forinstallda procentvardet har uppnatts och stannar sedan
automatiskt. Stall sedan in malvridmomentet manuelit.

OBS: Genom installning av driftrridmomentet kan
verktygets uteffekt andras. Stéll in ett driftvridmoment for
att undvika att malvridmomentet éverskrids.

Stalla in malvridmoment

Malvridmomentet ar det atdragningsmoment som kravs for
respektive forskruvning. Stall in malvridmomentet i enlighet
med uppgifterna om rekommenderade vridmoment.

VARNINGSMEDDELANDEN

Handelseminne

Verktyget har bara ett begransat
handelseminne. Storre antal
&8 handelser kan sparas pa ett
externt minne med hjalp av appen
ONE-KEY™. Forbind verktyget
med appen ONE-KEY™ f6r att
m tdmma handelseminnet och
Overfora de sparade handelserna
med hjalp av appen. Genom detta
Memory Full sakerstalls att handelserna
® sparas i ONE-KEY ™-molnet.

OBS: Displayen indikerar nar
minnet ar nastan eller helt fullt.

= )

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events
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Battery Over Temperature

>

Overhettning

Vid éverhettning av verktyget
visas ett varningsmeddelande.

Sla FRAN apparaten och lat den

svalna.

ATGARDANDE AV FEL

Problem Orsak Ldsning
Apparaten slés inte pa  Inget batteri i Lagg i/ byt ut batteriet
nar pa/av-knappen batterifacket / Batteri
trycks. urladdat
Firmwareproblem SLA FRAN apparaten

och ta ur batteriet

Skicka in apparaten ill

ett servicecentrum for
kalibrering.
Det angivna Kalibrering kravs Skicka in apparaten il
vridmomentet &r ett servicecentrum for
utanfér toleransen. kalibrering.
Apparatens Batteriet togs ur Skriv in instéllningarna
instéliningar sparades innan installningarna  pa nytt och hall pa/
inte efter det att hade sparats. av-knappen nedtryckt
batteriet tagits ur. for att stanga av
apparaten innan
batteriet tas ur.
Fel vid nollstéllning Vridmoment- Avlasta
funktionen har momentnyckeln och
aktiverats vid nollstéll pa nytt.
nollstalining.
Det tillatna Skicka in apparaten till
vridmomentet har ett servicecentrum for
dverskridits. kalibrering.
Apparaten ar inte Skicka in apparaten till
kalibrerad korrekt. ett servicecentrum for
kalibrering.
Vridmomentsensor Skicka in apparaten till
defekt. ett servicecentrum.
Det tillatna Apparaten har Skicka in apparaten il
vridmomentet har belastats med 125 %  ett servicecentrum for
verskridits. av det maximala kalibrering.
vridmomentet.
Det tillatna Apparaten har Skicka in apparaten il
vridmomentet har belastats med 150 % ett servicecentrum for
Overskridits. av det maximala kalibrering.
vridmomentet.
Fel visningsminne. Minnesfel Tém minnet.

Vridmomentvisningen
ar inte kalibrerad
korrekt.

Vridmomentet &r inte
kalibrerat.

Skicka in apparaten till
ett servicecentrum for
kalibrering.

Varningsmeddelande

Apparaten kréver din
uppmérksamhet.

Folj anvisningarna.

Visning dverhettning
batteri

Apparaten har
dverskridit den
maximala
temperaturen under
gang.

Sla fran apparaten och
ta ur batteriet.

Apparaten maste snart
certifieras.

Apparatens
certifiering upphér
snart.

Skicka in apparaten till
ett servicecentrum for
kalibrering.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt
bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor
laddningsbara batterier avliagsnas fran laddaren nar de ar
laddade.

Om laddningsbara batterier Iagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Vid extremt héga vridmoment, blockering eller
kortslutningssituationer med Gverstrémsvarden vibrerar
apparaten i ca 5 sekunder samtidigt som batteriindikatorn
blinkar och apparaten slés FRAN. Slapp utlésaren for
aterstéllning.

Under extrema férhallanden kan temperaturen i
utbytesbatteriet bli for hog. | detta fall borjar
batteriindikatorn blinka tills utbytesbatteriet har svalnat. Nar
batteriindikatorn har upphért att blinka ar apparaten driftklar
igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

Fér litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestéammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser
far forbereda och genomfora transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

KALIBRERING

Detta verktyg har kalibrerats pa fabriken med motsvarande
instrument. For ny kalibrering kontakta en MILWAUKEE
service. Vridmomentparametrarna motsvarar EN ISO
6789-1:2017.

Apparaten maste kalibreras om efter 12 manader resp.
5 000 cykler, beroende pa vilket som intraffar forst.
Dessutom maste apparaten kalibreras om efter
Overbelastning. For ny kalibrering kontakta en
MILWAUKEE service.

SKOTSEL
Underhallsanvisnigar hittar du pa ONE-KEY appen.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs,
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skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren SYMBOLER
garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under ,Tekniska data“ dverensstdmmer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EG,
2006/42/EG och foljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Svalj inte knappcellsbatterier!

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Alexander Krug c € Mérkvarvtal

Managing Director

Winnenden, 2019-08-19

Volts Véaxelstrom

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation. Likstrom

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

Ett kalibreringsintyg inklusive motsvarande serienummer
och alla nédvandiga uppgifter enligt EN ISO 6789-1:2017
har bifogats produkten.

Europeiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

I Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET TIEDOT DIGITAALINEN VAANTOMOMENTTIAVAIN M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

TUOLANTONUMETO ... e 474238 01... oo 4742 48 01...
..000001-999999... ...000001-999999

Talttapidin ...3/8" (9,52 mm). ...1/2" (12 mm)

Kuormittamaton kierrosluku
Vaantdmomentti max
Akun jannite
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0 Ah)
Bluetooth-taajuus (taajuudet)
Suurin suurtaajuusteho...
Bluetooth-versio........

Suositeltu ympariston lampétila tyon aikana ..
Suositellut akkutyypit......
Suositellut latauslaitteet

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)).
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=

Kéayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)

mitattuna EN 62841 mukaan.

Varahtelyemissioarvo an
Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen
Epavarmuus K=

VARO!

.0-100 min-'... .0-100 min”!

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sité voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkétyokalun padasiallista kayttéa. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetaan muihin tehtaviin,
poikkeavin tydkaluin tai riittdmattdmasti huoltaen, varadhtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

tybajan osalta.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyékalun ja
varusteiden yllapito, kasien lampimana pito, tyonkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sédhkoétyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A TURVALLISUUSMAARAYKSET
VAANTOMOMENTTIAVAIN

VAROITUS: Virtaa johtavia ruuviliitoksia ei tule koskaan
kiristaa tai irrottaa, jotta rajahdysten, sahkdiskujen tai
esinevahinkojen vaara pysyy mahdollisimman vahaisena.
Tyokalua El OLE eristetty. Kosketus virtaa johtaviin osiin
aiheuttaa vaikeiden tai kuolemaan johtavien vammojen
vaaran.

Séahkotyokalun tarttumapintoja ei ole eristetty. Laite ei
sovellu sellaisten ruuviliitosten kiristdmiseen tai
irrottamiseen, jotka ovat yhteydessa piilossa oleviin
sahkojohtoihin. Jannitteellisiin johtoihin koskettaminen voi
tehda myos tyokalun metalliosat jannitteellisiksi ja antaa
kayttajalle sahkoiskun.

Kayta vain sellaisia pistoavaimia tai muita lisdvarusteita,
jotka soveltuvat kaytettaviksi avainten ja ruuvinvaantimien
kanssa. Muut pistoavaimet ja lisdvarusteet voivat halkeilla
tai katketa ja aiheuttaa siten loukkaantumisia.

Ruuviliitoksia kiristettdessa ala enaa tyénna tydkalun
kahvaa sivusuuntaan. Ruuviliitoksia kiristettdessa huolehdi
tukevasta asennosta, jotta et menetéa tasapainoasi.

Ala pane kahvan péaalle jatko-osia, kuten esimerkiksi
putkia. Niilden poisluiskahtaessa tyokalu voi vahingoittua
tai voit itse loukkaantua.

Pitovaantdmomentin ylittdminen voi aiheuttaa vahinkoja.
Ala vaénna tykalun paata kiristettédessa. Vakivoiman
kayttd johtaa tydkalun pysyviin vaurioihin.

Vahingoittuneet lisdvarusteet voivat aiheuttaa vammoja.
Tarkasta lisdosien tiukka tarttuminen ruuviliitoksiin
valttaaksesi poisluiskahtamisen. Varmista, etta kaytetyt
lisdvarusteet on mitoitettu oikein kéytettyé
vaantdmomenttia varten.

Varmista, etta kiertosuunnan vaihtokeinukytkin on lukittunut
kunnolla paikalleen. Muuten tydkalu voi vahingoittua.

Lisaa vaantdmomenttia hitaasti ja pitele tyokalusta tiukasti
kiinni. Ala paina kahvan paaté voimalla alas. Muuten
tydkalu voi vahingoittua.

Tarkasta kalibrointi aina tyékalun ylikuormituksen tai
putoamisen jalkeen. Tata varten I10ydat tarkan kuvauksen
osiosta Kalibrointi.

Sailyta tyokalu kuivassa paikassa. Tyokalu ei ole vesitiivis
ja se voi vahingoittua, jos se upotetaan nesteeseen.

Ala paasta tydkalua putoamaan. Pudotessaan tydkalu voi
vahingoittua pahasti ja tulla kayttokelvottomaksi.

Ala kayta tydkalua vasaran korvikkeena. Téytaisyt voivat
vahongoittaa ty6kalua ja tehda sen kayttokelvottomaksi.
Pida tydkalu poissa magnetisoivista esineista.

Ennen kayttda varmista, etta tydkalu on mitoitettu
suunniteltua vaantdmomenttia vastaavaksi tai sita
suuremmaksi. Muuten tydkalu voi vahingoittua.
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TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Digitaalista vaantdbmomenttiavainta kaytetéaan
Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi jannitteettémien ruuviliitosten kiristamiseen tai
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin irrottamiseen.

kuuluvat pSlysuojanaamari, tySkésineet, tukevat, Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kéytosta aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista NAYTTO JA NAPPAIMET

terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen

TYOSKENTELYOHJEITA

ihon kanssa. Koneella tyoskennellessa on kaytettava 1 2 3 4
sopivaa suojainta. | |
Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. N -
asbestin) tydstaminen on kielletty. Il = Home [om3
Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala | | MoceTS00NMY 50/450% v ©
kytke laitetta uudelleen paalle tyokalun ollessa viela kiinni =
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas - 50 0 @75-525)
takaisku. Selvita ty6kalun juuttumisen syy ja poista syy =Y M
turvallisuusméaarayksia noudattaen. m | ‘l E_]
Mahdollisia syita voivat olla: m il i I
« tydkalun vinoutuminen tydstdkappaleessa 1 S
* tydstetyn materiaalin puhkaiseminen |
 sahkotydkalun ylikuormitus 5 6 7 8 9 10
Al3 tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin. 1 Valikko
Kaytetty tydkalu saattaa kuumeta kaytén aikana. 2 Akun tehonnayttoé
» tydkalua vaihdettaessa 3 Nuolindppéimet
+ laitetta pois laskettaessa 4 Paalle-/pois-katkaisin
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa. 5 Pitovaantdmomentin nayttd

s . 6 Syoétetty vaantdbmomentti
Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta X - R
sahkajohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin. 7 Tallennettujen raporttien lukuméaara

Varmista tyostokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. 8 S!.('n?!)p.?_":l .
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa 9 appain Tallenna raportit
vakavia vammoja ja vaurioita. 10 Nappain Poistu valikosta

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa
normaalin jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla

Pitovaantémomentin naytto

Téassa naytetaan vaantdvoima pitovaantdmomentin
nayttdmiseen saakka prosentteina.

vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen N | 2 LED:ia valkoisina: 20 %
jatehuoltopalvelu. saavutettu
Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden | - T | 4 LED:is valkoisina: 40 %

kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja. | | - I 1 | 6LED:i4 valkoisina: 60 %

saavutettu

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain saavutettu
kuivi iloissa. j k Ita.

U|V|§§a tiloissa. Suojattava ostelud-e ta o C T T T T T ] Kaikkie LED:it valkoisina: 80 %
Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa saavutettu
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon _ Kaikki LED:it vihreina: 100 %
kanssa on viipyméatté pestavéa vedella ja saippualla. Silma, saavutettu
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymétta IR Kaikki LED:it punaisina:
hakeuduttava 1&&kérin apuun. Pitovaantomomentti ylitetty

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,

loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala

koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta VALIKKO-OHJAUS

nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase = Avaa valikko

tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai sl

sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit *av k/llltlj(gk\ll(zlékggestlusl?s”ig

ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltéavat tuotteet voivat Coee e ) .

aiheuttaa lyhytsulun. Sé&éada toiminto kategorian sisalla
-

Poistu sivulta

E VAROITUS! Tama laite sisaltaa Tallenna raportit
A litiuminappipariston.
Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita
sisaisia palovammoja ja johtaa kuolemaan alle
2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai muuten
joutunut kehon sisaan. Varmista aina paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois
ja sailyta se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, etté paristot on nielty tai ne ovat muuten
joutuneet kehon sisélle, hakeudu heti ladkarinhoitoon.
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Kuvaus Toiminto

Kalibrointi Tama tydkalu on kalibroitu tehtaalla
vastaavia tyovalineita kayttéden. Jos
uusi kalibrointi on tarpeen, kaanny
MILWAUKEE-huoltopalvelun
puoleen. Vaantémomenttiparametrit
vastaavat standardeja ISO
6789-2003 tai ASME B107-28-2010.

Moodit Lisaa esiasetukset profiiliin: Aseta
yksikét, pitovaantdmomentti ja

prosenttialue.

Tallenn.
tapahtumat

Tapahtumien ryhmitys ja lahihistorian
naytté (katso osio ,Tallenn.
tapahtumat/Ryhmitys®).

Ryhmitys  Jarjesta tapahtumat tallentamalla
avoimeen ryhméaan (katso osio
,Tallenn. tapahtumat/Ryhmitys*).

Lahihistorian
naytté

Nayta aikaisemmat tapahtumat
valitulta ajalta.

Asetukset Nayta alakategoriat asetustoiminnon
puitteissa.

Yksikot Valitse mittayksikko; ft-Ibs, in-lbs, Nm
ja kg-cm

KYTKE kirkkauden, aanten ja
haptiikan vaihtoehdot PAALLE ja
POIS.

Aanet & haptiikka

Nayton kirkkaus Saada kirkkaus vahaiseksi,

keskisuureksi tai suureksi.

Saada taustavalaisu kirkkaaksi tai
tummaksi.

Nayttéruutu

Kieli Saada haluamasi kieli.

Kayttévaantdvoima Syota kayttévaantdvoiman
prosenttiluku. Vaantdomomenttiavain
pysahtyy annettuun prosenttilukuun,
jotta voit kiristéaa ruuvin kasin loppuun
(katso osio , Tydvaantdmomentin

asetus”).

Tietoja Yleiset tiedot sertifiointiaikavalista ja

kiinteasta ohjelmistosta.

Sertifiointiaikavali Nayttaa viimeisen sertifioinnin
paivéyksen ja paivat seuraavaan

sertifiointiin (katso osio ,Sertifiointi®).

Kiinto-ohjelmisto Kiinto-ohjelmiston version ja tyékalun

tuotenumeron naytto.

Moodit

Talla toiminnolla asetat muutamalla vaiheella uuden
profiilin. Tassa voit asettaa mittayksikon,
pitovaantdmomentin ja prosenttialueen. Kertaalleen valittua
moodia voit sitten kayttaa tai muokata tai pyyhkia sen pois.

Tallenn. tapahtumat/Ryhmitys

Tahan tallennettuja tapahtumia voit kayttdd myéhemmin
uudelleen. Tallentamalla ryhmissa esiasetusten I6ytaminen
my&hemmin helpottuu. Tapahtumia ei tallenneta
automaattisesti. Tallentaaksesi tapahtuman toimenna
nuolindppéimet 4P aloitussivulla ja paina sitten (@)
-nappainta. Avataksesi ryhman ja lisataksesi tallennettuja
tapahtumia paina -nappainta 3 sekunnin ajan.

ONE-KEY™

Koestustulokset tayttavat standardien EN 55014-2:2015 /
EN 301489-1V2.1.1 / EN 301489-17 V3.1.1. mukaiset
vahimmaisvaatimuksemme.

PAALLE-/POIS-KYTKENTA

Pida tydkalua paikallaan kéynnistyksen aikana. Jos
tyokalua liikutetaan ilmaisintarkastuksen aikana
ensimmaisten kahden sekunnin kuluessa kaynnistyksesta,
niin vaantémomentti voidaan vaarentaa.

Paina paalle-/pois-katkaisinta kytkeaksesi
nestekidenayton paalle.

Pida paalle-/pois-katkaisinta @ painettuna
sammuttaaksesi nestekidenayton. Jos tyokalua ei kayteta 2
minuutin aikana, niin se siirtyy valmiustilaan. Jos sita ei
kayteta 10 minuutin aikana, niin se siirtyy lepotilaan.

VIITE: Kun painetaan paddle-katkaisinta tai paalle-/
pois-katkaisinta valmiustilan aikana, niin laite kdynnistyy
jalleen. Kun painetaan paalle-/pois-| -katkaisinta laitteen
lepotilassa, niin laite kaynnistyy jalleen.

KAYTTOALUEET

Yksinkertaisen mittauksen teko
1. Valitse mittayksikko.
2. Syéta tavoitevaantomomentti.

3. Aseta laite paikalleen. Tartu toimennuskahvaan keskelta
ja palna Iaukalsmta Laukaisinta painettassa naytdssa
nakyy ,---“. Tydkalu pysahtyy automaattisesi ennen
pltovaantomomentm saavuttamista, jotta valtetaan
ylikuormitus.

HUOMIO! Ala pitele tybkalua véantémomentin aikana
pistokemuhvista. Tama voisi vaikuttaa
mittaustarkkuuteen, niin ettd saadut tulokset ovat
epatarkkoja.

4. Saada sitten pitovaantdmomentti kasin. Senhetkinen
mitattu arvo tulee nayttéon.

5. Paina -nappainta tallentaaksesi tuloksen pysyvasti
tyokaluun.

6. Lopeta vaantdémomenttitoiminto. Vaantémomenttiarvo
naytetdan nestekidenaytdssa yli 5 sekunnin ajan tai
laukaisimen seuraavaan toimennukseen saakka.

Vaantémomenttialueen asetus

Vaantdémomenttialue ilmoittaa oikein suoritetun
asennuksen sallitun arvoalueen. Aseta vaantdmomenttialue
suositeltujen vaantdmomenttitietojen mukaisesti.

Tyovaantomomentin asetus

Tybvaantévoimalla tarkoitetaan sitd vaantdmomenttia,
jossa moottori lakkaa kayttamasta tyokalua. Tydkalu
kiristéda ruuvilitoksen asetettuun prosenttiarvoon saakka ja
pysahtyy sitten automaattisesti. Sdada sitten
pitovaantémomentti kasin.

VIITE: Ty6vaantdvoiman asetus muuttaa tyokalun
antotehoa. Saada tydvaantdvoima, jotta valtetdan
pitovaantdémomentin ylittdminen.

Pitovdaantomomentin asetus

Pitovéaantdmomentilla tarkoitetaan kuhunkin ruuviliitokseen
tarvittavaa kiristysmomenttia. Aseta pitovaantdmomentti
suositeltujen vaantdmomenttitietojen mukaisesti.
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VAROITUKSET

Tapahtumamuisti

Tyokalun tapahtumamuistin koko
on rajoitettu. Kayta ONE-KEY™
-sovellusta tallentaaksesi
suuremman tapahtumamaaran
ulkoisesti. Tyhjentadksesi
tapahtumamuistin liité tyokalu
ONE-KEY™ -sovellukseen ja
siirra tallennetut tapahtumat
sovelluksen avulla pois. Taten
varmistetaan, etta tapahtumat
tallennetaan ONE-KEY™
-pilveen.

VIITE: Nayttéon tulee ilmoitus,

kun muisti on melkein tai
kokonaan taynna.

= >

Memory Almost Full

S5

Connect to this tool with the One-Key

i
®

Memory Full

®

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Ylikuumeneminen
Jos tyokalu kuumenee liikaa, niin

Battery Over Temperature

Sallittu Laite on kuormitettu Léhet laite

vaantémomentti 150 %:lla suurimmasta  huoltopalveluun

ylitetty. sallitusta kalibroitavaksi.
vaantémomentista.

Néyttomuistin virhe.  Muistivirhe Tyhjenna muisti.

Vaantmomenttindyttéd ~ Vaantémomenttia ei Laheté laite

ei ole kalibroitu oikein. ole kalibroitu. huoltopalveluun

kalibroitavaksi.

Varoitus Laite tarvitsee Noudata ohjeita.
huolenpitoa.

Akun Laite on ylittdnyt kayton ~ Sammuta laite ja ota

ylikuumenemisnayttd

aikana suurimman
sallitun Iampétilan.

akku pois.

Laite taytyy Laitteen sertifiointi Léheté laite
sertifioida paattyy pian. huoltopalveluun
lahiaikoina. kalibroitavaksi.

>

siita tulee varoitus. Kytke Ialte

POIS PAALTA ja anna sen

jaahtya.

HAIRIONPOISTO

Ongelma Syy Ratkaisu
Laite ei kytkeydy Ei paikalleen asetettua ~ Pane akku paikalleen /
paalle, kun paalle-/ akkua / akku on tyhja vaihda akku.

pois-katkaisinta
painetaan.

Kiinto-ohjelmiston
ongelma

Kytke laite POIS
PAALTA ja ota akku
pois

Lahetd laite
huoltopalveluun
kalibroitavaksi.

Vaantémomenttiarvo
toleranssirajan
ulkopuolella

Tarvitaan kalibrointi

Lahet laite
huoltopalveluun
kalibroitavaksi.

Laitteen asetuksia ei
tallennettu akun
poistamisen jalkeen.

Akku on otettu pois
ennen asetusten
tallentamista.

Syota asetukset
uudekkeen ja pida
paalle-/pois-katkaisinta
painettuna, jotta laite

kytkeytyy pois paélta
ennen akun
poistamista.
Virhe nollauksessa Vaantémomenttitoiminto Vapauta

aktivoitu nollauksen vaantémomenttiavain

aikana. ja nollaa uudestaan.

Sallittu vaantémomentti  Laheta laite

ylitetty. huoltopalveluun
kalibroitavaksi.

Laitetta ei ole kalibroitu  Laheté laite

oikein. huoltopalveluun

kalibroitavaksi.

Vaantémomentti- Léheta laite

imaisin viallinen. huoltopalveluun.
Sallittu Laite on kuormitettu Léheta laite
vaantémomentti 125 %:lla suurimmasta  huoltopalveluun
ylitetty. sallitusta kalibroitavaksi.

vaantdmomentista.

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Aadrimmaisten vaaantémomenttien, kiinnijuuttumisen tai
oikosulkutilanteiden ja ylivirta-arvojen sattuessa laite
varisee n. 5 sekunnin ajan, akun naytto vilkkuu ja laite
kytkeytyy POIS PAALTA. Nollausta varten paéasté laukaisin

Aarlmma|solosuhtelssa vaihtoakun lampétila voi nousta
liian korkealle. Siina tapauksessa akun naytto alkaa
vilkkua, kunnes vaihtoakku on jaahtynyt. Kun naytto ei
enaa vilku, niin laite on jélleen valmiina kayttéon.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

* Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

 Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.
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KALIBROINTI SYMBOLIT

Tama tyodkalu on kalibroitu tehtaalla vastaavia tyévalineita
kayttéen. Jos uusi kalibrointi on tarpeen, kdanny
MILWAUKEE-huoltopalvelun puoleen.
Vaantémomenttiparametrit vastaavat EN ISO 6789-1:2017
-standardia.

Laite taytyy kalibroida uudelleen 12 kuukauden tai 5 000
jakson jalkeen - sen mukaan, kumpi ensin tayttyy. Myos
ylikuormituksen jalkeen laite taytyy kalibroida uudelleen.
Jos uusi kalibrointi on tarpeen, kaanny MILWAUKEE-
huoltopalvelun puoleen.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.
HUOLTO

Huolto-ohjeet 16ytyvat ONE KEY -sovelluksesta.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa ,Tekniset
tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EY, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Séahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

Nimellinen kierrosluku

Jannite AC

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Winnenden, 2019-08-19 Euraasian saannénmukaisuusmerkki

Alexander Krug c €
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Tuotteen mukana toimitetaan kalibrointitodistus, joka
sisdltéda vastaavan sarjanumeron seka kaikki EN 1ISO
6789-1:2017 -standardin vaatimat tiedot.
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TEXNIKA ZTOIXEIA YHOIAKO AYNAMOKAEIAO

APIOUOG TTOPOYWYIG - veveenriteaieaneesteeseestesieesee st sieeee st seeneenne s

Ymrodoxn katoaBidoAauag (UTmiT)
ApIBUOG OTPOPWV XWwPig PoPTiO ..
PotrA oTpéwng max
Téon pratapiag
Bdapog aupgwva pe 1 Siadikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Zwvn/eg ouxvornTwy Bluetooth
MéyioTn 10X0UG UWnAAG ..
‘Exdoon Bluetooth

ZUVICTWUEVN esppOKpGUIC( nsplﬁa)\)\ovmg KaTé TNV spyama .

ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUTGWPEUTWY ..
ZUVIOTWUEVN CUOKEUR QOPTIONG

NAnpogopieg BopuBou/doviicewv
Tipég pETpnong eCakpIBwpéveg katd EN 6284 1.
H oUgwva pe Tnv KapTUAn A ektiunBeica a1d0un Bopuou
TOU PNXAVAUATOG avOaQEPETal OE:
160N NXNTIKNG Trieong (Avao@daAsia K=3dB(A))
Z160un NXNTIKAG 1oX00g (AvaopdAeia K=3dB(A))
DopdTe TPOOTACIO AKONG (WTACTTISEG)!

YNIKEG TINEG KPADAOUWY (GBpoIoHa dIAVUTUATWY TPIWV

B1euBuvoewv) eGakpIBwONKav cupwva pe Ta TpoTutra EN 62841. .

Tiur| EKTTOUTIAG SOV OEWY an
Z@igIpo Bidwv kal TTagInadiwv PéyioTou PeyEBoug
AvaogpdAeia K=

MPOEIAOMOIHZH!

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
................... 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

To ava@epdpevo ato TTapdv QUAAGSIO eTTiTTESO TIHWY dGVNONG Kal EKTIOPTITG BopUBou Exel PETPNBET aUPQWVa WE pia TUTTIKF PEBOBO BOKIMWV KaTd
10 TTPOTUTIO EN 62841 K pTTopei va xpnaipotmonBei yia Tn alykpion epyaAgiwv Yetagl Toug. Mropei va xpnoigotronBei yia pia TTPOKaTapTIK

agloAdynon Tng ékbeang.

To avagepdpEvo eTTTTESO BOVATEWV QVTITPOOWTTEVE TIG KUPIEG XPOEIS Tou NAeKTPIKOU epyaheiou. EGv Opwg To NAEKTPIKG XpNOIHOTIOIETaI OE
GMEG XpNOEIg, UE §|crq>opeT|Ka epyaAeia EQapOYAG f AVETTAPKT CUVTAPNON, HTTOPEI va unapial amokAion Tou emmmédoU doviaewv. AuTo UTTopEi
va qugoel aNPAvTIKG TV MRAPUVON Twv BOVAGEWV Yia TN GUVOAIKR SIAPKEIR TNG Epyaaiag

Ta pia ekipnon Twv emmédwy ékBeong o dévnon kai B6pupo TPETTE va ouvuTIoAOYIOVTaI O XPOVOI OTTEVEPYOTTOINONG TOU £pyaAeiou iy auToi
KQTG TOUG OTTOIOUG TTAPAPEVE! EVEPYO XWPIG var ekTeAEiTal KATTOIO Epyaaia. AUTO UTTOPET VO PEIWOEI ONUAVTIKG Ta eTTiTeda éKBeanG kaBOAN T

OIGPKEID EKTEAEDNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TpGOBETA PETPA TIPOOTACIAG TOU XEIPIOTH OO TV £kBECN TN SOVNon f/Kal aTov BpuBo GTTWG: GuVTAPNON Tou EpyaAEiou Kal Twv
TapeAKOpEVWY EGapTNUATWY, dlatipnan BepPdTNTAG TWV XEPIWY, OPYEvVWaN HOTIBWY EpYaTiag.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! AiaBdaTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKES
uTrodeigeig, odnyieg, TEPIYPUPES Kal TTPOBIAYPAPES YI AUTO TO
NAEKTPIKO epyaheio. AuEAEIEG KaTd TV TAPNON TwWV
TTPOEIOOTTOINTIKWY UTTODEIEEWV UTTOPET VOl TTPOKAAETOUV
nAektpotmAngia, Kivduvo TTupkayidg f/kal coBapols TpaupaTIoHoUg.
DuAdgre 6AEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIGEIS Kal 0dNyieg yia
kA0 peANovTikn Xprion.

A\ YNIOAEIZEIS ASOANEIAS AYNAMOKAEIAQ

MPOEIAOMNOIHZH: Ma va diaTtnpeital o Kivduvog ékpnéng,
nAektpotmAngiag 1 UNKKWv {npiwv 600 1o SuvaTdv o XaunAdg, va un
OpiyYETE 1} XAAAPWVETE PEUPATOPOPESG KOXAIWOEIG O€ Kapia
mepitTwon. To epyaheio AEN eivar povwpévo. Ze TEPITTwon emagng
UE peupaTopdpeg kKoxNWaEIG UTTApYXE! Kivduvog aoBapwv i
Bavatn@opwv TPAUPATIOUWY.

Or emgaveieg xeipohapng Tou epyaheiou Sev ivar povwpéveg. Aev
eveikvutal yia T 0UoQIEN 1 XAAGPWoN KOXMIOEWY TTOU QaTTTOVTal
0€ KPUPQ, NAEKTPIKG KaAWBIO. Z€ TTEPITITWON ETTAPNG HE EVal
PEUPATOPAPO KAAWDIO PTTOPET Var Yivouv Kal Ta METAAAIKG PépN TOU
epyaAgiou peupaToPOpa Kal va TTPOKaAEaouv NAekTpoTTANia 010
XEIPIOTA.

Na xpnoipotoieite pdvo kapuddkia i Aoimmd TapeAkdpeva eGapTripaTa
o €ival kataAnAa yia Tn xprion pe KAeIdIG kal katoaBidia. AMa
KapudAKIa Kal TIAPEAKOUEVD EGOPTAATA PTTOPET Va BpuppaTi{ovTal i
Vo oTTadouV Kal Vo TIpogevolv 101 TPAUUATIONOUG.

Kard T ovo@ign koxAiwoewv va un petatoTidetal n xeipohapr) Tou
epyaAeiou TTAayiwg. lNa va un Xavere v 1I00ppoTTia aag, va
TIPOOEXETE Va EXETE pIav ac@aAr BAon Katd T oUoQIEN KOXAIWOEWV.
Na pnv TomoBerteite TpoekTdoelg ot Aafn, 61w yia TTapddelypa
owArveg. Kat' auté Tov TpdTIO PTTOPET VO UTTOOTE TO €pyaAeio (nuIG i
va YNOTPAGETE Kal VO TPAUMOTIOTEITE.

H umrépBaon Tng TPOBAETIOUEVNG POTTAG OTPEWEWS UTTOPET Va
Tpokahéoer CnpiEg. Mn Auyicete v kepaAr Tou epyaheiou Kard m
ouo@ign. H xprion Biag odnyei oe Tapapévouaeg {nuIEG Tou
epyaAeiou.

Xahaopéva TrapeAképeva eEaptuara Ba propoucav va
TpoKaAéoouv TpaupaTiopous. EAEyETe av eival oTaBepoTroinuéva Ta
TIOPEAKOPEVT EGOPTANATA OTIG KOXAILOEIG, IO VOl OTTOTPETIETE TNV
ohioBnan. BeBaiwbeire av £xouv oxedINOTEN Ta TTAPEAKOPEVT
egapTApaTa yia TNV EQapUOlOUEVN POTTA OTPEWEWS.

BeBaiwBeite av £xel eumrAakei owaTd o poyAoBpayiovag yia v
alayn TG @opdag TePIoTPOPAG. AIQOPETIKE UTTOPET va uTTOOTET NI
70 €pYaAEio.

Na eQappodeTe Tn poTt OTPEWEWS apyd Kal va KPATaTe Tn XeIpoAaBn
ToU epyaAeiou oTaBepd. Mnv epapuddete T divaun aTo KATwW PEPOG
NG Aarg. AIaQOPETIKG UTTOPET VO UTTOOTET (NIG TO EpyaAEio.

Mgt aTmo piav UTrEPQOPTION I TITWOT TOU PYAAEIOU Va EAEYXETE
mdvta T Babuovéunon. Mia Aetrtopepr| eplypag Tavw o' autd Ba
Bpeite oV TApaypago «Babuovounacny.

Na @uAdoaoete 1o epyaleio ot Evav §npd xwpo. To epyaleio dev eival
udaTOOTEYEG KaI PTTOPET Va XaAdael kaTtd Tn BuBioT) Tou o€ uypd.

Na amo@elyete TV TTWoN Tou epyaAeiou. Katd v TTwaon pmopei va
uTToOTEi TO EpYaAEio OOBaPEG CNUIES Kal VO aXPNOTEUTEI.

Mn xpnoigoToigite 1o epyaheio wg ogupi. O KPOUTEIG UTTOPET var
KATAOTPEPOUV Kal VO aXpnaTeUoUV TO EpYaAEio.

To epyaheio pakpic aTé PayvnTikEG TIMVEG.

Mpiv a6 TN Xprion va eAéyxeTe av Exel oxeDINOTEN TO epyaleio yia TV
TIPOBAETTOUEVN POTTH OTPEWEWS 1 av TNV UTIEPRaivEL. AIGQOPETIKG
uTTopei var utrooTel {nuid To epyaAeio.
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MEPAITEPQ OAHTIEX AZDAAEIAL KAI XPHZEQE

Xpnoluotolgite TpooTaTeuTikd £§oTrAIoud. Kard v epyaaia pe
unxavr QoparTe TTAVTa TTPOCTATEUTIKG YUTAIG. ZuvIOTOUNE ETTIONG
TIPOCTATEUTIKA evdupaaia 6Twg emiong pdoka TrpoaTtaciag
QVOTIVONG, TTPOCTATEUTIKG yavTIa, 0TaBepd kai ao@aAf aTnv oAicBnon
UTTOBA AT, KPAVOG KOl WTOOOTTIOES.

H okdévn Tou dnuioupyeital Katd Ty epyacia gival ouyva empAapc
yio TV uyeia kol Sev emTpémeTal va €ABel aTo owpa. Na gopdre
KataAAnAn pdoka Trpoataciag oo okovn.

Mnv emegepyadeaTe emkivduva yia TNV uyeia UNKA (TT.X. apiavTog).

Z€ TTEPITITWON PTTAOKOPIOHOTOG TNG OPIdAG ATTEVEPYOTIOIEIOTE AUETWG
T ouokeun! Mnv evepyoTrolEiTe €K VEOU T GUOKEUT 600 N apida eival
UTTAOKapIopEVN. Z° QUTA TN TIEPITITWAT Bal PTTOPOUCE VA TTPOKUWEI
uynAn potr avtidpacng. Bpeite v aitia Tou pTTAokapioparog g
apidag kai §eptrAokdpeTe TNV AapBavovTag utdyn Tig 0dnyieg
ao@aAeiag.

MiBavég aitieg:

+ H apida paykwoe pe 10 TPOG KaTepyaaia KOUUATI.
* 2ZTA0INO TOU TTPOG KaTePyaaia UAIKOU.
* YTep@OPTWAN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU.

Mnv amAwvere Ta xépia oag aTnV MKivouvn Trepioxi) Mg Unxavig
otav gival o€ Aeimoupyia.

H Bepuokpaaia Tng apidag Pmopei va @rdoer o€ upnAd emimeda Katd
™ Aermoupyia.

+ katd TNV aMayn epyaheiou (apidag)

* KATG TNV OTTOBEDN TG GUOKEUNG

Ta ypéQia iy o oKARBPEG dev EMTPETTETAI VA ATTOPAKPUVOVTal 600 N
unxavr Bpioketar og Aermoupyia.

Katé 116 €pyaaieg o€ Toixo, opo@n 1} dGTTEDO TTPOTEKETE Yia TUXOV
NAEKTPIKA KaAWDIa Kl yIo CWARVEG EPIOU Kal VEPOU.

Ac@aioTe TO TIPOG KaTepyaaia KOPUATI aTn PEYYEVN A PE MIo GAAN
didTagn oTepéwang. Mn ao@aNIouEVa TIPOG KATEQYOTIT KOPMATIO
UTTOPEi Vo TIPOKAAEGOUV 0OBaPOUG TPAUPATIOHOUG Kal {npieg.

Mpiv a6 KO epyacia aTn Pnxavr aQaipeite TNV avIaAAaKTIKNA
uTaTapia.

Mnv TIETATE TIG PETOXEIPIOPEVEG QVTAANAKTIKEG UTTATAPIEG OTN QWTIA 1
oTa oikiakd amoppippara. H Milwaukee mpoogéper pia améoupon
TwV TAADY QVIGAAGKTIKWV PTTATApIY GUPGUIVA HE TOUG KAVOVEG
TIPOCTACiag TOU TEPIBAAOVTOG, PWTHOTE TTAPAKAAW CXETIKG OTO
€I01Kd KaTdoTNPA TWANGNG.

Mnv amoBnkeUeTe TIG aVTAAAKTIKEG pTTaTapiEG Padi pe PETAAAIKG
avTIKeiPeVa (Kivouvog BpaxUKUKAWUATOG).

®oprileTe TIG aVTAAAKTIKEG UTTOTOpIEG TOU OUOTAATOG M12 pdvo pe
@opTIoTEG TOU oUOTApaTOG M12. Mn opriCeTe pmratapieg amo GAa
ouoTApaTA.

Mnv avoiyeTe TIg avIaAOKTIKEG PTTaTapieg Kai TOUG YOPTIOTES KOl
XPNOIHOTIOIEITE yia amoBiKeuan HOVO OTeyVoUg XWPOUS.
[MpooTatetete TIG aVIAAAKTIKEG MTTATOPIEG KaI TOUG QOPTIOTEG OTTO TNV
uypaaia.

Orav umdpyer utrepBolikn katatovnon 1 uwnAn Bepuokpaaia PTropei
Vo TPEGEN UYPO PTTaTAPIOG OTTo TIG XOAAOUEVEG ETTAVAQOPTIOUEVEG
umatapie. Av €pBeTe o€ €TTAQR e Uypd pTmaTapiag va TAuBRTe
APEOWG PE VEPO KOl OaTTOUVI. ZE TIEQITITWOT ETTAPAG ME TA PATIO VO
TAUBATE OX0AaOTIKG yia TouAdyioTov 10 AeTTTé Kal va avadnTioETe
apéowg éva yiatpo.

Mposidomoinon! Ma va amotpémeTal Tov Kivouvo Trupkayidg Adyw
BPaXUKUKAWHATOG, TPAUHATIOHOUG 1 {NUIEG TOU TTPOIGVTOG, VO Hn
BubiceTe 10 £pyaheio, TOV AVTAAAAKTIKO GUGCWPEUTH 1 TN CUCKEUR
QOPTIONG O€ UYPA Kal va QPOVTICETE, WOTE Va Un dIEIoOUOUV uypd OTIG
OUOKEUEG KOl TOUG GUOOWPEUTEG. AIOBPWTIKES 1) QyWYINES UYPEG
0UOiEG, OTTWG AAATOVEPO, OPITUEVEG XNUIKEG OUTTEG KOl AEUKAVTIKG 1
TIPOIOVTQ TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKG, UTTOPET VOl TTPOKAAEGOUV

BpayukUkAwpa.
TpoKaAéoEl TORAPE ETWTEPIKA EyKAUMATA KOl EVTOG 2

wpWv Tov Bavarto, edv katatobei fi dieloduael oTov

E MPOEIAOMOIHZH! Autr n cuokeur TEPIEXE!
umrarapieg Aibiou o oxfipa KoupTiou.
Mia kaivoUpyia 1 JETAXEIPIOUEVN UTTATapIC UTTOPET VOl

opyaviopo. Na ao@aifeTe TIavTa To KATIAKI TG BriKNG PTTATaPIWY.
Edv Sev KAeivel a0QaAG, ATTEVEPYOTIOINOTE Tr) GUOKEUT], QAIPETTE
TN UTTaTOpia Kal KPATAGTE TV JaKPIA aTrd Trandid.

Edv vopicere wg karamobnkav pmarapieg 1 Sieioduaav atov
opyaviopo, oupBouleuBeite apéowg évav yiaTpo.

XPHZH 2YM®QNA ME TO ZKOIMO MPOOPIZMOY

To wn@iakd duvapokAeido xpnoipedel atn aUoign i xaAdpwaon un
PEUNATOPOPWY KOXMNWOEWV.

AuTf ) guoKeur EMTPETTETaI val XPNOIMOTIONBET OVO GUNGWVA e Tov
avapepPOPEVO OKOTIO TTPOOPICHOU.

OOONH KAI MTAHKTPA

1| |2 3 4
| N
I
= Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H [50.05 | p&
: Range: -5/0/+5.0% 80 ‘l B
| : -

5 6 7 8 9 10
KatdAoyog emAoywv

2 'Evdeign pmarapiag

3 TAAkTpa BéAoug

4 AlakéTITNG evepyotroinang/amevepyotmoinang

5 "Evdeign Tng TpoBAETTOpEVNG POTTAG OTPEWEWS
6 Kataypappévn poTrr oTpEWews

7 ApIBUGG TwV aTTOBNKEUPEVWV aVAPOPWY

8 MAnkTpo OK

9 TMAAKTPO ATTIOBRKEUON QVAPOPWV
10 TMAAKTPO EykatdAeiyn Tou kataAdyou emmAoywv

-

"Eveign Tng mpoPAemopEVNG POTTAG OTPEYEWS
ESW yvwaToTrolgital n TepIoTpo@IKA dUvapn £wg TV €TTiTeUgn TG
TIPOBAETTIOUEVNG POTTAG OTPEWEWS O€ TIOCOOTA.

C_ T ] 2 heukég gurodiodor: emiteugn Tou 20
%

T I 1

CITIT1

| 4 heukég wrodiodor: emiteuén Tou
40 %

| 6 Aeukég pwrodiodor: emiteuén Tou
60 %

[ TT T T TT 1 0\goiourodiodor heukég: emiteuén
10U 80 %

CIITIIT11 ] O)\ag ol <pw106|060| Tpdaive: emiteuén
Tou 1

_ 'OAEG 01 QUTOBI0B0I KOKKIVEG:

YmepBaon g mpoBAeTopEVNg pottrg

OTPEWEWS
= TpoPohr Tou pevol
L1\ 4 MAorynon evidg Tou pevou
Tpototoinon pubuioewv
PuBpion Aeimoupyiag evidg piag karnyopiag
Eykatdeiyn oeAidag
AToBrKeuon aVaQOpwWY
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Mepiypaen Aeimoupyia

BaBuovoéunon AuTo TO epyaleio £xel BaBuovoundei pe
avTioToixa 6pyava €K Tou EPyOoCTadiou.
Ma pia BaBpovéunon ek véou va
aTTEUBUVEDTE O€ IV EYKATAOTACN
TTapoxns utnpeoiwyv ¢ MILWAUKEE.
OI TTOPAUETPOI POTTAG OTPEWEWS
avTaTToKpivovTal ata TTpoTuTra ISO
6789-2003 ) ASME B107-28-2010.

TpéTrol
Aeitoupyiag

MpbéoBean TTpoypAPUATIOPWY O€ éva
TTpo@iA: PUBuION povadwy,
TIPOBAETTOPEVNG POTTAG OTPEWEWG KAl
KAIHOKOG TTOOOOTWV.

ATT06.
atoTeAégpaTa

OpadoTroinan aTTOTEAETUATWY Kal
eP@Avion 10TopikoU (BAETTE TTApPAypaPO
«ATT00. amoteAéoparta/Opadotroinany).
Ouadotroinon  OpyavwoTe T ATTOTEAECUATA HECW
aTToOrKeEUONG OE YIAV avoIxTH opdda
(BAETTe TTApAypa@o «ATroB.
atroteAéopara/Opadotroinan»).

Epgavion
10TOPIKOU

‘EvdeIgn avadpopIKwy OTTOTEAEOUATWY.

PuBpioeig ‘EVOEIgN UTTOKATNYOPIWY EVTOG TNG

Aeimoupyiag pubpiong.
Movadeg  Emidoyn povadwy pérpnong ft-lbs,
in-Ibs, Nm kai kg-cm
Hyol & Apr)  ETIAOYEG yia @WTEIVOTNTA, AXOUG Kal TRV
ENEPIOINOIHZH kai
AMENEPIOMOIHZH tng agng.

‘Evdeign
PWTEIVOTNTAG

PuBuion eurevoTnTag o€ XapnAr, uéon
1 UYnAn.
PUBuIoON oTTrIoBo@WTIoHOU 0E WTEIVO 1)
OKOTEIVO.

‘Evdeign o8évng

FAwooa  PuBuion Tng emBupunTAG YAwooag

AE&ITOUpYIKN,
TTEPIOTPOPIKN
duvapun

Kartaypdyrte T0 EKOTOOTIANO TTOGOOTO TNG
AEITOUPYIKAG, TTEPIGTPOPIKAG OUVAUNG.
270 TTOGOO0TO TTOU Ba KATAYPAWETE,
oTapaTdel To SUVOUOKAEIDO, yia va
JTTOpPEITE VO OPiyYETE TN Bida TTANPWG PE
T0 X£pI (BAéTTE TTApdypagpo «PUbuion
TTEPIOTPOPIKAG BUVAUNGY).

IXETIKA PE [evikég TTANpOQOPIES YIa TN oUXVOTNTA

TNOTOTTOINONG KAl TO UNIKOAOYIOUIKO.

ZuxvotnTta

‘Evdeign Tng nuepounviag TG TEAEUTaiag
TmoToToiNoNG 1

TNOTOTTOINONG KAl TWV NUEPWV £WG TNV
eTTOpEVN (BAETTE TTOPAYPAPO
«Matotoinon»).

YAikoAoyiopikéd  ‘Evdeign Tng €kdoong UAIKOAOYIOUIKOU
Kal Tou apiBuou TTPOIdVTOG T

ou epyaAeiou.

Tporor Aeitoupyiag

M* aut TN Aermoupyia puBuiCete éva véo TIPOGIA pe Aiyeg evépyeieg.
Edw propeite va puBpioeTe Tn povada PéTpnang, T TpoBAETOUEVN
poTI OTPEWEWS Kal TNV KAIUOKA TTO00OTWY. Tov TPOTIO AgIoupyiag
TIou Ba ETTIAEEETE pia Qopdi, PTTOPEITE VO TOV XPNOIMOTIOINTETE,
ETTECEPYTOTEITE 1) DIAYPAYETE.

ATro6. amroreAéopara/Opadotroinan

Ta €dW amoBnkeupéva amoteAéauata PTropouyV va
avaypnaoipotolouvTal apydtepa. Méow Tng amoBrkeuong o€ piav
OUGda PTTOPOUV VOl VAKTWVTAI EUKOAX Of TTpOYpappaTiopol. Ta
amoteAéopara 6ev amoBnkevovTal autéuara. la v amobrkeuon

€vO¢ amoteAéopaTog EDTE T0 TTARKTPO BEAOUG P> OTNV apYXIKr
oehida ki émerma 1o TAAkTpo (B). Ma va avoiceTe piav opada Kai va
TpooBEoETe amobnkeupéva amoTeAéapaTa, mETTe To TARKTPO |B) yia
3 OeutepoAeTTTa.

ONE-KEY™

Ta amroTeAéapaTa dOKIPMAG EKTTANPUWVOULV TIG EAGXIOTEG ATTAITATEIS MaG
oUpewva pe EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/ EN 301489-17
V3.1.1.

ENEPIrOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH

Na kpatdre 10 £pyaleio akivnto katd TV evepyotoinan. Edv kivnei
70 epyaheio katd Tn Sidpkela TG SokIuAg aiobntipwy, 600
OEUTEPOAETTTA ETA TNV EVEPYOTTOINGT, TOTE UTTOPET VO aANOIWOET
TIA TAG POTTAG OTPEWEWS.

MéaTe 10 BIOKATITN EvepyOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG @, yio va
evepyorroifoete v évdeign LCD.

KpataTe 10 S10KGTITN EVEPYOTIOINGNG/ATIEVEPYOTTOINONG
TMEOPEVO, Yia va amevepyotroifoeTe Tv évdeign LCD. Edv dev
XpnoipotmoinBei To epyaheio eviog 2 AeTrwv, TOTE evepyoTroleital n
kardoTaon avauovig. Edv dev xpnaipotroinei 1o epyaleio evrdg 10
AETTTWOV, TOTE aTTEVEPYOTTOIETAI.

YMNOAEI=ZH: To epyaeio evepyotroieital I, 6TV XPNOIMOTIOINOETE
70 SIOKOTITN HOXAG 1} TO DIOKGTITN EVEPYOTIOINGNG/ATTEVEPYOTIOINGNG
KaTé TNV KATAOoTAON QVAUOVAG. X€ ATTEVEPYOTIOINUEVN KATAoTaoN
XPNOIMOTIOIEITE TO BICKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINDNG, VIO Va
EVEPYOTIOINOETE TO EPYAAEIO €K VEOU.

MEAIA EQAPMOrHZ

DAigvépyeia arAig pétpnong

1. Emhoyr povadag pérpnong.

2. Karaywpion g TPoBAETOEVNG POTIAG OTPEWEWS.

3. Egapyoyn potmig oTpéwewg. MidoTe T AaBr epyaciog KEVTPIKA Kal
EDTE TN OKAVOAAN. Katd Tnv Tiean TG okavaaAng epgpavideral
«- - -». To epyaheio aTapaTtdel TPIV TV ETMITEUEN TNG
TPOBAETTOPEVNG POTIAG OTPEWEWG QUTOMATA, IO VO OTTOTPETTETAN N
UTTEPQOPTION.
MPOZOXH! Katd v epappoyr| TG POTIAG OTPEWEWG PNV TTIAVETE
T0 epyaeio 0TN oUVOEDN apaEVIKOU-BNAUKOU. AIGQOPETIKG UTTOPE
Va ETTNPEATTEN N aKpiBeia PETPNONG Kail va TTPOKUWOUV avakpIBh
amoteAéopara.

4. Metd arr' auté puBpidete TNV TTPORBAETTOPEVN POTIT OTPEWEWS HE TO
Xép1. H emmikaipn Tipr poTmg oTPEWEWS YVWOTOTIOIEITAI.

5. MiéoTe 1o TAAKTPO (B), yia va aTToBnKEUOETE éva aTTOTEAEGHA GTO
epyaAeio povipa.

6. Teppamopdg TG Asimoupyiag potrAg oTpEWews. v 08évn LCD
yiveTal vOEIgN TNG TIUA POTTAG OTPEWEWS VIO TTEPIOCOOTEPA OTTO 5
OEUTEPOAETTTA A} EWG TNV ETTOPEVN TTIEDT TNG OKAVIAANG.

PUBuIoN TOU QATHOTOG POTTHG OTPEWPEWS

To dopa potg OTPEWEWG YVWAOTOTIOIE! TO ETITPETITO TIAITIO yia
piav emTuxnpévn eykatdoTaon. PuBpioTe To pAoua POTTAG OTPEWEWS
OUPQUWVO PE T OTOIKEI TTOU CUVIOTWVTAI YIa TN POTIT OTPEWEWS.

PUBuion Tng AciToupyikig, TEPICTPOPIKAG SUVaNNG

Me AerToupyikr, TTepIOTPOPIKA SUVaRN EVVOET KAVEIG T POTTH
OTPEYEWG, KOTA TNV OTToia OTAPATAE! O KIVNTAPAG, va whei To
epyaheio. To epyaheio o@iyyel TNV koxAiwan éwg Tnv TTpokaBopiopévn,
TI0000TIAI TIUFA KOl oTaPATAEl JETG auTopata. Metd ar’ autd
puBuiCeTe TNV TIPORAETIOEVN POTTH OTPEWEWG HE TO XEPI.

YNOAEIZH: H p0i6uion tng AEImoupyIKAg, TEPIOTPOPIKIG SUvaung
petaBdAAel Tnv 10U €§080u Tou epyaeiou. PuBpioTe Tn Aeimoupyikn,
TIEPIOTPORPIKN SUvaUN, YIa va aTTOTPETTETAI N UTTEPBaAON TNG
TIPOBAETTOUEVNG POTTAG OTPEPEWS.

EAAHNIKA 73
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P0BpIoN TG TPOBAETOPEVNG POTTIG OTPEWEWS

Me TpoBAETTOpEV POTIH OTPEWEWG EVVOET KAVEIG TV OTTaITOUHEVN
potrn €AGewg yia TV ekdoToTe koxAiwaon. PuBpioTe Tnv TpoBAeTdpevn
0OTTN OTPEWEWS TUPWVA LE TO GTOIXEID TTOU GUVITTWVTAI VIO TN

POTTA OTPEWEWG.

MPOEIAOMNOIHZEIZ

iy MvApn amoteAegpdTwv

S5

Memory Full

®

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

otnv 086vn.

e

Battery Over Temperature

APIH BAABHZ

MpoBAnpa

Artia

YmepOéppavan

Katé tnv utrepBépuavan Tou epyaheiou
yiveral EvOEIEN piag TTpoeIdoTroinong.
AMENEPIOMOIHXTE 10 epyaAgio kai
QAQrOTE TO VO KPUWOEI.

H pviun amoteAeopdrwy Tou epyaheiou
eival TTEpIoPIoPEVN. XpnaIWOTIOINGTE TO
Aoyiopikd ONE-KEY™ yia Thv
aToBrKkeuan evog peyahou apiBpou
amoteAeopdTwy e§wtepIkd. Ma va
adEIBOETE TN PVAKN OTTOTEAEOPATWY,
OUVOEOTE TO EPYAAEID PE TO AOYIOHIKO
ONE-KEY™ ka1 peTaBiBdoTe Ta
aTmoBNKEUEVD OTTOTENETUATA UE TN
BonBeia Tou AoyiopikoU. Kar' auté Tov
P40 E§aoPaNi(ETal N aToBrKEUTN TWV
amoTeAeoudTwWY 01O UTTOAOYIOTIKG cloud
Tou ONE-KEY™,

YMNOAEI=H: Otav éxel oxedov iy
TAAPWG YEPIOEN N VAN, yiveTar Evaeign
0

Auon

Katé tnv Triean Tou

Aev €xel ToroBeTNBE

TomoBetAoTe / ANGETE

BlaKoTIT pmarapia / Adeia TV uTarapia

evepyotoinang/ umarapia

amevepyotoinong dev

EVEPYOTTOIETAI TO

epyaAeio.

MpoPAnua AMENEPrOMOIHZH
uAikoAoyIopIKoU epyaAeiou Kal

apaipean pTaTapiag
To ) Babuovopnon
OTeIATE TO €pyaAeio o'
€vat KEVTPO
siunnpsmong
TIEAATWV.

‘Evdeign pormig Amareital lo n Babuovopnon

OTPEWEWG EKTOG BaBpovéunan OTeiATE TO €pyaAeio o'

Qavoxng. €va KEVTpO
eiunnpemong
TEAATAOV.

O1 puBpioeig Tou H agaipeon g KaraywpioTe Tig

epyaheiou dev UTIOTOPIOG EYIVE TPV pUBICEIG €K VEOU Kal

ATTOPVNHOVEUTNKAY TNV ATOPVNUOVEUON  KPOTAOTE TO SIOKOTITN

ETd TV agaipean g
pmaTapiag.

TWV PUBPITEWV.

gvepyotoinang/
QaTIEVEPYOTTOINaNG
THEGHEVO, VIO VO
QTIEVEPYOTTOITETE TO
epyaheio TPV TV
agaipeon Mg
pTarapiog.
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ZpaAua kaTd T0 H Aermoupyia potig  Meiae To goprtio 010
undeviopo OTPEWEWS SuVapOKAEIBO Kal
€vepyoTToIfBnke katd  UndevioTe e VEOU.
T0 UNdEVIOUO.
‘Eyive uméppaon g Tia Tn BaBpovépnon
EMTPETTAG POTTAG oTeikTE TO epyaleio o'
OTPEWEW. VO KEVTPO
séunnpsmcng
TEAATUV.
To epyaheio dev éxel  TMa m Babuovéunon
BaBpovounBei oTeiTe TO epyaleio o'
owoTd. éva KEvTpo
s&unnpsmcng
TEAATUV.
BAGBn alobnripa Zreikte 10 €pyaheio o'
POTTAG OTPEWEWG. €Va KEVTPO
eguTnpéTMang
TIEAATWV.
‘Eyive umrépBaan tng ‘Eyive emBapuvon Ta ™ Baduovoépnon
ETMITPETTTAG POTIAG TOU epyaAgiou pe oTeikTe 10 epyaleio o'
OTPEYEWS 125 % g péyiotng €va KEVTpo
POTIAG OTPEWEWS. eguTnpéTang
TIEAQTLOV.
‘Eyive utrépBaan tng ‘Eyive emBdpuvon Ta ™ Badyovépnon
ETMTPETTAG POTIAG TOU epyaAgiou pe oTeikTe 10 epyaleio o°
OTPEWEWS 150 % g péyiotng éva KEVTpo
POTTAG OTPEWEWS. eguTIPETONG
TEAATLOV.
ZQAAua pvAung ZeAAua pviung ABEIGOTE TN PVAWN.
€vOEitews.
H évdeign potrig H pon oTpéwewg la T Babuovopnon
OTPEWEWG eV EXEl Oev éxel oTeiATe T0 epyaheio o'
BaBpovounBei owatd.  Pabuovounbei. VO KEVTPO
eguTIPETONG
TEAATLOV.
Mpoeidomoinan To epyakeio AkohouBrioTe TIg
XPEIGgeTal TV 0dnyieg.
TIPOCOYT| 00G.
"Evdeign Katd 1n 8idpkeia TG ATTevepyoTroinaTe 1o
uTrepBEppaAvVONG Aermoupyiag Tou €pyaAeio kal aQaipéaTe
pmaTapiag epyaAeiou Eyive TNV pTarapia.
utépBaon g
avwramg
Beppokpaaiag.

Ze Niyo kaipd TrpéTel
va yivel n moTotoinon
TOU £pYaAEiou.

Ze Aiyo kaipd Ajyer n
TTOTOTIOINGT TOU
epyaheiou.

Tt Babuovéunon
oTeihTe TO epyaleio o'
éva KEVTPO
siunnpsmcng
TEAATUV.

MIATAPIEX

Emavagoprilete TIg avTaAAaKTIKEG UTTaTapiEG TIOU DEV £XOUV
XpNolpoTroiNBei yia peyaAUTEPO XPOVIKS SIACTNHA TIPIV TN XPrion.

Mia Beppokpaaia Tévw amé 50°C peiwver TV 10X0 TG avIAAAAKTIKAG
utratapiog. ATo@eUyeTe TN BEpuavon yia ueyaAUTEPO XPOVIKS
di6oTnpa amd Tov AAI0 1 TIg CUOKEUEG Béppavong.

AiaTnpeiTe TIG ETTaPEG TUVOETNG OTO YOPTIOTA KAl GTNV AVTAAAGKTIKI

umarapio kabapég.

Ta pia apioTn didpkeia (wrg TTPETTEN PETA T XPACN O UTTATaIES Va

QOPTIOTOUOV TIARPWG.

Ta pia katd 10 Suvatév peydAn didpkeia Qwrig O PTratapieg YETd Tn
@bpTion opeilouv va agaipeBolv amd 1o QopTIoTH.

la v amobrikeuan Tng pmarapiag yia didotnua pueyaAiTepo Twv 30

NUEPWV:

AmoBnkeUeTe TN pTTaTapia ep. aToug 27°C g aTEYVO XWPO.
AmobnkeUete T pmratapia mep. oo 30%-50% Tng KaTdoTOONG
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@opTIONG.
KdBe 6 priveg @opTiCeTe €k vEOU TN pTTatapia.

NMPOZTAZIA YNEP®OPTQXHZ THZ MMATAPIAZ

Y& TmepITTwan uTepBOAIKG UPNAWY POTIOV OTPEWEWS,
UTTAOKapIoPaTOG 1 TIEPITITOEIG BPOXUKUKAWHATOG UE TINEG
uTTEPEVTOONG doVeiTal To EPYOAEIO yia 5 BEUTEPOAETTTA TTEPITTOU, N
évoeIgn pmarapiag avaBoafriver kai To epyaheio
AMENEPIOMOIEITAL Mo v emavagopa agriveTe Tn okavaaAn
ehelBepn.

Y6 akpaieg ouvBrikeg uTropei va augnBei n Bepuokpaaia TAg
ETTAVAPOPTICOUEVNG MTTATAPICG UTIEPUETPA. X' QUTH TNV TTEPITITWON
apxider va avaBooBnvel n Evaeign pmatapiag, £wg va KpUWoEr n
eTmava@opTIfopevn ptratapia. To epyaAeio eivar EToINO yia AeIToupyia
€K véou, oTav Oev avaBoofrivel TAéov n €voeign.

META®OPA TQN MINATAPIQN IONTQN AIGIOY

O1 pmaTapieg 10vTwv AiBiou UTTOKEIVTOI OTIG OTTCITATEIG TWV VOUIKWY
OI0TAGEWV YIO TV PETAPOPA ETTIKIVOUVWV EUTIOPEUPATWY.

H peTagpopd TETOIWV PTTOTAPIWY TTIPETTE VA TIPAYHATOTTOIETAN
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, EBVIKOUG Kal dIEBVIG KaVOVIGHOUG Kal TIG
avTioToIXeg BIATAGEIG.

EmiTpémeTal n pETaQopd TETOIWV PTTATOPIWY 0TO dPAUO XWPig
TIEPAITEPW ATTAITACEIG.

H epmmopikA petagopd pmmatapiwv 16viwy AiBiou amd etaipeieg
METOQOPWYV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOPIKWY dIOTAGEWV YIa
TNV YETAPOPA ETMIKIVOUVWY epTTopeupaTwy. OI TTpoETOINaTiEG
aTmooTOARG KOl N HETAPOPE TTPAYLATOTIOIOUVTOI OTTOKAEIOTIKA OTTO
€10IKd exaideupéva pdowa. H ouvoAikr diadikaoia auvodeueTal
atro eEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKD.

Katd Tn peTagopd pmratapiwy 16viwy AiBiou TTpETTEl va TTPOTEXETE Ta

eghg:

+ ®povTioTe TO ONUEID ETAPWV Va EIVAI TIPOOTATEUPEVD KOl HOVWHEVQ
WOTE va amoPeuxBoUV BpayUKUKAWUaTA.

+ [pooéTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va Eival 0TaBEPd péoa aTn
ouokeuaaia kai va un yNoTpd.

* H petagopd ptmaTapiwdv TTou Trapouaidlouv BopEG 1 Siappotg dev
EMTPETETA.

Ta mepioodTepeg TANPOPopieg ameubuvBeite aTnv eTaipeia

UETAPOPWV.

BAOMONOMHZH

AuTé T0 £pyaheio BabuovopnBnke Pe avTioTolKa Gpyava ek ToU
epyooTaciou. MNa i BaBuovounon ek véou va amreubiveaTe o piav
gykaraaTaon mapoxng utmpeeaiwv g MILWAUKEE. Or mapdpetpol
potmg aTpéwewg avtamokpivovTal aTo TpdTuTo EN ISO 6789-
1:2017.

To epyaheio Tpétel va Babuovopnbei ek véou PeTd ammd 12 uAveg 1
5.000 kukAoug — avaoya pe 1o T Ba UTTEIoEABEN TTIpWTA. AKOMN Kal
UETG aTTé Wiav UTrEPQOPETION TTPETTEN Va BaBUOVOUETaI TO EPYaAEio €k
véou. lNa i BaBuovounon ek véou va atreubiveDTE O piav
gykaraoTaon mapoxAg utnpeeaiwv g MILWAUKEE.

LYNTHPHZH

Ymodeigeig ouvtipnong Ba Bpeite ato ONE-KEY App.

Xpnoipotrolgite pévo ageaoudp Milwaukee kar aviaAAaKTIKG
Milwaukee. E§aptrApata, ou n ahayr Toug dev TeplypageTal,
avTIKaBIoTwvTal o€ pia TeXVIKA uTroaTApIgn Tng Milwaukee (BAéme
QUAAGDIO eyyUnaon/ diEuBUVOEIG TEXVIKAG UTTOGTAPIENG).

T¢ TTEPITITWOT TTOU TO XPEIOTTEITE PTTOPEITE va TrapayyeileTe
AETITOPEPEG OXEDIO TNG GUOKEUNG avVaPEPOVTAG TOV TUTTO Kal TOV
eCaywneio apiBud Tou BPICKETaI OTNV TTIVOKIDA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWY aTrd TV eEUTINpETON TTEAATWV ) omreubeiag aTmo
v Techtronic Industries GmbH, dielBuvan Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe uTreUBuva 6T TO TIPOIGV TTOU TTIEPIYPAQETAI OTO KEQGAQIO
«Texvikd xapaoTnpikdy» eival oupparts pe TG dITagels g KovoTikig
0dnyiag 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EK, 2006/42/EK Kkai pe Ta
akoAouBa evappOVIoPEVA KAVOVIOTIKG yypapa:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 VV2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

r
3

Alexander Krug

Managing Director c €

E€ouaiodotnuévog va ouvTtdger Tov TeXVIKO @akeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

To Tpoidv ouvodeUETal a6 TOTOTIOINTIKG BaBpovounang, kaduwg
€TTIoNG TOV QVTIOTOIKO aPIBUG TEIPAG KI OAEG TIG ATTAITOUPEVES
TAnpogopieg cUPPwva pe To TTpoTuTo EN ISO 6789-1:2017.

2YMBOAA

. MPOZOXH! MPOEIAOMOIHEH! KINAYNOS!

Mpiv atmé Kabe epyacia oTn Unxavr aQaipeite TV
Y || aviaMakriki pmmatapia.
»

MapakaAw SiaBdaTe axoAaaTIKG TIG 00nyieg XpAONG TPIV
amd v évapén Aemoupyiag.
. Mn koTaTTiveTe TNV PTTaTapia-KoupTr!

i‘;—-‘ HAEKTPIKG pnxavrApaTa, PTratapieg/oucowpeuTéG Sev

>

| =

%)

EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTOI MO HE Ta OIKIOKE
amoppiuuaTa.

HAEKTPIKA pnyavApaTa Kal GUCOWPEUTEG CUANEYOVTOI
EexwpIoTd kal TapadidovTal TIPog avakUKAWGN e TPOTIO
QINIKO TTpOgG To TrEpIBGANOV OF €TTIXEipnON eTmeSepyaaiag
aTmoPPIUUATWY.

EvnpepwBeite oo Tig TOMKEG UTINPETTES K OTTO
€IDIKEUPEVOUG ENTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPO avakUKAwONG
Kal GUAOYAG aTToppIPHATWY.

<
A

OvopaaTIKGG apIBUdS aTPOPUWV

BoATAC

Zuvexég pedpa

Eupwaiké orjpa moTétnTag

Oukpavikd ofua moTéTNTaG

I Eupaoiariké ofpa moTdtnTag

‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 75

EAAHNIKA 75

08.11.2019 09:22:11 ‘



TEKNIK VERILER DIJITAL TORK ANAHTARI

Uretim NUMATAS! ......c.cvevveieieieieieieie e e

Pilin voltaji
Agirligi ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gore (2,0 Ah)..
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) .....
Yiksek frekans gtict
Bluetooth strimu
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi ..
Tavsiye edilen aku tipleri....

Tavsiye edilen sarj aletleri..

Giriilti/Vibrasyon bilgileri
Olgum degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendlrme egrisi A'ya gore tipik guriltu seviyesi:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) .....
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (Ug¢ yoniin vektor toplami)
EN 62841’e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an
Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi
Tolerans K=

UYARI!

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
................. 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurlilti dizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lglilmis olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar
icin, farkli eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gésterebilir. Bu
durumda, titresim yiikii toplam g¢alisma zaman araligi igerisinde belirgin ol(;ude yukselebilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapal oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de goz 6nlinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini Snemli 6lglide

azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya gurlltiiniin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve caligsma bigimlerini dizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

ﬂ UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili butiin uyarilar,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlar
okuyun. Asagida agiklanan talimat hikimlerine
uyulmadigr taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Butlin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
uzere saklayin.

A GUVENLIK UYARILARI TORK ANAHTARI

UYARI: Patlama, elektrik carpmasi veya maddi zarar riskini
mumkun oldugu kadar dusik tutmak icin tzerinde akim
bulunan vida baglantilarini asla sikilamayiniz veya
sOkmeyiniz. Takimin yalitimi YOK. Uzerinde akim bulunan
bilesenlerle temas halinde agir veya 6lumcdl yaralanma
tehlikesi bulunmaktadir.

Elektrikli takimin tutma ytizeyleri yalitimli degildir. Gizli
akim hatlariyla temasi olan vida baglantilarinin sikilanmasi
veya ¢ozllmesi icin uygun degildir. Uzerinde akim bulunan
bir kabloyla temas halinde takimin metal parcalarina da
akim gegebilir ve kullaniciya elektrik garpmasi mimkinddr.

Sadece anahtar veya tornavidalarla kullanima uygun
vidalama uglari ve diger aksesuari kullaniniz. Baska
vidalama uglari veya aksesuarlar catlayabilir veya kirilabilir
ve yaralanmalara neden olabilir.

Vida baglantilarini sikilarken takim kulpunu yana dogru
kaydirmaya devam etmeyiniz. Vida baglantisini sikilarken,
dengenizi kaybetmemek igin guivenli sekilde durmaya
dikkat ediniz.

Kulpun lzerine 6rnegin boru gibi uzatmalar takmayiniz.
Bundan dolayi takim zarar gorebilir veya takim kaydiginda
yaralanabilirsiniz.

istenen torkun agilmasi hasarlara neden olabilir. Sikilarken
takimin bashgini biikmeyiniz. Zor kullaniimasi takimda
kalici hasarlara neden olur.

Hasarli aksesuar pargalari yaralanmalara neden olabilir.
Takimin kaymasini énlemek igin aksesuarlarin vida
baglantisina sikica oturmasini kontrol ediniz. Kullanilan
aksesuar pargalarinin uygulanan torka uygun olmasindan
emin olunuz.

Donme yoniini degistiren kolun yerine dogru oturmus
olmasindan emin olunuz. Aksi halde takim hasar gérebilir.

Torku yavasca uygulayin ve takim kulpunu sikica tutunuz.
Giicli kulpun son kismina uygulamayiniz. Aksi halde takim
hasar gorebilir.

Takima asiri ylk binmesinden veya takimin dismesinden
sonra her defasinda kalibrasyonu kontrol ediniz. Bununla
ilgili ayrintili bir agiklamay1 Kalibrasyon bélimuinde
bulabilirsiniz.

Takimi kuru bir yerde muhafaza ediniz. Takim su gecirmez
degildir ve sivilarin igine daldirildiginda hasar gorebilir.
Takimi diistirmeyiniz. Distiigiinde takim agir hasar
gorebilir ve kullanilamaz hale gelir.

Takim cekic yerine kullanmayiniz. Darbeler takima hasar
verebilir ve takimin kullanilamaz hale gelmesine neden
olabilir.

Takimi manyetik kaynaklardan uzak tutunuz.

Kullanmadan énce takimin planlanan torka uygun
olmasindan veya bunu asmamasindan emin olunuz. Aksi
halde takim hasar gorebilir.
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EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin. Makinada calisirken devamli
surette koruyucu goézliik takin. Koruyucu elbise ve
tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam
ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik
tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghga
zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu sirece
cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yliksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu guvenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasli nedenler sunlar olabilir:

. !§Ienen parca iginde takiima
« Islenen malzemenin delinmesi
« Elektrikli alete asiri yik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin icine uzatmayin.
Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

« takim degistirme sirasinda
« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
galismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik acarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

Islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin.
Emniyete alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve
hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akiyl
cikarin.

Kullanilmis kartus akuleri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akuilerin gevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
lutfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

M12 sistemli kartus akileri sadece M12 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya kargi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren
kartus akullerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya
sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi géziiniize kacacak olursa en
azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir
hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Uriin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye

neden olabilir.

! vicuda girmesi durumunda vicut icinin ileri

derecede yanmasina ve 2 saatten kisa bir

slirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman
kapali tutunuz.
Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili
¢ikartiniz ve ¢ocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya vicuda girdigine inaniyorsaniz
hemen bir hekime bagvurunuz.

E UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil
bulunmaktadir.
Yeni veya kullaniimis bir pil, yutulmasi veya

KULLANIM

Dijital tork anahtari Gzerinde akim bulunmayan vida
baglantilarinin sikilanmasi veya ¢ézilmesi igindir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

EKRAN VE TUSLAR

| I A
‘ .
| = Home ) @
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v
: 50 0 (475 - 52.5) F
s AR
- Range: -5/0/+5.0% | 80 D
[
i J~
5 6 7 8 9 10
1 Meni
2 Pil durumu gdstergesi
3 Ok tuslari
4 Agmalkapatma digmesi
5 Istenen tork gdstergesi
6 Girilen tork
7 Kayith raporlarin sayisi
8 OK tusu
9 Raporlari kaydet tusu
10 Mentden ¢ik tusu
istenen tork gostergesi
Burada istenen dénme kuvvetine ulasana kadar dénme
glicli ylzde olarak gosterilir.
I ] 2 LED beyaz: % 20'ye ulagildi
C T T ] 4LED beyaz: % 40'a ulasildi
[T I T T ] 6LED beyaz: % 60‘a ulaildi
[T TITTT YT ] Bitin LED‘ler beyaz: % 80‘e
ulasildi
[T Btin LED'ler yesil: % 100°e
ulasildi
_ Biitiin LED'ler kirmizi: istenen
tork asildi
MENU YONLENDIRICI
= Menlyu ag
L1\ 4 Men( dahilinde navigasyon

Ayarlari degistir
Bir kategori dahilinde fonksiyonu ayarla
Sayfadan gk
Raporlari kaydet

Agiklama Fonksiyon

Bu takim fabrikada gerekli aletlerle
kalibre edilmistir. Tekrar kalibrasyon
icin bir MILWAUKEE servis noktasina
basvurunuz. Tork parametreleri ISO
6789-2003 veya ASME B107-28-
2010 standartlarina uygundur.

Kalibrasyon
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Modlar Bir profile 6n ayarlari ekle: Birimleri,
istenen tork ve ylzdelik alanini
ayarlamak igin.

Kayitli olaylar Olaylarin ve seyir géstergelerinin

gruplandiriimasi (bakiniz Bélim

LKayith olaylar/gruplandirma®).
Gruplandirma  Olaylari agik bir gruba kaydederek
organize ediniz (bakiniz Bélim
,Kayith olaylar/gruplandirma®).

Seyir gostergesi  Gegmis olaylari géstermek igin.

Ayarlar Ayar fonksiyonu dahilinde alt

kategoriyi géstermek igin.
Birimler  Olgii birimini seginiz; ft-Ibs, in-lbs, Nm
ve kg-cm

Sesler & Temas
hissi

Aydinlik, sesler ve temas hissiyle ilgili
opsiyonlart ACMAK ve KAPATMAK.
Gosterge aydinhigr  Aydinhgr dusuk, orta veya ylksek
olarak ayarlamak igin.

Ekran gostergesi  Arka fon aydinlatmasini agik veya
koyu olarak ayarlamak igin.

Lisan Istenilen lisani ayarlayiniz

Kapanma torku Kapanma torku icin ytizdelik orani
girmek igin. Tork anahtari, vidayi
elinizle tamamiyla sikabilmeniz igin
girilen ylzdelik bilgisine ulagildiginda
durmaktadir (bakiniz Bélim
,Kapanma torkunun ayarlanmasi*).

Hakkinda Sertifikalama araligi ve firmware
hakkinda genel bilgiler.

Sertifikalama Son ve bir sonraki sertifikalamaya

araligi kadar kalan gtinlerin tarihini
gostermek igin (bakiniz Bolim
LSertifikalama®).

Firmware Takimin firmware strimundn ve Grin
numarasinin gosteriimesi.

Modlar

Bu fonksiyon ile birkag adimda yeni bir profil
ayarlamaktasiniz. Burada 6lgl birimini, istenen torku ve
yuzdelik alani ayarlayabilirsiniz. Ardindan secilmis bulunan
modu uygulayabilir, isleyebilir veya silebilirsiniz.

Kayith olaylar/gruplandirma

Burada kayitli olaylari daha sonra tekrar kullanabilirsiniz.
Bir grup icinde kaydederek 6n ayarlar gok daha kolay tekrar
cagrilabilir. Olaylar otomatik olarak kaydedilmez. Bir ayari
kaydetmek icin, baslangic sayfasindaki 4P ok tuslarina ve
ardindan (B tusuna basiniz. Bir grubu agmak ve kayitli
olaylari eklemek igin [B] tusuna 3 saniye basiniz.

ONE-KEY™

Kontrol sonuclari EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/
EN 301489-17 V3.1.1. standardina uygun asgari
taleplerimizi yerine getirmektedir.

ACMA/KAPATMA

Calistirma sirasinda takimi kimildatmadan tutunuz. Takim,
sensor kontroll sirasinda, ¢alistiriimasindan sonra ilk iki
saniyede hareket ettirildiginde tork degeri yanhs olabilir.
LCD gostergeyi agmak igin () agmal/kapatma digmesine
basiniz.

LCD gostergeyi kapatmak icin () agma/kapatma
digmesini basil tutunuz. Takim 2 dakika sureyle
kullaniimadiginda stand-by moduna gegmektedir. 10 dakika
kullaniimadiginda kapanmaktadir.

UYARI: Paletli anahtara veya stand-by modunda agma/
kapatma digmesine basildiginda alet tekrar galismaktadir.
Kapali modda agma/kapatma diigmesine basildiginda alet
tekrar galismaktadir.

KULLANIM ALANLARI

Basit 6lciim yapilmasi

. Olgii birimini seginiz.

2. Istenen torku giriniz.

3. Torku uygulayiniz. Etkinlestirme kulpunu ortasindan
tutunuz ve tetige basiniz. Tetige basildiginda ,- - -*
gOsterilmektedir. Asiri ylklenmeyi 6nlemek icin takim
istenen torka ulagiimadan 6nce otomatik olarak
durmaktadir.

DIKKAT! Torku uygularken takimi kovanindan
tutmayiniz. Aksi halde 6lglim hassasligi etkilenebilir ve
hassas olmayan sonuglar elde edilebilir.

. Ardindan istenen torku elinizle ayarlayiniz. Gilincel tork
degeri gosterilimektedir.

. Bir olayi takim uzerinde surekli olarak kaydetmek igin
tusuna basiniz.

. Tork fonksiyonunu sonlandiriniz. Tork degeri 5 saniye
Uzerinde veya tetige bir daha basilana kadar LCD
ekraninda gosterilmektedir.

-

IS

(&)

o)

Tork araliginin ayarlanmasi

Tork araligi, basarili bir montaj i¢in izin verilen araligi
g6stermektedir. Tork araligini tavsiye edilen tork bilgilerine
uygun olarak ayarlayiniz.

Kapanma torkunun ayarlanmasi

Kapanma torku, motorun takimi tahrik etmeyi durdurdugu

torkdur. Takim vidayi 6nceden belirlenmis yuzdelik degere
kadar sikmakta ve ardindan otomatik olarak durmaktadir.

Ardindan istenen torku elinizle ayarlayiniz.

UYARI: Kapanma torkunun ayarlanmasi takimin gikis
glcuni degistirmektedir. Istenen torkun asiimasini 6nlemek
icin kapanma torkunu ayarlayiniz.

istenen torkun ayarlanmasi

istenen tork, ilgili vidalama isi icin gerekli skkma momentidir.
Istenen torku tavsiye edilen tork bilgilerine uygun olarak
ayarlayiniz.

UYARI MESAJLARI

Olay bellegi

Takim sadece sinirl bir olay
bellegine sahiptir. Blyuk sayidaki
E(S olaylari harici olarak kaydetmek
icin ONE-KEY™ uygulamasini
kullaniniz. Olay bellegini
bosaltmak igin takimi ONE-
KEY™ uygulamasiyla baglayiniz
ve kaydedilmis olaylari uygulama
yardimiyla aktariniz. Béylece
Memory Full olaylarin ONE-KEY™ bulutuna
® kaydedilmesi saglanmaktadir.
UYARI: Ekran, bellegin yaklasik
veya tamamiyla dolu olmasini
gostermektedir.

= )

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

[
g

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events
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Battery Over Temperature

>

Asiriisinma

Takim asiri 1sindiginda bir ikaz
mesajl gosterilmektedir. Cihazi

KAPATINIZ ve sogumasini

bekleyiniz.

HATALARIN GIDERILMESI

Problem

Nedeni

Coziim

Cihaz agmalkapatma
dugmesine basildiktan
sonra galigmiyor.

Pil takilmamis / Pil
bos

Pil yerlestiriniz /
degistiriniz

Firmware problemi

Cihazi KAPATINIZ ve
pili ¢ikartiniz

Cihazi kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

Tork bilgisi tolerans
disinda.

Kalibrasyon gerekli

Cihazi kalibrasyon igin
bir servis merkezine
go6nderiniz.

Cihaz ayarlari pilin
cikartiimasindan sonra
kaydedilmez.

Pil, ayarlar
kaydedilmeden énce
cikartildi.

Ayarlar tekrar giriniz
ve cihazi pili
clkartmadan dnce
kapatmak igin agma/
kapatma diigmesini
basili tutunuz.

Sifirfama sirasinda
hata

Sifilama sirasinda
tork fonksiyonu
devreye alindi.

Tork anahtarini bosa
aliniz ve tekrar
sifirlayiniz.

izin verilen tork
aslldi.

Cihazi kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

Cihaz dogru kalibre
edilmedi.

Cihazi kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

Tork sensori arizall.

Cihazi bir servis
merkezine gonderiniz.

zin verilen tork agildi

Cihaza maksimum
torkun % 125'i
oraninda yuklenildi.

Cihazi kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

izin verilen tork asildi

Cihaza maksimum
torkun % 150'si
oraninda yuklenildi.

Cihazi kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

Gosterge bellegi
hatasl.

Bellek hatasi

Bellegi bosaltiniz.

Tork géstergesi dogru
kalibre edilmedi.

Tork kalibre edilmedi.

Cihaz kalibrasyon igin
bir servis merkezine
gonderiniz.

Uyari mesaji

Cihaz! kontrol ediniz.

Talimatlara uyunuz.

Pilin agiri 1sinmasi Cihaz galisma Cihaz kapatiniz ve pili
gostergesi sirasinda azami cikartiniz.

sicakligi astr.
Cihazin yakinda Cihaz sertifikasinin Cihazi kalibrasyon igin
sertifikalanmasi gegerliligi yakinda bir servis merkezine
gerekmektedir. doluyor. gonderiniz.

Uzun slre kullanim disi kalmis kartus akuleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus aklnin performansini
disurdr. Akinin glines 1191 veya mekan sicaklidi altinda
uzun sire isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Aklnin 6mriinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Aklnln 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuy takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akulyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkulyU her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Asiri yliksek torklarda, bloke olmasinda veya asir akim
degerleriyle kisa devre durumlarinda cihaz yakl. 5 saniye
sureyle titresir, pil gostergesi yanip séner ve cihazi
KAPANMAKTADIR. Sifirlamak icin tetigi birakiniz.

Asin sartlar altinda kartus akiniin sicakligi fazla yiksek
olabilir. Bu durumda, kartus akl soguyana kadar pil
gOstergesi yanip sdnmeye baslar. Gostergenin yanip
sénmesi durdugunda cihaz tekrar galismaya hazirdir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimacihgr hakkindaki
yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

* Tlketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri
gecerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
gormus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butlin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat

edilmesi gerekmektedir:

* Kisa devre olugsmasini 6nlemek igin kontaklarin
korunmus ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

KALIBRASYON

Bu takim fabrikada gerekli aletlerle kalibre edilmistir. Tekrar
kalibrasyon icin bir MILWAUKEE servis noktasina
basvurunuz. Tork parametreleri EN ISO 6789-1:2017
standardina uygundur.

Cihazin, hangi durum daha 6nce olustuguna bagli olarak,
12 ay sonra veya 5.000 gevrimden sonra tekrar kalibre
edilmesi gerekmektedir. Cihazin asiri ylklenilimesinden
sonra da tekrar kalibre edilimesi gerekmektedir. Tekrar
kalibrasyon igin bir MILWAUKEE servis noktasina
basvurunuz.

BAKIM

Bakimla ilgili agiklamalari ONE-KEY uygulamasi icinde
bulabilirsiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke misteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosurine dikkat edin).
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Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi
Gzerindeki makine modelini ve alti haneli rakami belirterek
musteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak , Teknik Veriler* bolimiinde tarif edilen
Grdiniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EC, 2006/42/EC
sayili direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin
butlin 6nemli hiikiimlerine uygun oldugunu beyan
etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

(€

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Uriiniin yaninda, ilgili seri numarasi ve EN ISO 6789-

1:2017 standardina gore gerekli btln bilgilerle birlikte bir
kalibrasyon karnesi eklenmistir.

SEMBOLLER

. DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akiyU gikarin.

B>

| =
M)

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

%)

Yassi pilleri yutmayiniz!

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirilmeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine
goéturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donusim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

I Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKE UDAJE DIGITALNi MOMENTOVY KLIC M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

VYTODNT GISIO ...ttt 474238 01... .cvceeee 4742 48 01...
..000001-999999... ...000001-999999
....3/8" (9,52 mm). ... 1/2" (12 mm)
.0-100 min-"... .0-100 min™'

Uchyceni nastroje
Volnobé&zné otacky ...
Kroutici moment max
Napéti baterie
Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2014 (2 0 Ah)
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth..
VYSOKOTTEKVENENI ...t 1,8dBm ,8dBm
Verze Bluetooth .. 4.0 BT S|gnal mode ...... 4.0 BT S|gnal mode
Doporu¢ena okolni teplota pfi praci ....=18°C .. +50 C

Doporu¢ené typy akKUMUIALOTTL. ..........coviiiiiiiiiiii s M12

Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 6284 1.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))....
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) ...

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru)
zjisténé ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi an
Utazeni Sroubu a matic maximalni velikosti
Kolisavost K=

VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informac¢nim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muZe byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MGze byt pouzita k predbéznému
posouzeni expozice.

Uvedena uroven chvéni predstavuje hlavni G€ely pouZziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro
jiné Ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostatecnou udrzbou, miize se Urover chvéni odliSovat. To mize znaéné zvysit
zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mlze vyrazné sniZzit uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpec€nostni opatieni k ochrané pracovnika obsluhy pred G¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a prisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

Na rukojet nenasazujte zadné prodlouzeni, jako naptiklad
trubky. Tim se mize nastroj poskodit nebo se pfi sklouznuti
muZete poranit.

I vaROVANi! Preététe si viechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych

upozornéni a pokynti uvedenych v nasledujicim textu maze PrekroCeni poZadovaného utahovaciho momentu mize
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit zpUsobit $kody. Hlavu nastroje pfi utahovani neohybejte.
pozar a/nebo t&zké poranéni. Plsobeni nasili vede k trvalému poskozeni nastroje.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna Poskozené dily pfislusenstvi mohou zpUsobit zranéni. Na
uschovejte. Sroubovych spojich zkontrolujte pevné osazeni dilt

. . . - prisluSenstvi, aby se zabranilo sklouznuti. Ujistéte se, ze
A\ BEZPECNOSTNi POKYNY PRO MOMENTOVY KLIC pouzité dily pfislusenstvi jsou dimenzované pro pouzivany
VAROVANI: Aby bylo mozno riziko vybuchd, zasaht utahovaci moment.
elektrickym proudem nebo vécnych Skod udrZovat tak Ujistéte se, Ze sklopna paka na pfepinani sméru otaceni je
malé, jak je jen mozné, nikdy neutahuijte ani neuvolriujte spravné zacvaknuta. V opa¢ném pFipadé se mlze nastroj
Sroubové spoje pod napétim. Nastroj NENI izolovany. Pri poskodit.
kontaktu s komponenty pod napétim existuje nebezpeci Pomalu aplikujte utahovaci moment a rukojet nastroje
tézkych nebo smrtelnych poranéni. drzte pevné. Nevyvijejte silu na konci rukojeti. V opaéném

Uchopovaci plochy elektrického nafadi nejsou izolované. pfipadé se mlize nastroj poskodit.

Neni vhodny na utahovani nebo uvoliiovani Sroubovych Po pretizeni nebo spadnuti nastroje vzdy zkontrolujte
spoju, které jsou v kontaktu se skrytymi elektrickymi kalibraci. Podrobny popis k tomu najdete v odstavci
vedenimi. PFi kontaktu s kabelem pod napétim se také

At . . e ) Kalibrace.

mohou kovové ¢asti nastroje stat vodivymi a zpusobit . . . | oL . i
obsluze zasah elektrickym proudem. Nastroj uschovejte na suchém misté. Nastroj neni

. P  Lpex T vodotésny a muze se ponofenim do kapalin poskodit.
Pouzivejte pouze nastrckové klice nebo jiné dily o 3 i .
prisludenstvi, které jsou vhodné na pouZiti s klici a Nastroj nenechte spadnout. V disledku spadnuti se muze
Sroubovaky. Jiné nastrckove Klice a dily prislusenstvi se nastroj téZce poskodit a stat se tak nepouzitelnym.
mohou roztfistit nebo zlomit a zpUsobit tak poranéni. Nastroj nepouZivejte jako nahradu kladiva. Narazy mohou
Pti utahovani roubovych spojli neptesouvejte rukojet poskodit nastroj a byl by tak nepouzitelny.
nastroje vice na stranu. PFi utahovani Sroubového spoje Nastroj drzte mimo dosah magnetickych zdrojd.
davejte pozor na bezpeény postoj, abyste neztratili P girr R . ,
rovnovahu. fed pouzitim se ujistéte, Ze je nastroj dimenzovany pro

planovany utahovaci moment nebo Ze jej prekracuje. V
opacném pripadé se muze nastroj poskodit.

KY 81

‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 81 08.11.2019 09:22:12 ‘



DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym
naradim pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme
rovnéz pouziti soucasti ochranného odévu a ochranné
obuvi, jako protipra§né masky, ochrannych rukavic, pevné
a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohroZeni zdravi (napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pricinu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecénostnich pokynu.

MozZnymi pfi¢inami mohou byt:

« vzpficeni v opracovavaném obrobku

» prelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pristroje

Nezasahujte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se muze béhem pouzivani rozpalit.
* pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pristroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.

PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpedéte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit tézka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku,
ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijeckou
systému M12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte
je v suchu, chrarite pred vihkem.
Pri extrémni zatézi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.
Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zptsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijec¢ku do
kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly
zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je
slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo
vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zpusobit zkrat.
D, 5
( tézké vnitfni popaleniny a v dobé krats$i nez 2
hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo

se dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy
zajistéte.
Pokud neni bezpe&né uzavrené, pfistroj vypnéte, odstrarite
baterii a chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se
mu dostaly do téla, okamzité vyhledejte |ékafskou pomoc.

ﬂ VYSTRAHA! Tento pistroj obsahuje
lithiovou knoflikovou baterii.
Nova nebo pouzitd baterie mize zpUsobit

OBLAST VYUZITI

Digitalni momentovy kli¢ slouzi na utahovani a uvolfiovani
Sroubovych spoju, které nejsou pod napétim.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

DISPLEJ A TLACITKA

I S M

h
= “
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.06 | ps
: Range:'50/+5.0%| a0 ‘l B
| | s
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Indikator baterie
3 Tlacitka se Sipkou
4 Spinac/vypinac
5 Indikator pozadovaného utahovaciho momentu
6 Zadany utahovaci moment
7 Pocet ulozenych zprav
8 Tlacitko OK
9 Tlagitko Ulozit zpravy
10 Tlacitko Opustit menu

Indikator pozadovaného utahovaciho momentu

Zde se zobrazi utahovaci sila az po dosazeni
pozadovaného utahovaciho momentu v procentech.

[N ] 2 LED bila: 20 % dosaZenych

T T ] 4 LED bila: 40 % dosazenych
CITT I T T 1 6LEDbila: 60 % dosazenych
C_TTIILIT ] VsechnyLED bilé:80 %

dosazenych

V8echny LED zelené: 100 %

dosazenych

VSechny LED &ervené:
Pozadovany utahovaci moment
prekroceny

= Oteviit menu
L1\ 4 Navigovat v ramci menu
Zmeénit nastaveni
Nastavit funkci v ramci jedné kategorie
Opustit stranku
UloZit zpravy
Popis Funkce
Kalibrace Tento nastroj byl z vyroby kalibrovany s

odpovidajicimi nastroji. Ohledné nové
kalibrace se obratte na servisni zafizeni
MILWAUKEE. Parametry utahovaciho
momentu odpovidaji normam ISO
6789-2003, resp. ASME B107-28-2010.
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Rezim Pripojit pfedbézna nastaveni k jednomu
profilu: Nastavit jednotky, pozadovany
utahovaci moment a procentualni rozsah.

Uloz. udalosti ~ Seskupeni udalosti a zobrazeni pribéhu
(viz odstavec ,Uloz. udalosti/Seskupeni®).

Seskupeni  Organizovat udalosti v dusledku uloZeni v
oteviené skupiné (viz odstavec ,Uloz.
udalosti/Seskupeni*).

Zobrazeni Zobrazit minulé udalosti.

prabé&hu

Nastaveni Zobrazit podkategorie v rdmci funkce
nastaveni.

Jednotky  Zvolit rozmérovou jednotku; ft-Ibs, in-Ibs,

Nm a kg-cm

Tény & ZAPNOUT a VYPNOUT Moznosti pro jas,
Haptika tony a haptiku.
Jas zobrazeni Nastavit jas na maly, stfedni nebo
vysoky.
Zobrazeni Nastavit osvétleni pozadi na svétlé nebo
obrazovky tmavé.
Jazyk Nastavit poZzadovany jazyk
Provozni Zadat procentualni hodnotu pro provozni

utahovaci sila  utahovaci silu. Momentovy kli¢ pfi
zadané procentualni hodnoté zastavi,
abyste mohli Sroub Uplné dotahnout
rukou (viz odstavec ,Nastaveni provozni

utahovaci sily*).

(0] V8eobecné udaje k intervalu certifikace a
firmware.
Interval Zobrazit datum posledni certifikace a dny

certifikace az do nasledujici certifikace (viz odstavec
,Certifikace").

Firmware Zobrazeni verze firmware a Cisla vyrobku
nastroje.

Rezim

Pomoci této funkce nastavite v nékolika krocich novy profil.
Zde mlzete nastavit rozmérovou jednotku, poZzadovany
utahovaci moment a procentudlni rozsah. Jednou zvoleny
rezim pak mlzete pouzit, zpracovat nebo vymazat.

Uloz. udalosti/Seskupeni

Zde uloZené udalosti se mohou v pozdéj$im ¢asovém
okamziku opétovné pouzit. UloZenim v jedné skupiné se
daji pfedbézna nastaveni jednoduse znovu vyvolat.
Udalosti se neulozi automaticky. Aby bylo mozné ulozit
udalosti, stisknéte tlacitka se Sipkou 4» na Uvodni strance
a pak tlagitko [@). Na otevieni jedné skupiny a pfipojeni
ulozenych udalosti tla¢itko (@] podrzte stisknuteé 3 sekundy.

ONE-KEY™

Vysledky zkousky splfiuji nase minimalni pozadavky podle
EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17
V3.1.1.

ZAPNUTI/VYPNUTI

PFi zapnuti drzte nastroj v klidu. Pokud se nastroj béhem
kontroly senzorem v prvnich dvou sekundach po zapnuti
pohne, mize se hodnota utahovaciho momentu zkreslit.

Stisknéte spinac¢/vypinac , abyste zapnuli LCD-displej.

‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 83

Spinac¢/vypina¢ () podrzte stisknuty, abyste vypnuli
LCD-displej. Pokud se nastroj 2 minuty nepouziva, prejde
do pohotovostniho rezimu. Pokud se nastroj nepouziva 10
minut, vypne se.

UPOZORNEN!I: Stisknutim spinage Paddle nebo spinace/
vypinace v pohotovostni rezimu se pfistroj znovu zapne.
Stisknutim spinace/vypinace ve vypnutém rezimu se
pfistroj znovu zapne.

OBLASTI POUZITi

Provedeni jednoduchého méfeni
1. Zvolte rozmérovou jednotku.
2. Zadejte pozadovany utahovaci moment.

3. Aplikujte utahovaci moment. Chytte ovladaci rukojet
uprostred a stisknéte spoust. PFi stisknuti spousté se
zobrazi ,- - -“. Nastroj automaticky zastavi dfive nez
bude dosazeny pozadovany utahovaci moment, aby se
zabranilo pretizeni.

POZOR! Nastroj pfi aplikovani utahovaciho momentu
nedrzte za zasouvaci navlacku. V opaéném piipadé
muizZe byt ovlivnéna pfesnost méfeni a mize dojit k
nepiesnym vysledkdam.

4. Pozadovany utahovaci moment nastavte pak ru¢né.
Zobrazi se aktualni hodnota utahovaciho momentu.

5. Stisknéte tlacitko (@), aby bylo mozné udalost
permanentné ukladat na nastroji.

6. Funkci utahovaciho momentu ukonéete. Hodnota
utahovaciho momentu se zobrazi na vice nez 5 sekund
nebo az po nasledujicim stisknuti spousté na LCD-
displeji.

Nastaveni rozsahu utahovaciho momentu

Rozsah utahovaciho momentu udava dovoleny rozsah pro
uspésnou instalaci. Rozsah utahovaciho momentu
nastavte podle doporu¢enych udaju k utahovacimu
momentu.

Nastaveni provozni utahovaci sily

Pod provozni utahovaci silou se rozumi utahovaci moment,
pfi kterém motor pfestane pohanét nastroj. Nastroj utahuje
Sroubovy spoj az po zadanou procentualni hodnotu a pak
zastavi automaticky. PoZadovany utahovaci moment pak
nastavte ru¢né.

UPOZORNEN:I: Nastaveni provozni utahovaci sily zméni
vystupni vykon nastroje. Provozni utahovaci silu nastavte
tak, aby se zabranilo prekroeni pozadovaného
utahovaciho momentu.

Nastaveni pozadovaného utahovaciho momentu

Pod pozadovanym utahovacim momentem chapeme
utahovaci moment potrebny pro pfislusny Sroubovy spoj.
Pozadovany utahovaci moment nastavte podle
doporuéenych udaji k utahovacimu momentu.
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VYSTRAZNA HLASENI

ey Pamét’ udalosti

Nastroj disponuje pouze

omezenou pameti udalosti.

& PouZijte aplikaci ONE-KEY™,
abyste externé ulozili vétsi pocet

udalosti. Pro vyprazdnéni paméti

udalosti spojte nastroj s aplikaci

ONE-KEY™ a uloZené udalosti

preneste pomoci aplikace. Timto

zplsobem se zabezpedi, Ze se

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Memory Full udalosti uloZzi v ONE-KEY ™.
® UPOZORNENI: Displej zobrazi,
Connect to this tool with the One-Key kdy'Z e pamet témer nebo uplne
to sync history of events P| na.
Prehrati

PFi pFehrati nastroje se zobrazi

Battery Over Temperature . Y PN X
vystrazné hlaseni. Vypnéte

Dovoleny utahovaci Pristroj byl petizeny  Pistroj poslat na
moment piekroceny s 150 % maximalniho  kalibraci do servisniho
utahovaciho centra.
momentu.
Chyba paméti Chyba paméti Vlyprazdnit pamét.
zobrazeni.

Indikétor utahovaciho
momentu neni spravné

Utahovaci moment
neni spravné

Pristroj poslat na
kalibraci do servisniho

kalibrovan. kalibrovan. centra.

Vystrazné hlaseni Pristroj si vyzaduje Sledovat pokyny.
vasi pozornost.

Zobrazeni prehfati Pristroj béhem Vypnout pfistroj a

baterie

provozu prekrocil
maximalni teplotu.

vyjmout baterii.

Pristroj se musi co
nejdrive certifikovat.

Certifikace pfistroje
brzy uplyne.

Pistroj poslat na
kalibraci do servisniho
centra.

>

ODSTRANOVANI CHYB

pristroj a nechte jej vychladnout.

Problém Pficina Reseni
Pristroj se po stisknuti  Neni viozena zadna  VloZitivyménit baterii
spinace/vypinace baterie/Baterie je
nezapne. prazdna
Problém firmware VYPNOUT piistroj a
vyjmout baterii

Pristroj poslat na
kalibraci do servisniho
centra.

Udaj utahovaciho
momentu mimo

Je potfebna kalibrace

Pristroj poslat na
kalibraci do servisniho
centra.

Nastaveni pfistroje
nebyla po odstranéni
baterie ulozena.

Baterie byla vyjmuta
dfive neZ byla
ulozena nastaveni.

Zadat znovu nastaveni
a spinac/vypinat
podrzet stisknuty, aby
se mohl pfistroj pred
vyjmutim baterie
vypnout.

Chyba pfi vynulovani

Funkce utahovaciho
momentu byla
stisknuta pfi
vynulovani.

Dovoleny utahovaci
moment prekrocen.

Pristroj nebyl
spravné kalibrovany.

Senzor utahovaciho
momentu vadny.

Momentovy kli¢
odleh¢it a vynulovat
Znovu.

Pfistroj poslat na
kalibraci do servisniho
centra.

Pfistroj poslat na
kalibraci do servisniho
centra.

Pfistroj poslat do
servisniho centra.

Dovoleny utahovaci
moment pfekroen

Pristroj byl petizeny
s 125 % maximalniho
utahovaciho
momentu.

Pristroj poslat na
kalibraci do servisniho
centra.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite
pred dlouhym pfehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
pIné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély
po nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

PFi extrémné vysokych utahovacich momentech, blokovani
situaci zkratu s hodnotami nadproudu vibruje pfistroj

ca. 5 sekund, indikator baterie blika a pfistroj se VYPNE.
Na vynulovani uvolnéte spoust.

Za extrémnich podminek muze byt teplota vyménného
akumulatoru prili§ vysoka. V tomto pfipadé zacne indikator
baterie blikat, az bude vyménny akumulator vychladly.
Kdyz uz indikator neblika, je pfistroj znovu pfipraveny k
provozu.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych
ustanoveni pod prepravu nebezpe¢ného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

* Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problém
prepravovat po komunikacich.

» Komeréni preprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim pfepravnich firem podléha ustanovenim
o pfepravé nebezpeéného nakladu. PFipravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen
pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepraveé baterii je tfeba dodrzovat nasleduijici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratlim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.
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KALIBRACE

Tento nastroj byl z vyroby kalibrovan s odpovidajicimi
nastroji. Pro novou kalibraci se obratte na servisni zafizeni
MILWAUKEE. Parametry utahovaciho momentu odpovidaji
EN ISO 6789-1:2017.

PFistroj se musi po 12 mésicich, resp. 5 000 cyklech znovu
kalibrovat — podle toho, co nastane dfive. Take po pretizeni
se musi pfistroj znovu kalibrovat. Pro novou kalibraci se
obratte na servisni zafizeni MILWAUKEE.

(U]0]3¥4:7.
Pokyny k udrzbé najdete v aplikaci ONE-KEY.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dild pfistroje,
kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na
vykonovém §titku.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se
vyrobek popsany v ,Technickych udajich* shoduje se v§emi
relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

|

Winnenden, 2019-08-19

Alexander Krug c €
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

K produktu je pfilozeny atest o kalibraci véetné
odpovidajiciho sérioveho Cisla a vS§ech zadani potfebnych
podle EN ISO 6789-1:2017.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich uradech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

Jmenovité otacky

Napajeni V~

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE __ DIGITALNY MOMENTOVY KLUC M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
VYIODNG ISI0 ... 47423801... ... 47424801...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

Upnutie nastroja .
.0-100 min™'....

Otacky naprazdno
Tocivy moment max
Napatie batérie
Hmotnost podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah)..
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth........
Vysokofrekvencny
Verzia Bluetooth ...
Odporuc¢ana okolita teplota pri prac
Odporuc¢ané typy akupaku....

Odporucané nabijacky

... 1/2" (12 mm)
.0-100 min™'

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky: ..
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)).......c..ccccccovvnene
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 6284 1.
Hodnota vibraénych emisii an
Utiahnutie skrutiek a matic maximalnej velkosti
Kolisavost K=

VAROVANIE!

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merana v stlade so §tandardizovanou skugkou
uvedenou v EN 62841 a mdzZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouzit v predbeznom posudeni
expozicie.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vloZenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou, mbze sa Uroven vibracii lisit. Toto mbze kmitavé

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy €asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpec€nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred ucinkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrZanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

ﬂ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre
toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, spésobit’ poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE MOMENTOVY
KLuc

VAROVANIE: Aby bolo mozné riziko vybuchov, zadsahov
elektrickym pradom alebo vecnych $kod udrziavat tak
malé, ako je to mozné, nikdy neutahujte ani neuvolfiujte
skrutkové spoje pod napéatim. Nastroj NIE JE izolovany. Pri
kontakte s komponentmi pod napatim existuje
nebezpecenstvo tazkych alebo smrtelnych poraneni.

Uchopné plochy elektrického naradia nie su izolované. Nie
je vhodny na utahovanie alebo uvolfiovanie skrutkovych
spojov, ktoré su v kontakte so skrytymi elektrickymi
vedeniami. Pri kontakte s kablom pod napatim sa mozu
tiez kovové Casti nastroja stat’ vodivymi a spésobit’ obsluhe
zasah elektrickym pradom.

Pouzivajte iba nastrékoveé kluce alebo iné diely
prisluSenstva, ktoré su vhodné na pouzitie s klu¢mi a
skrutkovaémi. Iné nastrékové kluce a diely prislusenstva sa
mozu roztriestit’ alebo zlomit a tak spdsobit’ poranenia.

Pri utahovani skrutkovych spojov nepresuvajte rukovat
nastroja viac nabok. Pri utahovani skrutkového spoja

davajte pozor na bezpeéné postavenie, aby ste nestratili
rovnovahu.

Na rukovat nenasadzujte ziadne predizenia, ako napriklad
rurky. Tym sa moze nastroj poskodit alebo sa pri skiznuti
mbzete poranit.

Prekro¢enie pozadovaného utahovacieho momentu méze
sposobit Skody. Hlavu nastroja pri utahovani neohybaijte.
Pdsobenie nasilia vedie k pretrvavajucim Skodam na
nastroji.

Poskodené diely prislusenstva mézu spdsobit zranenia. Na
skrutkovych spojoch skontrolujte pevné osadenie dielov
prisluSenstva, aby sa zabranilo skiznutiu. Uistite sa, Ze
pouzité diely prisluSenstva su dimenzované pre pouzivany
utahovaci moment.

Uistite sa, Ze sklopna paka na prepinanie smeru otacania
je spravne zaskoCena. V opaénom pripade sa méze nastroj
poskodit.

Pomaly naneste utahovaci moment a rukovat nastroja
drzte pevne. Nenana$ajte silu na konci rukovate. V
opacnom pripade sa méze nastroj poskodit.

Po pretazeni alebo spadnuti nastroja vzdy skontrolujte
kalibraciu. Podrobny opis k tomu najdete v odseku
Kalibracia.

Nastroj uschovajte na suchom mieste. Nastroj nie je
vodotesny a mdze sa ponorenim do kvapalin poskodit.

Nastroj nenechaijte spadnut. V désledku spadnutia sa
moze nastroj tazko poskodit a stat nepouzitelnym.

Nastroj nepouzivajte ako nahradu kladiva. Narazy mézu
poskodit’ nastroj a urobit ho nepouzitelnym.

Nastroj drzte mimo dosahu magnetickych zdrojov.
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Pred pouzitim sa uistite, Ze je nastroj dimenzovany pre
planovany utahovaci moment alebo Ze ho prekracuje. V
opacnom pripade sa mdze nastroj poskodit'.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporuéujeme
taktiez pouzitie su¢asti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protipraSna maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajuca obuv, ochranna prilba a ochrana
sluchu.

Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu sposobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknat spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri€inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim
bezpecénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mozu byt:

« sprie€enie v opracovavanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania moze rozhorugit.

* pri vymene nastroja
« pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstranovat za chodu
stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim.
Nezabezpecené obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a
poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do
ohna alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka
likvidaciu starych vymennych akumulatoroy, ktora je v
sulade s ochranou zivotného prostredia; informujte sa u
Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach
moze dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenneho akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo po$kodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabija¢ku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, méZu spdsobit’ skrat.

gombikovu batériu.
Nova alebo pouzita batéria méze sposobit
tazké vnutorné popaleniny a v ¢ase kratSom
ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude prehltnuta
alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vzdy zaistite.
Ak nie je bezpe€ne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite
batériu a chrante ju pred detmi.
Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa
dostali do tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Q PN VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuie litiova

POUZITIE PODLA PREDPISOV
Digitalny momentovy klU¢ sluzi na utahovanie a
uvolfiovanie skrutkovych spojov, ktoré nie su pod napatim.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

DISPLEJ A TLACIDLA
1 2 3 4

| | L
B “
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
5002 | @
= | AR
|| Range: -5/0/+5.0% a0
| | d
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Indikator batérie
3 Tlacidla so Sipkou
4 Spinac/vypinac
5 Indikator pozadovaného utahovacieho momentu
6 Zadany utahovaci moment
7 Pocet ulozenych sprav
8 Tlacidlo OK
9 Tlagidlo Ulozit spravy
10 Tlacidlo Opustit menu

Indikator pozadovaného utahovacieho momentu

Tu sa zobrazi utahovacia sila az po dosiahnutie
pozadovaného utahovacieho momentu v percentach.

I | 2 LED biele: 20 % dosiahnutych

T T ] 4 LED biele: 40 % dosiahnutych

C_T T I T T ] 6LED biele: 60 % dosiahnutych

[ TTTTTIT ] Vvsetky LED biele: 80 %
dosiahnutych

T Vsetky LED zelené: 100 %
dosiahnutych

I oty LED cervene:

Pozadovany utahovaci moment
prekroceny

VEDENIE MENU
= Otvorit menu

L1\ 4 Navigovat v ramci menu

Zmenit nastavenia
Nastavit funkciu v rdmci jednej kategoérie
Opustit stranu
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Ulozit spravy
Opis Funkcia
Kalibracia Tento nastroj bol z vyroby kalibrovany so

zodpovedajucimi nastrojmi. Pre novd
kalibraciu sa obratte na servisné
zariadenie MILWAUKEE. Parametre
utahovacieho momentu zodpovedaju
normam ISO 6789-2003, resp. ASME
B107-28-2010.

Rezim Pripojit predbezné nastavenia k jednému
profilu: Nastavit' jednotky, pozadovany
utahovaci moment a percentualny
rozsah.

UloZ. udalosti  Zoskupenie udalosti a zobrazenie
priebehu (pozri odsek ,Uloz. udalosti/
Zoskupenie®).

Zoskupenie Organizovat udalosti v dosledku uloZenia
v otvorenej skupine (pozri odsek ,Uloz.
udalosti/Zoskupenie®).

Zobrazenie Zobrazit minulé udalosti.

priebehu

Nastavenia Zobrazit podkategdrie v rdmci funkcie

nastavenia.
Jednotky  Zvolit rozmerovu jednotku; ft-Ibs, in-lbs,
Nm a kg-cm
Tény & ZAPNUT a VYPNUT Moznosti pre jas,
Haptika tény a haptiku.
Jas Nastavit jas na maly, stredny alebo
zobrazenia  vysoky.

Zobrazenie Nastavit’ osvetlenie pozadia na svetlé

obrazovky alebo tmavé.
Jazyk Nastavit' Zelany jazyk

Prevadzkova Zadat percentualnu sadzbu pre

utahovacia prevadzkovu utahovaciu silu. Momentovy

sila kla¢ pri zadanej percentualnej sadzbe
zastavi, aby ste mohli skrutku Gplne
dotiahnut rukou (pozri odsek ,Nastavenie
prevadzkovej utahovace; sily“).

o VSeobecné Udaje k intervalu certifikacie a
firmvéru.
Interval Zobrazit datum poslednej a dni az do

certifikacie nasledujuce;j certifikacie (pozri odsek
,Certifikacia®).

Firmvér Zobrazenie verzie firmvéru a Cisla
vyrobku nastroja.

Rezim

Pomocou tejto funkcie nastavite v niekolkych krokoch novy
profil. Tu moZete nastavit rozmerovu jednotku, poZzadovany
utahovaci moment a percentualny rozsah. Raz zvoleny
rezim mézete potom pouzit, spracovat alebo vymazat.

Uloz. udalosti/Zoskupenie

Tu ulozené udalosti sa m6zu v neskorsi ¢asovy okamih
opatovne pouzit. Ulozenim v jednej skupine sa daju
predbezné nastavenia jednoduchs$ie znova vyvolat.
Udalosti sa neulozia automaticky. Aby bolo mozné ulozit
udalosti, stlacte tlacidla so Sipkou 4» na Uvodnej stranke a
potom tlagidlo [@). Na otvorenie jednej skupiny a pripojenie
ulozenych udalosti tlacidlo |B] podrzte stlacené 3 sekundy.

ONE-KEY™

Vysledky skusky spifiaji nase minimalne poZiadavky podrla
EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17
V3.1.1.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE

Pri zapnuti drzte nastroj v pokoji. Ak sa nastroj po¢as
kontroly senzorom v prvych dvoch sekundach po zapnuti
pohne, mbze sa hodnota utahovacieho momentu
sfalSovat.

Stlacte spinac/vypinac (@} aby ste zapli LCD-displej.
Spinac¢/vypinac (O podrzte stlaceny, aby ste vypli
LCD-displej. Ak sa nastroj 2 minuty nepouziva, prejde do
pohotovostného rezimu. Ak sa nastroj nepouziva 10 minut,
vypne sa.

UPOZORNENIE: Stlacenim spina¢a Paddle alebo spinaca/
vypinaca v pohotovostnom rezime sa pristroj znova zapne.
Stisknutim spinaca/vypinaca vo vypnutom rezime sa
pristroj znova zapne.

OBLASTI POUZITIA

Vykonanie jednoduchého merania
1. Zvolte rozmerovu jednotku.
2. Zadajte pozadovany utahovaci moment.

3. Naneste utahovaci moment. Chytte ovladaciu rukovat v
strede a stlacte spust. Pri stlaceni spuste sa zobrazi
- - - Nastroj automaticky zastavi, skoér ako bude
dosiahnuty pozadovany utahovaci moment, aby sa
zabranilo pretazeniu.
POZOR! Nastroj pri naneseni utahovacieho momentu
nechytajte za zasuvaciu navlacku. V opa¢nom pripade
moze byt ovplyvnena presnost merania a moze dojst k
nepresnym vysledkom.

4. Pozadovany utahovaci moment nastavte na to ru¢ne.
Zobrazi sa aktualna hodnota utahovacieho momentu.

5. Stlaéte tlacidlo @], aby bolo mozné udalost
permanentne ukladat’ na nastroji.

6. Funkciu utahovacieho momentu ukoncite. Hodnota
utahovacieho momentu sa zobrazi na viac ako 5 sekind
alebo az po nasledujuce stlacenie spuste na LCD-
displeji.

Nastavenie rozsahu utahovacieho momentu

Rozsah utahovacieho momentu udava dovoleny rozsah
pre Uspesnu instalaciu. Rozsah utahovacieho momentu
nastavte podla odporuc¢anych udajov k utahovaciemu
momentu.

Nastavenie prevadzkovej ut'ahovacej sily

Pod prevadzkovou utahovacou silou sa chape utahovaci
moment, pri ktorom motor prestane poharnat nastroj.
Nastroj utahuje skrutkovy spoj az po zadanu percentualnu
hodnotu a potom zastavi automaticky. PoZzadovany
utahovaci moment nastavte na to rucne.

UPOZORNENIE: Nastavenie prevadzkovej utahovacej sily
zmeni vystupny vykon nastroja. Prevadzkovu utahovaciu
silu nastavte tak, aby sa zabranilo prekro¢eniu
pozadovaného utahovacieho momentu.

Nastavenie pozadovaného ut'ahovacieho momentu

Pod pozadovanym utahovacim momentom chapeme
utahovaci moment potrebny pre prislusny skrutkovy spoj.
Pozadovany utahovaci moment nastavte podla
odporuc¢anych udajov k utahovaciemu momentu.
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VYSTRAZNE HLASENIA

ey Pamat’ udalosti

Memory Almost Full

S5

Memory Full

®

to sync history of events

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key

ONE-KEY™.

plna.

>

Battery Over Temperature

Prehriatie

ODSTRANOVANIE CHYB

Nastroj disponuje iba
obmedzenou pamétou udalosti.
Pouzite aplikaciu ONE-KEY™,
aby ste externe ulozili vacsi pocet
udalosti. Na vyprazdnenie pamati
udalosti spojte nastroj s
aplikaciou ONE-KEY™ a ulozené
udalosti preneste pomocou
aplikacie. Tymto spésobom sa
zabezpeci, ze sa udalosti ulozia v

UPOZORNENIE: Displej zobrazi,
ked je pamat takmer alebo Uplne

Pri prehriati nastroja sa zobrazi
vystrazné hlasenie. Vypnite
pristroj a nechajte ho vychladnut.

Problém Pri¢ina Riesenie
Pristroj sa po stlaceni  Nie je vloZend Ziadna  VloZit/vymenit batériu
spinacalvypinaca batéria/Batéria
nezapne. prazdna
Problém firmvéru VYPNUT pristroj a

vybrat' batériu

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

Udaj utahovacieho
momentu mimo
tolerancie.

Je potrebna
kalibracia

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

Nastavenia pristroja
po odstraneni batérie

Batéria bola odobrata
skor ako boli ulozené

Zadat znova
nastavenia a spina¢/

neboli ulozené. nastavenia. vypina¢ podrzat
stlaceny, aby sa mohol
pristroj pred odobratim
batérie vypnat.

Chyba pri vynulovani Funkcia Momentovy klt¢
utahovacieho odlah¢it a vynulovat
momentu bola znova.
stlacend pri
vynulovani.

Dovoleny utahovaci
moment prekroceny.

Pristroj nebol
spravne kalibrovany.

Senzor utahovacieho
momentu chybny.

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

Pristroj poslat do
servisného centra.

Dovoleny utahovaci
moment prekro¢eny

Pristroj bol pretazeny
50 125 %
maximalneho
utahovacieho
momentu.

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

Dovoleny utahovaci Pristroj bol pretaZeny  Pristroj poslat na
moment prekroceny 50 150 % kalibraciu do
maximalneho servisného centra.
utahovacieho
momentu.
Chyba pamate Chyba pamate Vlyprazdnit pamat.
zobrazenia.
Indikétor utahovacieho  Utahovaci moment Pristroj poslat na
momentu nie je nie je spravne kalibraciu do
spravne kalibrovany. kalibrovany. servisného centra.

Vystrazné hlasenie Pristroj si vyZaduje

va$u pozornost.

Sledovat pokyny.

Zobrazenie prehriatia
batérie

Pristroj pocas
prevadzky prekrocil
maximalnu teplotu.

Vypnut pristroj a
vybrat' batériu.

Pristroj sa musi ¢o
najskor certifikovat.

Certifikacia pristroja
Coskoro uplynie.

Pristroj poslat na
kalibraciu do
servisného centra.

AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred
pouzitim dobit.

Teplota vys$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit’.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri extrémne vysokych utahovacich momentoch,
blokovani, situacii skratu s hodnotami nadprudu vibruje
pristroj cca 5 sekund, indikator batérie blika a pristroj sa
VYPNE. Na vynulovanie pustite spust.

Za extrémnych podmienok méze byt teplota vymenného
akumulatora prili§ vysoka. V tomto pripade zacne indikator
batérie blikat, az bude vymenny akumulator vychladnuty.
Ked indikator viac neblikd, je pristroj znova pripraveny na
prevadzku.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-i6nové batérie podla zakonnych ustanoveni
spadaju pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrZiavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

+ Spotrebitelia moézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

* Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom Spedi¢nych firiem podlieha
ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvéazok batérii v ramci
balenia nemohol zoSmyknat.

» PoSkodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

SLOVENSKY 89

‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 89

08.11.2019 09:22:13 ‘



Kvoli dal§im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu
firmu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!
KALIBRACIA

Tento nastroj bol z vyroby kalibrovany so zodpovedajucimi
nastrojmi. Pre novu kalibraciu sa obratte na servisné
zariadenie MILWAUKEE. Parametre utahovacieho
momentu zodpovedaju EN ISO 6789-1:2017.

Pristroj sa musi po 12 mesiacoch, resp. 5 000 cykloch
znova kalibrovat — podla toho, ¢o nastane skor Aj po
pretazeni sa musi pristroj znova kalibrovat. Pre novu
kalibraciu sa obratte na servisné zariadenie MILWAUKEE.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

UDRZBA

Pokyny k udrzbe najdete v aplikacii ONE-KEY.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja
pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho €isla na
vykonovom Stitku.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze
vyrobok popisany v , Technickych udajoch” sa zhoduje so
vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/53/EC, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018 Znacka zhody pre oblast Eurazie

Gombikova batéria sa nesmie prehltnut!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recykla¢né podniky a zberné dvory.

Menovity pocet obratok

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody na Ukrajine

Winnenden, 2019-08-19

Alexander Krug c €
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

K produktu je priloZzeny atest o kalibracii vratane
zodpovedajuceho sériového &isla a vSetkych zadani
potrebnych podla EN ISO 6789-1:2017.
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA  CYFROWY KLUCZ DYNAMOMETRYCZNY

NUMEr ProdUKCYJNY....ccviiiiiiiieieeiee e

Gniazdo koncowki
Predkos$¢ bez obcigzenia
Moment obrotowy max
Napiecie akumulatora
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah).
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth....
Moc wysokiej czestotliwosci .
Wersja Bluetooth
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom cisnienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))....

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan an
Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielkosci
Niepewnos¢ K=

OSTRZEZENIE!

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
................. 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i
mozna jg wykorzysta¢ do porownania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystaé przy wstepnej ocenie narazenia.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac¢
odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.
Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.
Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa, instrukcije, opisy i specyfikacje dotyczace
tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub

ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
KLUCZA DYNAMOMETRYCZNEGO

OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowa¢ ryzyko wybuchu,
porazenia pradem elektrycznym lub uszkodzenia mienia,
nigdy nie nalezy dokreca¢ ani odkreca¢ potaczen srubowych,
gdy znajdujg sie pod napieciem. Narzedzie NIE jest
wyposazone w izolacje. Kontakt z elementami znajdujgcymi
sie pod napieciem niesie za sobg ryzyko powaznych lub
$miertelnych obrazen ciata.

Powierzchnie uchwytu narzedzia elektrycznego nie sg
wyposazone w izolacje. Nie nadaje sie do dokrecania ani
odkrecania potgczen Srubowych, ktére stykajg sig z ukrytymi
przewodami prgdowymi. W przypadku kontaktu z kablem pod
napigciem elektrycznym, napiecie moga réwniez przewodzi¢
metalowe czeéci narzedzia, doprowadzajac w ten sposoéb do
porazenia pradem operatora.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z kluczy nasadowych lub innych
akcesoriow, ktore sg odpowiednie do stosowania z kluczami i
$rubokretami. Inne klucze nasadowe i akcesoria moga sig
ztamac lub pekngé, powodujgc obrazenia ciata.

Podczas dokrecania potgczen Srubowych nie nalezy
przesuwac uchwytu narzedzia na boki. Podczas dokregcania
potaczenia srubowego nalezy upewnic sig, ze jest ono mocno
osadzone, aby nie utracito rownowagi.

Nie nalezy montowa¢ na uchwycie zadnych przedtuzek, takich
jak rury. W przypadku ich obsuniecia moze doj$¢ do
uszkodzenia narzgdzia lub obrazen operatora.
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Przekroczenie zadanego momentu obrotowego moze
spowodowac uszkodzenie. Nie zgina¢ gtowicy narzedzia
podczas dokrecania. Uzycie sity prowadzi do trwatego
uszkodzenia narzedzia.

Uszkodzone akcesoria mogg doprowadzi¢ do obrazen ciata.
Aby zapobiec obsuwaniu, nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢
mocowania akcesoriéw na potgczeniach srubowych. Nalezy
upewni¢ sie, ze wykorzystywane akcesoria zostaty
zaprojektowane z uwzglednieniem stosowanego momentu
obrotowego.

Upewni¢ sie, ze dzwignia wahliwa zostata wtgczona w sposéb
odpowiedni do zmiany kierunku obrotéw. W przeciwnym razie
moze doj$¢ do uszkodzenia narzedzia.

Nalezy powoli zwigksza¢ moment obrotowy i mocno trzymacé
za uchwyt narzedzia. Nie uzywac sity przy koncéwce uchwytu.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia narzedzia.

Po kazdym przecigzeniu lub upuszczeniu narzedzia nalezy
sprawdzi¢ jego kalibracje. Szczegdtowy opis mozna znalez¢ w
sekgji ,Kalibracja”.

Narzedzie nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu.

Narzedzie nie jest wodoszczelne. Zanurzenie narzedzie w
cieczy moze doprowadzi¢ do jego uszkodzenia.

Narzedzia nie wolno upusci¢. Upuszczenie narzedzia moze
spowodowacé jego powazne uszkodzenie i uniemozliwi¢ jego
dalsze uzytkowanie.

Nie uzywac narzedzia jako zamiennika miotka. Uderzenia
mogg uszkodzi¢ narzedzie, sprawiajgc ze stanie sie ono
bezuzyteczne.

Narzedzie nalezy przechowywac¢ z dala od pdl
magnetycznych.
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Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze narzedzie zostato
zaprojektowane z uwzglednieniem minimalnego momentu
obrotowego. W przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia
narzgdzia.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowaé wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne
i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrzec¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatow, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie! Nie nalezy ponownie
wigczaé urzadzenia tak ditugo, jak dtugo narzedzie nasadzane
jest zablokowane; przy tym mogtby powsta¢ odrzut zwrotny o
duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usungé
przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego
uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byé:

» Skosne ustawienie si¢ w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sig
gorace.

* przy wymianie narzedzia
* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani
drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za
pomocg urzadzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce mogg spowodowacé cigzkie
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorows.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M12 nalezy fadowac¢ wytgcznie przy
pomocy tadowarek Systemu M12. Nie tadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sie natychmiast o
pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurzac¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki
w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i
akumulatoréw nie dostaty sig zadne ciecze. Zwarcie
spowodowa¢ moga korodujgce lub przewodzace ciecze, takie
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jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub
produkty zawierajgce wybielacze.

E OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie
zawiera baterii litowo-guzikowej.

W przypadku potknigcia lub dostania sig do ciata
nowej lub uzywanej baterii moze doj$¢ do
powaznych oparzen wewnetrznych oraz do
Smierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy
zabezpiecza¢ pokrywe baterii.

Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytaczyé
urzadzenie, wyja¢ baterig i trzymac jg z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Panstwo potkniecie baterii lub przedostanie
sig jej do ciata, nalezy natychmiast skontaktowac sie z
lekarzem w celu uzyskania pomocy.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Cyfrowy klucz dynamometryczny stuzy do dokrecania lub
odkrecania $rub, ktére nie przewodzg pradu elektrycznego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

WYSWIETLACZ | PRZYCISKI

I S S

“
= ’
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05 | p&
: Rxnge:'50/+5.0%| a0 ‘l B
| | s
5 6 7 8 9 10
1 Menu

2 Wskaznik baterii

3 Klawisze strzatek

4 Wytgcznik

5 Wskaznik zadanego momentu obrotowego
6 Zadany moment obrotowy

7 Liczba zapisanych raportow

8 Przycisk OK

9 Przycisk zapisywania raportow
10 Przycisk wyj$cia z menu

Wskaznik nominalnego momentu obrotowego

Moment obrotowy wy$wietlany jest w tym miejscu w
procentach, az do osiggniecia zadanego momentu
obrotowego.

I | 2 diody LED biate: osiagnieto 20%

111 ] 4 diody LED biate: osiagnieto 40%
1
1111

1 1
1 I__1 6 diody LED biate: osiagnieto 60%
1 1

Wszystkie diody LED biate:
osiggnieto 80%

Wszystkie diody LED zielone:

CITTITT1T1T ] Wszystile o,
_ Wszystkie diody LED czerwone:

Przekroczony zadany moment
obrotowy
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STEROWANIE MENU

= Otwérz menu
4r AV Nawigacja po menu
Zmien ustawienia
Ustaw funkcje w ramach kategorii
[« Opusc¢ strone
Zapisz raporty
Opis Funkcja
Kalibracja Narzedzie to zostato skalibrowane

fabrycznie przy uzyciu odpowiednich
instrumentow. W celu
przeprowadzenia nowej kalibracji
nalezy skontaktowac¢ sig z serwisem
MILWAUKEE. Parametry momentu
obrotowego sg zgodne z normami
ISO 6789-2003 lub ASME B107-28-
2010.

Modi Dodaj ustawienia domysine do
profilu: Ustaw jednostki, zadany
moment obrotowy i zakres
procentowy.

Zapisane Grupowanie zdarzen i wyswietlanie

zdarzenia historii (patrz sekcja ,Zapisane
wydarzenia / grupowanie”).

Organizuj zdarzenia, zapisujac je w otwartej
grupowanie grupie (patrz sekcja ,Zapisane
wydarzenia / grupowanie”).
Wskaznik Pokaz poprzednie zdarzenia.
przebiegu

Wyswietl podkategorie w ramach funkcji

ustawienia ustawien.

Wybdr jednostek  jednostki miary; ft-lbs, in-lbs, Nm oraz

Odcienie i haptyka

kg-cm

Opcje jasnosci, WLACZANIE |
WYLACZANIE odcieni i haptyki.

Ustaw jasno$¢ Ustaw poziom jasnosci: niski, Sredni
wyswietlacza lub wysoki.
Ustaw Ustaw podswietlenie tta na jasne lub
podswietlenie ciemne.
ekranu
Jezyk Ustaw wybrany jezyk

Wprowadz Podaj warto$¢ procentowa dla

roboczy moment roboczego momentu obrotowego.

obrotowy Klucz dynamometryczny zatrzymuje
sie na wprowadzonej wartosci
procentowej, dzieki czemu mozna
catkowicie dociggna¢ $rube recznie
(patrz sekcja ,Ustawianie momentu
obrotowego”).

Informacje Ogdlne informacje na temat okresu
certyfikacji i oprogramowania
sprzgtowego.

Okres certyfikacji Pokaz date ostatniej certyfikacji i

liczbe dni pozostatych do
przeprowadzenia nastgpnej
certyfikacji (patrz sekcja
,Certyfikacja”).

Oprogramowanie
sprzetowe

Pokaz wersjg oprogramowania
sprzetowego oraz numer artykutu
narzedzia.
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Tryby

Funkcja ta umozliwia zatozenie nowego profilu w zaledwie
kilku krokach. Tutaj mozna ustawié¢ jednostke miary, zadany
moment obrotowy i zakres procentowy. Po wybraniu tego
trybu mozna go pézniej zastosowa¢, edytowac lub usungé.

Zapisane zdarzenia / grupowanie

Zapisane w tym miejscu zdarzenia mozna wykorzysta¢ w
pézniejszym czasie. Zapisanie ustawien domysinych w grupie
utatwia ich przywotanie. Zdarzenia nie sg zapisywane
automatycznie. Aby zapisa¢ zdarzenie, nalezy naciska¢ na
klawisze strzatek 4P na ekranie gtéwnym, a nastgpnie
wcisng¢ klawisz [B). Aby otworzyc grupe i dodac zapisane
zdarzenia, nalezy nacisngc i przytrzymac przez 3 sekundy
klawisz

ONE-KEY™

Wyniki badan spetniajg nasze minimalne wymagania zgodnie
znormg EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/ EN
301489-17 V3.1.1.

WLACZANIE / WYLACZANIE

W trakcie uruchamiania narzegdzia nalezy je przytrzymac. Jesli
narzedzie zostanie przesunigte podczas kontroli czujnika w
ciggu pierwszych dwdch sekund po wigczeniu, wartos¢
momentu obrotowego moze zosta¢ zafatszowana.
Aby wigczy¢ wyswietlacz LCD, nalezy nacisng¢ wytgcznik .
by wytgczy¢ wyswietlacz LCD, nalezy przytrzymac wyiacznlk
. Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez 2 minuty,
przejd2|e w tryb czuwania. Jesli nie bedzie uzywane przez 10
minut, wytgczy sie.
WSKAZOWKA: Gdy w trybie czuwania wcisniety zostanie
przetgcznik topatkowy lub wytgcznik, urzgdzenie uruchomi sie
ponownie. Urzadzenie uruchomi sie¢ ponownie réwniez po
nacisnieciu wytgcznika w momencie, gdy urzadzenie jest
wytgczone.

OBSZARY ZASTOSOWAN

Wykonywanie prostych pomiaréw
1. Wybierz jednostke miary.
2. Wprowadz zadany moment obrotowy.

3. Zastosuj moment obrotowy. Chwy¢ za $rodkowg raczke
uruchamiajgcg i uruchom przycisk wyzwalacza. Po
naci$nigciu przycisku wyzwalacza wyswietlone zostaje ,- -
-". Narzedzie zatrzymuje sie automatycznie przed
osiggnigciem zadanego momentu obrotowego, unikajac w
ten sposéb przecigzania.

UWAGA! Podczas stosowania momentu obrotowego nie
nalezy dotykac narzedzia przy ztgczce wtykowej. W
przeciwnym razie doktadno$¢ pomiaru moze ulec
pogorszeniu i uzyskane mogg byé niedoktadne wyniki.

4. Wyregulowac recznie zadany moment obrotowy.
Wyswietlana jest aktualna warto§¢ momentu obrotowego.

5. Nacisnaé klawisz (@), aby na state zapisa¢ zdarzenie w
narzedziu.

6. Zakonczy¢ funkcje momentu obrotowego. Wartos$¢
momentu obrotowego jest wysSwietlana na wyswietlaczu
LCD przez ponad 5 sekund lub do nastepnego naci$niecia
przycisku wyzwalacza.

|E]

Ustawienie zakresu momentu obrotowego

Zakres momentu obrotowego wskazuje dopuszczalny zakres
dla udanej instalacji. Ustawi

zakres momentu obrotowego zgodnie z zalecan specyfikacj
momentu obrotowego.
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Regulacja roboczej sity skrecajacej

Pod pojeciem robocze;j sity skrecajgcej rozumie sie moment
obrotowy, przy ktérym silnik zatrzymuje naped narzedzia.

Narzedzie dokreca potgczenie srubowe do okreslonej wartosci

procentowej i zatrzymuje sie automatycznie. Wyregulowac
recznie zadany moment obrotowy.

WSKAZOWKA: Dokonanie regulacji robocze;j sity skrecajacej
zmienia moc wyjéciowa narzedzia. Nalezy wyregulowa¢

roboczg site skrecajgca, aby unikna¢ przekroczenia zadanego
momentu obrotowego.

Regulacja zadanego momentu obrotowego

Zadany moment obrotowy jest momentem dociggajacym
wymaganym dla danego potgczenia srubowego. Nalezy
wyregulowa¢ zadany moment obrotowy zgodnie z zalecang
specyfikacjag momentu obrotowego.

KOMUNIKATY OSTRZEGAWCZE

Memory Almost Full

S5

Memory Full

®

to sync history of events

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key

ey Pamig¢ zdarzen

Narzedzie ma ograniczong pamig¢
zdarzen. Aplikacja ONE-KEY™
umozliwia zachowanie wigkszej
liczby zdarzen w pamigci
zewnetrznej. Aby wyczyscié pamie¢
zdarzen, nalezy podtgczy¢
narzedzie do aplikacji ONE-KEY™ i

ey Przeniesc zapisane zdarzenia za

Battery Over Temperature

—
g )
!

Przegrzanie

LIKWIDACJA USTEREK

pomocg aplikaciji. Dzieki temu
zdarzenia bedg przechowywane w
chmurze ONE-KEY™.

WSKAZOWKA: Wyswietlacz
wskazuje, gdy pamiec jest petna
lub prawie petna.

W przypadku przegrzania
narzedzia wyswietlany zostaje
komunikat ostrzegawczy. Nalezy
woéwczas wyltgczy¢ urzadzenie i
pozostawi¢ do ostygniecia.

Problem Przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie wigcza  Brak baterii / bateria W16z / wymien baterig
sig po nacisnieciu pusta

wyltgcznika

Problem z
oprogramowaniem
sprzetowym

WYLACZ urzadzenie i
wyjmuj baterig

Wyslij urzadzenie do
centrum serwisowego
w celu wykonania
kalibraciji.

Specyfikacja momentu
obrotowego poza
tolerancja.

Wymagana kalibracja

Wyslij urzadzenie do
centrum serwisowego
w celu wykonania
kalibragji.

Ustawienia urzadzenia
nie zostaty zapisane
po wyjeciu baterii.

Bateria zostata

wyjeta przed
zapisaniem ustawien.

Wprowadz ponownie
ustawienia |
przytrzymaj wytacznik,
aby wylgczy¢
urzadzenie przed
wyjeciem baterii.

94
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Blad w trakcie W trakcie zerowania ~ Wytaczy¢ klucz
zerowania wigczona zostata dynamometryczny i
funkcja momentu wyzerowa¢ ponownie.
obrotowego.
Przekroczony Wyslij urzadzenie do
dozwolony moment centrum serwisowego
obrotowy. w celu wykonania
kalibracji.
Urzadzenie nie Wyslij urzadzenie do
zostato skalibrowane  centrum serwisowego
poprawnie. w celu wykonania
kalibracji.
Uszkodzony czujnik ~ Wyslij urzadzenie do
momentu centrum serwisowego.
obrotowego.
Przekroczony Urzadzenie zostato Wyslij urzadzenie do
dopuszczalny moment  obcigzone wartodcig  centrum serwisowego
obrotowy 125% maksymalnego ~ w celu wykonania
momentu kalibracji.
obrotowego.
Przekroczony Urzadzenie zostato Wyslij urzadzenie do
dopuszczalny moment  obcigzone wartodcig  centrum serwisowego
obrotowy 150 % w celu wykonania
maksymalnego kalibraciji.
momentu
obrotowego.
Btad pamieci Btad pamieci Oprdznij pamig¢.
wyswietlacza.
Wyswietlacz momentu  Moment obrotowy Wyslij narzedzie do
obrotowego nie jest skalibrowany.  centrum serwisowego

skalibrowany
nieprawidiowo

w celu wykonania
kalibracji.

Ostrzezenie Urzadzenie wymaga ~ Wykonaj instrukcje.
Twojej uwagi.
Wskaznik przegrzania  Urzadzenie Wylgcz urzadzenie i
baterii osiggneto w trakcie wyjmij baterie.
pracy maksymalng
temperature.
Urzadzenie nalezy Niebawem wygasa Wyslij urzadzenie do
wkrotce poddac certyfikacja centrum serwisowego
certyfikacji. urzadzenia. w celu wykonania jego

kalibraciji.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dluzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wktadki akumulatorowej. Unikaé dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci
Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Przechowywaé je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku ekstremalnie wysokich momentéw obrotowych,
zablokowania lub zwarcia z warto$ciami nadprgdowymi, na
ok. 5 sekund wiaczy sie wibracja urzadzenia, wskaznik
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akumulatora bedzie migat, a urzadzenie wytaczy sie. Aby
zresetowac, nalezy zwolni¢ przycisk wyzwalacza.

W ekstremalnych warunkach temperatura baterii moze by¢
zbyt wysoka. Wskaznik natadowania baterii zacznie wéwczas
miga¢ do momentu ostygniecia baterii zastepczej. Gdy
wyswietlacz przestanie miga¢, oznacza to, iz urzagdzenie jest
ponownie gotowe do pracy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac¢ sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw po

drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom

dotyczacym transportu towarow niebezpiecznych.

Przygotowania do wysytki oraz transport mogag by¢

wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone

osoby. Caly proces winien odbywac¢ si¢ pod fachowym

nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢

nastepujgcych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

» Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z

wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwroci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

KALIBRACJA

Narzedzie to zostato skalibrowane fabrycznie przy uzyciu
odpowiednich przyrzadéw. W celu przeprowadzenia nowej
kalibracji nalezy skontaktowac¢ sig z serwisem MILWAUKEE.
Parametry momentu obrotowego odpowiadajg normie EN ISO
6789-1:2017.

Urzadzenie nalezy skalibrowaé ponownie po uptywie 12
miesiecy lub 5000 cykli, w zalezno$ci od tego, co nastgpi
wczesniej. Urzadzenie nalezy skalibrowa¢ réwniez po
przecigzeniu. W celu przeprowadzenia nowej kalibracji nalezy
skontaktowac sie z serwisem MILWAUKEE.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wskazowki dotyczace konserwacji znajdujg sie w aplikacji
ONE-KEY.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czgsci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto
wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktow ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzgdzenia w
roztozeniu na czegsci podajgc typ maszyny oraz
sze$ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie
Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden,
Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne® jest zgodny ze
wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHS), 2014/53/WE, 2006/42/WE oraz z nastgpujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010
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EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:201

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

et

Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

Do produktu dotgczono $wiadectwo wzorcowania zawierajgce
odpowiedni numer seryjny oraz wszelkie informacje okreslone
w normie EN ISO 6789-1:2017.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
m elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wktadke

akumulatorowa.
Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé
sie uwaznie z trescig instrukc;ji.

.; Nie nalezy potykac baterii guzikowych!

>

| =
(1

%)

r Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie

moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzagdzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadoéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

“ Znamionowa predko$¢ obrotowa

Napiécie V~

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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DIGITALIS NYOMATEKKULCS

MUSZAKI ADATOK

GYANAST SZAM....c.tiiiiiii e

Bitbefogas

Uresjarati fordulatszam
Forgatonyomaték max
Akkumulator feszlltség
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah) .
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok)....
Nagyfrekvenciaju
Bluetooth-verzio.
Ajanlott kornyezeti hémérséklet munkavegzesnel
Ajanlott akkutipusok
Ajanlott toltékészilékek

Zaj-/Vibracioé-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))...........
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ....
Hallasvédo6 eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege)
az EN 62841-nek megfelel6en meghatarozva.
ah,DS rezegésemisszio érték
Maximalis méretl csavarok és anyak meghtzasa
K bizonytalansag

FIGYELMEZTETES!

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
................. 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
kerllt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elézetes

értékelésében hasznalhatok.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendé karbantartassal hasznaljak, a
rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes id6tartama alatt.

A rezgésnek és zajnak valo expozicié becsllt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor,
ha a szerszam lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a

teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen
intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkezékben leirt utasitasok betartdsanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK NYOMATEKKULCS

FIGYELMEZTETES: Annak érdekében, hogy a robbanas,
aramités, vagy dologi karok kockazatat a lehetd
Iegnagyobb mértékben minimalizalni lehessen, soha ne
hdzzon meg vagy oldjon ki fesziiltség alatt allo
csavarkotéseket. A szerszam NEM szigetelt. Fesziltség
alatt all6 komponensekkel val6 érintkezésnél sulyos vagy
haldlos sériilés veszélye all fenn.

Az elektromos szerszam markolatanak feliiletei nem
szigeteltek. Nem alkalmas olyan csavarkotések
meghuzasara vagy kioldasara, amelyek eltakart
aramvezetékekkel érintkeznek. Feszlltség alatti kabellel
torténd érintkezés esetén a szerszam fém alkatrészei is
fesziltség ala kerlilhetnek, igy a kezel6 aramtést
szenvedhet.

Csak olyan dugodkulcsokat vagy egyéb tartozékokat
hasznaljon, amelyek alkalmasak kulcsokkal és
csavarhuzokkal torténd alkalmazasra. Mas dugokulcsok és
tartozékok szétforgacsolddhatnak vagy eltérhetnek, és igy
sérliléseket okozhatnak.

Csavarkotések meghuzasakor a szerszam markolatat mar
ne tolja el oldaliranyban. A csavarkdtés meghtzasakor

tgyeljen a stabil testhelyzetre, hogy egyensulyat ne
veszitse el.

Ne helyezzen fel a markolatra hosszabbitét, pl. csévet. Ez
a szerszam karosodasat okozhatja, vagy ha lecsuszik,
sériilést okozhat Onnek.

A célnyomaték tullépése karokat okozhat. Meghuzasnal ne
hajlitsa meg a szerszamfejet. Tulzott mértékl erd
alkalmazasa maradando karosodast eredményez a
szerszamban.

A sérilt tartozékok sériiléseket okozhatnak. Ellendrizze a
tartozékok stabil illeszkedését a csavarkotésen, hogy
megakadalyozza azok lecsuszasat a csavarkétésrol.
Biztositsa, hogy az alkalmazott tartozékok megfeleléek az
alkalmazott nyomatékhoz.

Biztositsa, hogy a forgasiranyvalté billenékar megfeleléen
régzult helyzetben legyen. Ellenkezd esetben a szerszam
megsérulhet.

A nyomatékot lassan ndvelje és a szerszamot tartsa
szorosan. Az er6t ne a markolat végén fejtse ki. Ellenkezé
esetben a szerszam karosodhat.

A szerszam tulterhelése vagy leesése utan mindig
ellenérizze a kalibralast. Ennek részletes leirasat a
Kalibralas c. fejezetben talalja meg.

A szerszamot szaraz helyen tarolja. A szerszam nem
vizhatlan és karosodhat, ha vizbe meritik.

Ne ejtse le a szerszamot. Leejtés esetén a szerszam
sulyosan karosodhat és hasznalhatatlanna valhat.

Soha ne hasznalja a szerszamot kalapacsként. Az utések
karosithatjak és hasznalhatatlanna tehetik a szerszamot.

Tartsa tavol a szerszamot magneses forrasoktdl.
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Hasznalat el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a szerszam
alkalmas-e a tervezett nyomatékhoz vagy tullépi-e azt.
Ellenkez6 esetben a szerszam karosodhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Hasznaljon védofelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon véd&szemiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvédd maszk, védécipd, erés és cstiszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne keriljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készlléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és
szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kévetkez6k lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
* a megmunkalandé anyag atszakadt
* az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.
A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

* szerszamcserekor
* a készllék lerakasakor

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
térmeléket, stb. csak a készllék teljes leallasa utan szabad
a munkateriletrél eltavolitani.

Falban, fddémben, aljzatban térténd farasnal fokozottan
ugyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a készuilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Az M12 elnevezés( rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarolag a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo tolt6t.

Az akkumulatort, t6ltét nem szabad megbontani és
kizardlag szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél évni
kell.

Akkumulator sav folyhat a sérlilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére keril azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe keriilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a tolt6késziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a sos viz,
bizonyos vegyi anyagok, feheriték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Ez az eszkéz egy

Lithium-gombelemet tartalmaz.

Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé

égeseket okozhat, és kevesebb, mint 2 6ra
alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy

masként a testbe jut. Az elemtarto tetejét mindig biztositsa.
Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készuléket,
tavolitsa el az elemet, és tartsa tavol gyerekektol.

Ha ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként
a testbe jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A digitalis nyomatékkulcs fesziltségmentes csavarkétések
meghuzasara vagy kioldasara szolgal.

A késziléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

KIJELZO ES NYOMOGOMBOK

| A G
-
= Home 5k
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
: 50 O (475-52.5) F
— | VA
- Range: -5/0/+5.0% a0 D
| " d
5 6 7 8 9 10
1 Meni

2 Akku kijelzé

3 Nyil nyomégombok

4 Be/ki kapcsolo

5 Célnyomaték-kijelzé

6 Megadott nyomaték

7 Mentett jelentések szama

8 OK nyomoégomb

9 Jelentések mentése nyomégomb
10 Kilépés a menibél nyomégomb

Célnyomaték-kijelzo
Itt jelenik meg az erd szazalékos értékben a célnyomaték

eléeréséig.

T ] 2 LED fehér: 20% elérve
CT T | 4 LED fehér: 40% elérve
CI1T 1

LItTiia ] Osszes LED fehér: 80% elérve

T Osszes LED zéld: 100% elérve
_ Osszes LED piros: Célnyomaték

1
|| 6 LED fehér: 60% elérve
1

tallépve
= Meni megnyitasa
4P AY  Navigalas a menliben
Beallitasok modositasa
Funkcié beadllitdsa egy kategérian belil
Oldal elhagyasa
Jelentések mentése
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Mikodés leirésa

Kalibralas Ez a szerszam gyarilag megfeleld
eszkdzokkel kalibralasra kerdlt. Ismételt
kalibralas érdekében forduljon a
MILWAUKEE barmelyik szervizéhez. A
nyomatékparaméterek megfelelnek az
ISO 6789-2003, ill. az ASME B107-28-

2010 szabvanynak.

El6zetes beallitasok hozzaadasa
profilhoz: Egységek, célnyomaték és
szazaléktartomany bedllitasa.

Uzemmadok

Mentett
események

Események csoportositasa és
el6zmények (lasd ,Mentett események/
csoportositas” fejezet).

Csoportositds Események rendezése nyitott csoportba
torténé mentéssel (lasd ,Mentett
események/csoportositas” fejezet).

El6zmények Korabbi események megjelenitése.
Beallitasok Alkategoriak megjelenitése a beallitas
funkcion beldl.
Egységek Mértékegység kivalasztasa; ft-lbs,
in-Ibs, Nm és kg-cm
Hangok és A fényerésséggel, hangokkal és
haptikus  haptikus jelzésekkel kapcsolatos opcidk
jelzések BE- és KIKAPCSOLASA.

Kijelzé fényer6 Fényer6 beallitdsa alacsony, kbzepes,

vagy er@s szintre.

Képernyd
megjelentés

Hattérvilagitas beallitasa vilagosra vagy
sotétre.

Nyelv A kivant nyelv beallitasa

Felszerelési
nyomaték

Szazalékérték megadasa a felszerelési
nyomaték szamara. A nyomatékkulcs
megall a megadott szazalékértéknél,
hogy a csavart kézzel teljesen meg
tudja hdzni (lasd ,Felszerelési nyomaték
beallitasa” fejezet).

Info Altalanos adatok a tanusitasi
id6kozokkel és a firmware-rel
kapcsolatban.

Tanusitasi
id6kozok

A legutébbi tanusitas datumanak és a
kdvetkezd tanusitasig hatralévé napok
szamanak megijelenitése (lasd
,Janusitas” fejezet).

Firmware A firmware verziéjanak és a szerszam

cikkszamanak megjelenitése.

Uzemmédok

Ezzel a funkcioval néhany Iépéssel Uj profilt allithat be. Itt
lehetésége van a mértékegység, a célnyomaték és a
szazaléktartomany bedllitasara. Az egyszer kivalasztott
lizemmodot ez utan alkalmazhatja, szerkesztheti, vagy
torolheti.

Mentett események/csoportositas

Az itt elmentett eseményeket egy kés6bbi id6pontban
ismét felhasznalhatja. Csoportban térténé elmentéssel az
elézetes beallitasok egyszeriibben nyithatok meg ujra. Az
események nem keriilnek automatikusan mentésre. Egy
esemény mentéséhez nyomja meg a 4P nyil
nyomogombot a kezddoldalon, majd a [@) nyomdgombot.
Csoport megnyitasahoz és mentett események

hozzaadasahoz tartsa lenyomva 3 masodpercig a
nyomaégombot.

ONE-KEY™

A vizsgalati eredmények megfelelnek minimalis
kévetelményeinknek az EN 55014-2:2015 / EN 301489-1
V2.1.1/ EN 301489-17 V3.1.1. szerint.

BE-/KIKAPCSOLAS

Bekapcsolasnal tartsa nyugodtan a szerszamot. Ha a
szerszamot az érzékeld vizsgalata alatt a bekapcsolast
kévetd els6 két masodperc soran mozgatjak, a
nyomatékérték valétlan lehet.

Nyomja meg a (@) be/ki kapcsolét az LCD kijelz6
bekapcsolasahoz.

Tartsa lenyomva (@) be/ki kapcsolét az LCD kijelzd
kikapcsolasahoz. Ha a szerszamot 2 percig nem
hasznaljak, készenléti médra valt at. Ha 10 percen at nem
hasznaljak, kikapcsol.

MEGJEGYZES: A billenékapcsolo, vagy a be/ki kapcsold
megnyomasaval készenléti médban a készilék ismét
bekapcsol. A be/ki kapcsolé megnyomasaval kikapcsolt
allapotban a késziilék ismét bekapcsol.

ALKALMAZASI TERULETEK

Egyszeri mérés elvégzése
1. Valassza ki a kivant mértékegységet.
2. Adja meg a célnyomatékot.

3. Alkalmazza a nyomatékot. A mikddtet6kart kozépen
fogja meg és nyomja meg a kioldét. A kioldé
mikaodtetésekor ,- - -” jelenik meg. A szerszam
automatikusan megall a célnyomaték elérése el6tt a
tulterhelés elkerllése érdekében.

FIGYELEM! A szerszamot a nyomaték kifejtése soran
ne fogja meg a karmantyunal. Ellenkezé esetben
hatranyosan befolyasolja a mérés pontossagat, és
pontatlan eredmények johetnek létre.

4. A célnyomatékot ezutan kézzel allitsa be. Megjelenik az
aktualis nyomatékérték.

5. Egy adott esemény a szerszamon valo tartos
elmentéséhez nyomja meg a (@] gombot.

6. Fejezze be a nyomatékfunkciot. A nyomatékérték 5
masodpercnél tovabb, vagy a kiold6 kévetkezd
mikodtetéséig lathatd az LCD kijelz6n.

A nyomatéktartomany beallitasa

A nyomatéktartomany megadja a megengedett
értéktartomanyt a sikeres szereléshez. A
nyomatéktartomanyt az ajanlott nyomatékadatok szerint
allitsa be.

Felszerelési nyomaték beallitasa

Felszerelési nyomaték alatt azt a nyomatékot értjik,
amelynél a szerszamot meghajté motor ledll. A szerszam a
csavarkotést a megadott szazalékértékig huzza meg, majd
automatikusan megall. A névleges nyomatékot ezutan
kézzel allitsa be.

MEGJEGYZES: A felszerelési nyomaték beallitasa
modositja a szerszam kimen6 teljesitményét. A
célnyomaték tullépésének elkerllésére allitson be
felszerelési nyomatékot.

A célnyomaték beallitasa

Célnyomaték alatt a mindenkori csavarkétéshez szilkséges
meghuzasi nyomatékot értjiik. A célnyomatékot az ajanlott
nyomatékadatok szerint allitsa be.
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FIGYELMEZTETESEK

) Eseménymemoria

A szerszam korlatozott
eseménymemoriaval rendelkezik.
& Hasznalja a ONE-KEY™
alkalmazast, hogy nagyobb
szamu eseményt tudjon kilsé
tarhelyen tarolni. Az
eseménymemoria kiliritéséhez
kapcsolja 0ssze a szerszamot a
ONE-KEY™ alkalmazéassal, és az
Memory Full elmentett eseményeket mentse el
az alkalmazas segitségével. lly
® madon biztositott, hogy az
események a ONE-KEY™
felhében elmentésre kerlilnek.

MEGJEGYZES: A kijelzé

megmutatja, ha a memdria
majdnem vagy teljesen megtelt.

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

i
@

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Talmelegedés

A szerszam tulmelegedése

esetén figyelmeztetd lizenet
jelenik meg. Kapcsolja Kl és
hagyja lehdIni a készlléket.

Battery Over Temperature

e
HIBAELHARITAS

Probléma Ok Megoldas

Tullépték a
megengedett
nyomatékot.

Akészliléket a
maximalis nyomaték
125%-aval terhelték.

Kildje el a késziléket
kalibrélasra barmely
szervizkdzpontba.

Tullépték a
megengedett
nyomatékot.

Akésziiléket a
maximalis nyomaték
150%-aval terhelték.

Kiildje el a késziiléket
kalibralasra barmely
szervizkdzpontba.

Kijelzmemodria hiba.

Meméria hiba

Uritse ki a memoriat.

A nyomatékkijelzé
kalibralasa nem

A nyomaték nincs
kalibralva.

Kiildje el a készliléket
kalibralasra barmely

megfeleld. szervizkdzpontba.
Figyelmeztetés Figyelje a késziléket.  Kdvesse az
utasitasokat.

Akku tilmelegedés Akésziilék mikodés  Kapcsoljakia

jelzés kézben tullépte a késziiléket és vegye ki
maximalis az akkut.
hémérsékletet.

Akésziiléket Akészlilék Kildje el a késziiléket

hamarosan tanusitani  tanusitasa kalibrélasra barmely

kell.

hamarosan lejar.

szervizkdzpontba.

AKKUK

A hosszabb ideig Gzemen kiviil Iévé akkumulatort

hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy

napon térténé hosszabb ideji tarolast.

AtOlt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell

tartani.

Akészilék nem
kapcsol be a be/ki
kapcsolé megnyomasa
utan.

Nincs behelyezve
akkumulator / az
akku lemertilt

Firmwareprobléma

helyezzen be / cserélie
ki az akkumulatort.

KAPCSOLJAKI a
késziiléket és vegye ki
az akkut.

Kildje el a készliléket
kalibralasra barmely
szervizkdzpontba.

A megadott nyomaték
kivil esik a tirésen.

Kalibralas sziikséges

Kildje el a késziiléket
kalibralasra barmely
szervizkozpontba.

Akésziilékbeallitasok
az akku eltavolitasa
utan elvesztek.

Kivették az
akkumulatort, miel6tt
a beéllitasok
mentésre keriltek.

Végezze el ismét a
beallitasokat és tartsa
lenyomva a be/ki
kapcsolot a készilék
kikapcsolasahoz,
miel6tt eltavolitja az
akkumulatort.

Nullazasi hiba

Nullazésnal
hasznaltak a
nyomatékfunkciot.

Tullépték a
megengedett
nyomatékot.

Akészilék nem
megfeleléen lett
kalibralva.

A nyomatékérzékeld
meghibasodott.

Tehermentesitse a
nyomatékkulcsot és
végezze el ismét a
nullézast.

Kiildje el a készuléket
kalibralasra barmely
szervizkdzpontba.

Kiildje el a készuléket
kalibralasra barmely
szervizkdzpontba.

Kildje el a készliléket
barmely
szervizkdzpontba.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a toltékésziilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Széls6ségesen magas nyomatékoknal, elakadasnal vagy
tularammal jaré rovidzarlatok esetén a késziilék kb. 5
masodpercig vibral, az akkumulator kijelzé villog és a
készilek KIKAPCSOL. Reseteléshez engedie el a kioldot.

Szélséséges feltételek mellett a cserélhetd akkumulator
hémérséklete til magas lehet. Ebben az esetben az
akkumulator kijelzé villogni kezd, mig az akkumulator le
nem hiilt. Ha a kijelz6 mar nem villog, a késziilék ismét
lizemkész.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi eléirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell térténnie.

» Afogyaszték minden tovabbi nélkul szallithatjak az ilyen
akkukat kdzuton.

 Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk
szadllitasara vontakozé rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkerilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.
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« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a SZIMBOLUMOK
csomagolason beldl.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani. . FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
véllalatdhoz.

B>

KALIBRALAS Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az

akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Ez a szerszam gyarilag megfeleld eszkdzokkel kalibralasra umu : venni 2u

ker(lt. Ismételt kalibralas érdekében forduljon a
MILWAUKEE barmelyik szervizéhez. — PR
nyomatékparaméterek megfelelnek az EN ISO 6789- . Kerjik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt

)|
| =
M)

1:2017 szabvanynak. a gépet haszndlja.

A készililéket 12 honap, ill. 5000 ciklus elteltével (amelyik
elébb bekdvetkezik) ismét kalibralni kell. A késziléket
tulterhelés utan is ujbol kalibralni kell. Ismételt kalibralas
érdekében forduljon a MILWAUKEE barmelyik szervizéhez.

%)

A gombelemet ne nyelje le!

S

KARBANTARTAS

[
~,

A karbantartasra vonatkozo Utmutatasok a ONE-KEY d Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat

alkalmazasban talalhaték.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérheté a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
megadasaval az On vevészolgalatanal, vagy kozvetlenil a gylijtéhelyekrél.

Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen. “ Névleges fordulatszam

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Mszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EK,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az
alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkozdket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél

Volt AC

Egyenaram

Eurépai megfelel6ségi jeldlés

Ukran megfelelségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

Winnenden, 2019-08-19

%Mg -
Alexander Krug c €
Managing Director

Miszaki dokumentacio 0sszeadllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

A készillékhez mellékeltlik a kalibralasi igazolast a
megfeleld sorozatszammal és az EN ISO 6789-1:2017
szerint valamennyi sziikséges adattal.
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TEHNICNI PODATKI DIGITALNI MOMENTNI KLJUC

Proizvodna StevilKa..........ccoiiiiiiiiiiici

Sprejem orodja
Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Vrtilni moment max
Napetost baterije
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah).....

Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasow)
Visokofrekveéna ..
Bluetooth-verzua
Priporocena temperatura okolice pri delu.
Priporo¢ene vrste akumulatorskih bater
Priporoceni polnilniki

Informacije o hrupnosti/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no: ....

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))...
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ....
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolocena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an
Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti..
Nevarnost K=

OPOZORILO!

...... ..79,99dB (A)....

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
................... 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

-.90,99dB (A) ...

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektrino orodje uporablja za
drugacne namene, z odstopajomml orodjl ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to
lahko ¢ez celoten delovni €as znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$c¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNI NAPOTKI MOMENTNI KLJUG

OPOZORILO: Za ohranjanje ¢&im manjSega tveganja
eksplozij, elektri¢nih udarov ali materialne Skode nikoli ne
zategnite ali odvijte privitij skozi katere teCe elektri¢ni tok.
Orodje Nl izolirano. Pri stiku sestavnih delov, skozi katere
tece elektricni tok, obstaja nevarnost hudih ali smrtnih
telesnih poskodb.

Prijemne povrsine elektricnega orodja niso izolirane. Ni
primerno za privijanje ali odvijanje privitij, ki so v stiku s
skritimi elektricnimi vodi. Pri stiku z elektri¢nimi kabli lahko
postanejo elektri¢no prevodni tudi kovinski deli orodja in
upravljavec lahko dozivi elektriéni udar.

Uporabljajte samo natiéni klju¢ ali druge dele pribora, ki so
primerni za uporabo s kljuci in izvijac¢i. Drugi nati¢ni kljuci
se lahko razdrobijo ali zlomijo in povzrogijo telesne
poskodbe.

Pri privijanju privitij roice orodja ne pomaknite vec vstran.

Pri privijanju privitij pazite na varno stojiS¢e, da ne izgubite
ravnotezja.

Ne names¢ajte podaljSkov, kot so na primer cevi, na rocico.

S tem se lahko orodje poskoduje ali se lahko ob zdrsu
poskodujete.
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Prekoracitev Zelenega zateznega momenta lahko povzrodi
Skode. Med privijanjem ne upogibajte glave orodja. Vpliv
sile povzroci nepopravljivo $kodo na orodju.

Poskodovani deli pribora lahko povzrocijo telesne
poskodbe. Preverite trden nased delov pribora na privitjih,
da prepredite zdrs. Zagotovite, da so deli pribora
konstruirani za names$cen zatezni moment.

Prepricajte se, da se je preklopni ro€aj za preklop smeri
vrtenja zasko€il. Sicer se lahko orodje poskoduje.

Pocasi namestite zatezni moment in dobro drzite ro€ico
orodja. Ne names$¢ajte sile na konec rocice. Sicer se lahko
orodje poskoduje.

Po preobremenitvi ali padcu orodja vedno preverite
umerjanje. Natancen opis v zvezi s tem najdete v razdelku
»Umerjanje«.

Orodje shranite na suhem kraju. Orodje ni vodotesno in se
lahko poskoduije, ¢e ga potopite v vodo.

Pazite, da orodje pade na tla. Zaradi padca na tla se lahko
orodje hudo poskoduje in postane neuporabno.

Orodja ne uporabljajte namesto kladiva. Udarci lahko
orodje poskodujejo in postane neuporabno.

Orodja ne priblizujte magnetnim virom.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je orodje zasnovano za
nacrtovani zatezni moment ali ga prekoraci. Sicer se lahko
orodje poskoduje.
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NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zas¢itna oc€ala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr.
maska za za$¢€ito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zas¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj
ne zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja
ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

 Zagozditev v obdelovancu
 prezganje obdelovanega materiala
» Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

* pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektrine
kable, plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpra$ajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema M12. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro ene
nevarnosti po~ara, poakodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v teko ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do
vdora teko in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tek ine, kot so slana voda, dol ene kemikalije in
belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzro ijo kratek

stik.
D, 5
( notranje opekline in v manj kot 2 urah privede
do smrti, v kolikor se zauzije ali zaide v telo.
z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite
baterijo in jo shranite izven dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zaSle v telo, takoj
poiscite zdravniS8ko pomoc.

ﬂ OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijevo
gumbno baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzroc€i tezke

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Digitalni momentni klju¢ se uporablja za privijanje ali
odvijanje privitij, skozi katere ne tecCe elektri¢ni tok.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

PRIKAZOVALNIK IN TIPKE

| I M
.
[ e e—
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
F [s00:- | p@
= | /v \Iq]
- Range: -4{0/+5.0% a0
| | g
5 6 7 8 9 10
1 Meni

2 Prikazovalnik baterije
3 Puscicne tipke
4 Stikalo za vklop/izklop
5 Prikaz Zelenega zateznega momenta
6 Vneseni zatezni moment
7 Stevilo shranjenih porogil
8 Tipka OK
9 Tipka Shrani porocila
10 Tipka Izhod iz menija

Prikaz zelenega zateznega momenta

Tukaj se prikaze vrtilna sila do doseganja Zelenega
zateznega momenta v odstotkih.

TN 1 2 LED lugke, bela: 20 %

dosezeno

C T T ] 4LED lugke, bela: 40 %

dosezeno
C_IT T I T T 1 6LED luck, bela: 60 % dosezeno

L L E I T NI | VselLEDlutke, bela: 80 %
dosezeno

Vse LED lucke, zelena: 100 %

dosezeno

Vse LED lugke, rdeca: Zeleni
zatezni moment prekoracen

VODENJE MENIJA

Odpiranje menija

4> AV Krmarjenje znotraj menija
Sprememba nastavitev

Nastavitev funkcije znotraj kategorije

Zapustitev strani

Shranjevanje poroil

Opis Funkcija
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Umerjanje To orodije je bilo tovarniS§ko umerjeno
z ustreznimi instrumenti. Za ponovno
umerjanje se obrnite na servis
podjetja MILWAUKEE. Parametri
zateznega momenta ustrezajo
standardu ISO 6789-2003 oz. ASME
B107-28-2010.

Nagini Dodajanje prednastavitev profilu:
Nastavite enote, Zeleni zatezni

moment in odstotek.

Shranj. dogodki Razvrs¢anje dogodkov v skupine in
prikaz postopka (glejte razdelek
»Shranj. dogodki/razvrstitev v

skupine«).

Razvrstitev v
skupine

Organiziranje dogodkov s
shranjevanjem v odprti skupini (glejte
razdelek »Shranj. dogodki/razvrstitev
v skupine«).

Prikaz postopka Prikaz preteklih dogodkov.

Nastavitve Prikaz podkategorij znotraj

nastavitvene funkcije.

Enote izbira merskih enot; ft-Ibs, in-Ibs, Nm

in kg-cm

VKLOP in IZKLOP moznosti za
svetlost, zvok in oprijema.

Zvoki in oprijem

Svetlost prikaza Nastavitev svetlosti na nizko, srednje

ali visoko.
Prikaz zaslona Nastavitev osvetlitve ozadja na svetlo
ali temno.

Jezik Nastavitev Zelenega jezika

Delovna vrtilna sila  Vnesite odstotek za delovno vrtilno
silo. Momentni klju¢ se ustavi pri
vnesenem odstotku, da lahko vijak do
konca privijete ro¢no (glejte razdelek

»Nastavitev delovne vrtilne sile«).

Na splo$no Splos$ni podatki o intervalu
certificiranja in vdelane programske
opreme.

Interval Prikaz datuma zadnjega dne in dne

certificiranja do naslednjega certificiranja (glejte

razdelek »Certificiranje«).

Vdelana Prikaz razliice programske opreme
programska in Stevilke izdelka orodja.

oprema

Nacini

S to funkcijo v nekaj korakih nastavite nov profil. Tukaj
lahko nastavite mersko enoto, Zeleni zatezni moment in
odstotek. Ko izberete nacin, ga lahko uporabljate, urejate
ali izbrisete.

Shranj. dogodki/razvrstitev v skupine

Tukaj shranjene dogodke lahko pozneje znova uporabite. S
shranjevanjem v eni skupini lahko enostavneje znova
prikazete prednastavitve. Dogodki se ne shranijo
samodejno. Za shranjevanje dogodka aktivirajte puscicne
tipke €4» na zacetni strani in nato tipko [B). Za odpiranje
skupine in dodajanje shranjenih dogodkov pritisnite in
pridrzite tipko[@/ tri sekunde.
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ONE-KEY™

Preizkusni izidi izpolnjujejo naSe minimalne zahteve
ustrezno EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1.

VKLOP/IZKLOP

Med vklopom drzite orodje mirno. Ce se orodje med
preverjanjem senzorjev v prvih dveh sekundah premakne,
se lahko zatezni moment popadi.

Pritisnite stikalo za kaop/izhop, vklopite prikazovalnik
LCD.

Pritisnite in pridrzite stikalo za vklop/izklop, da
prikazovalnik LCD izklopite. Ce se orodje ne uporablja dve
minuti, se preklopi v stanje pripravljenosti. Ce se ne
uporablja 10 minut, se izklopi.

OPOMBA: Z aktiviranjem nihajnega stikala ali stikala za
vklop/izklop v nacinu pripravljenosti se naprava znova
vklopi. Z aktiviranjem stikala za vklop/izklop v izklopljenem
nacinu se naprava znova vklopi.

PODROCJA UPORABE

lzvedba enostavnega merjenja
1. Izberite mersko enoto.
2. Vnesite Zeleni zatezni moment.

3. Namestite zatezni moment. Primite upravljalno rocico na
sredini in aktivirajte sproZilec. Ob aktiviranju sproZilca se
prikaze »- - -«. Orodje se samodejno ustavi, preden je
dosezen Zeleni zatezni moment, da prepreci
preobremenitev.

POZOR! Med namestitvijo zateznega momenta za
orodje ne prijemajte za nati¢no objemko. Sicer je lahko
ovirana natan¢nost merjenja in lahko pride do
nenatanc¢nih dogodkov.

4. Potem Zeleni zatezni moment nastavite ro¢no. Prikaze
se trenutni zatezni moment.

5. Pritisnite tipko (@), da dogodek trajno shranite na orodju.

6. Prekinite funkcijo zateznega momenta. Vrednost

zateznega momenta je na prikazovalniku LCD prikazana
vec¢ kot 5 sekund ali do naslednjega aktiviranja sprozilca.

Nastavitev obmocja zateznega momenta

Obmocje zateznega momenta navede dovoljeno obmocje
za uspes$no namestitev. Obmocje zateznega momenta
nastavite s priporo¢enimi podatki zateznega momenta.

Nastavitev delovne vrtilne sile

Delovna vrtilna sila je zatezni moment, pri katerem motor
preneha poganjati orodje. Orodje privije privitje do
predpisanega odstotka in se nato samodejno ustavi. Potem
Zeleni zatezni moment nastavite ro¢no.

OPOMBA: Nastavitev delovne vrtilne sile spremeni
oddajno moc¢ orodja. Nastavite delovno vrtilno silo, da
preprecite prekoracitev Zelenega zateznega momenta.

Nastavitev zelenega zateznega momenta

Zeleni zatezni moment je zatezni moment, potreben za
posamezno privitje. Zeleni zatezni moment nastavitev
skladu s priporo€enimi podatki zateznega momenta.
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OPOZORILA

i
8

Memory Almost Full

S5

Connect to this tool with the One-Key

Memory Full

®

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Battery Over Temperature

>
[ e |

Pomnilnik dogodkov

Orodje ima omejen pomnilnik
dogodkov. Uporabite aplikacijo
ONE-KEY™, da shranite vecje
Stevilo dogodkov na zunanjem
pomnilniku. Za brisanje dogodkov
orodje povezite z aplikacijo
ONE-KEY™ in shranjene
dogodke prenesite z uporabo
aplikacije. Na ta nacin se
zagotovi, da se dogodki shranijo v
oblaku ONE-KEY ™.

OPOMBA: Na prikazovalniku se
prikaze, kdaj je pomnilnik skoraj
poln.

Pregretje

Pri pregretju orodja se prikaze
opozorilo. IZKLOPITE napravo in
jo pustite, da se ohladi.

ODPRAVLJANJE NAPAK

Dovoljen zatezni
moment je prekoracen

Naprava je bila
obremenjena s
150 % najvecjega

zateznega momenta.

Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.

Napaka
prikazovalnega
pomnilnika.

Napaka pomnilnika

Brisanje pomnilnika.

Prikaz zateznega
momenta ni pravilno
umerjen.

Zatezni moment ni
umerjen.

Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.

Opozorilo naprava potrebuje Sledite navodilom.
vaso pozornost.

Prikaz pregretja Naprava je med Izklopite napravo in

baterije delovanjem snemite baterijo.
prekoracila najvisjo
temperaturo.

Napravo je treba v
kratkem certificirati.

Certifikat naprave
kmalu potece.

Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi

son¢nih Zarkov ali gretja.

Tezava Vzrok Resitev Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu

Naprava se po pritisku
stikala za vkloplizklop
ne vklopi.

Baterija ni vstavijena/
baterija je prazna

Vstavljanje/zamenjava
baterije

TeZava vdelane IZKLOPITE napravo in
programske opreme  snemite baterijo
Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.
Podatek zateznega Potrebno je Napravo za umerjanje
momenta zunaj umerjanje posljite servisnemu
tolerance. centru.
Nastavitve naprave se  Baterija je bila Znova vnesite

po odstranitvi baterije

odstranjena, preden

nastavitve in pridrZite

niso shranile. so se shranile stikalo za vklop/izklop,
nastavitve. da napravo izklopite,
preden odstranite
baterijo.
Napaka pri Funkcija zateznega Razbremenite

nastavljanju na ni¢

momenta je bila
aktivirana pri
nastavljanju na nig.

Dovoljen zatezni
moment je
prekoracen.

Naprava ni bila
pravilno umerjena

Senzor zateznega
momenta je
pokvarjen.

momentni kljuc in
ponovno nastavite na
nic.

Napravo za umerjanje

posljite servisnemu
centru.

Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.

Napravo za umerjanje
posljite servisnemu
centru.

Dovoljen zatezni
moment je prekoracen

Naprava je bila
obremenjena s

125 % najvecjega
zateznega momenta.

Napravo za umerjanje
posliite servisnemu
centru.
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in izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisc¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri izjemno visokih zateznih momentih, blokiranju ali v
primerih kratkega stika z vrednostmi previsokega toka
naprava vibrira pribl. 5 sekund, prikaz baterije utripa in
naprava se IZKLOPI. Za ponastavitev spustite sprozilec.
Pod posebej ekstremnimi pogoji lahko temperatura
menjalnega akumulatorja postane previsoka. V tem
primeru zacéne utripati prikaz baterije in utripa, dokler
menjalni akumulator ni ohlajen. Ko prikaz ve¢ ne utripa, je
naprava je pripravljena na delovanje.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo

po cesti.

» Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece

tocke:

* V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.
» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

104 SLOVENSKO

08.11.2019 09:22:16 ‘



» Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

UMERJANJE

To orodije je bilo tovarnisko umerjeno z ustreznimi
instrumenti. Za ponovno umerjanje se obrnite na servis
podjetja MILWAUKEE. Parametri zateznega momenta
ustrezajo standardu EN ISO 6789-1:2017.

Napravo je treba po 12 mesecih oz. 5.000 ciklih znova
umeriti — odvisno od tega, kaj prej potece. Napravo je treba
umeriti tudi po prekoracitvi. Za ponovno umerjanje se
obrnite na servis podjetja MILWAUKEE.

VZDRZEVANJE
Navodila za vzdrzevanje najdete v ONE-KEY App.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluibi) (upostevaijte brosuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Germany, narogiti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod ,Tehniéni
podatki“ opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/ES,
2006/42/ES in s slede¢imi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

&)

Winnenden, 2019-08-19

(€

Alexander Krug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Izdelku je priloZzeno potrdilo o umerjanju, vkljuéno z
ustrezno serijsko $tevilko in z vsemi podatki, potrebnimi v
skladu s standardom EN ISO 6789-1:2017.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

B

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

| =
M)

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Gumbne baterije ne zauzijte!

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirnih mest.

Nazivno Stevilo vrtljajev

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

I Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI DIGITALNI MOMENTNI KLJUC

Broj proizvodnj@.........coouveeiiiiiieiiiiiee e

Priklju€ivanje alata
Broj okretaja praznog hoda
Okretni moment max
Napon baterije
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah)..
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija).
Visokofrekvencijska
Bluetooth-Verzija
Preporucena temperatura okoline kod rada
Preporuceni tipovi akumulatora.........

Preporuceni punjaci

Informacije o bucilvibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovarajuce EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije an
Stezanje vijaka i matica maksimalne veli¢ine
Nesigurnost K=

UPOZORENJE!

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
.................. 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZzenosti.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrZavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno

opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada
je ukljuéen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanjiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna

razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

ﬂ UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektri€ni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buducéu primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE MOMENTNI KLJUG

UPOZORENUJE: Kako biste maksimalno smanijili opasnost
od eksplozija, strujnog udara ili materijalnih Steta, nikada
ne zatezite ili ne odvrcite vij€ane veze kroz koje tec€e struja.
Alat NIJE izoliran. Prilikom kontakta sa komponentama,
kroz koje proti€e struja, ima opasnosti od teskih ili
smrtonosnih ozljedenja.

Povrsina drski elektricnog alata nije izolirana. Alat nije
pogodan za zatezanje ili odvijanje vijéanih veza koje su
kontakt s pokrivenim provodnicima. Prilikom kontakta sa
kablom, kroz koji protice struja, po metalnim dijelovima
alata, takoder, moze protjecati struja i korisnik dozZivjeti
strujni udar.

Koristite samo nasadni klju¢ ili druge prinadleznosti koje su
odgovarajuéi za koristenje sa klju¢evima i odvijac¢ima. Drugi
nasadni kljucevi i prinadleznosti se mogu rascijepiti ili
slomiti i pri€initi ozljedenja.

Prilikom zatezanja vijaka ne gurajte u stranu dr8ku alata.
Prilikom zatezanja vijaka pazite da stojite stabilno, kako ne
bi izgubili ravnotezu.

Ne produzuijte drsku na nikakav nacin, na primjer sa cijevi.
Tako mozete ostetiti alat ili ozlijediti se, ako cijev isklizne.

Nadvi$enje zadanog zakretnog momenta moze dovesti do
ostecenja. Prilikom zatezanja ne izvréite glavu alata.
Primjena sile dovodi do trajnih ostec¢enja alata.

Ostecene prinadleznosti mogu priciniti ozlijede.
Provjeravaijte da li su prinadleznosti snazno pricvrsc¢ene na
vij¢ane veze, kako ne bi iskliznule. Uvjerite se da su
pnnadleznostl koje koristite konstruirane za zakretni
moment koji primjenjujete.

Uvjerite se da je prekretna poluga za prebacivanje smjera
vrtnje pravilno fiksirana. U suprotnom, alat se moze oStetiti.
Zakretni moment primjenjujte polako i drzite ¢vrsto rucicu
alata. Ne primjenjujte silu na kraju rucice. U suprotnom,
alat se moze ostetiti.

Nakon preoptereéenja ili nakon pada alata, uvijek provjerite
kalibraciju. Detaljan opis ¢ete naci u odjeljku Kalibracija.

Cuvaite alat na suhom mjestu. Alat nije vodotijesan i moze
se ostetiti uslijed potapanja u tekuéinu.

Ne dopustajte da alat padne. Padanje ga moze ozbiljno
ostetiti i uCiniti ga neuporabljivim.

Ne koristite alat umjesto ¢eki¢a. Udari ga mogu ozbiljno
ostetiti i uCiniti ga neuporabljivim.

Pazite alat od magneta.

Prije uporabe se uvjerite da je alat konstruiran za planirani

ili za veci zakretni moment. U suprotnom, alat se moze
ostetiti.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna
odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne
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rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem i
zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljugiti! Uredaj nemojte ponovno ukljugiti za
vrijeme dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze
doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji
se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

* |zoblicavanje u izratku koji se obraduje
« Probijanje materijala koji se obraduje
 Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koristenja zagrijati.

» kod promjene alata
* kod odlaganja uredaja

Pilievina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzroditi teSke povrede i
osteéenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguc¢nost uklanjanja starih
baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogu¢nost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte
molimo Vas$eg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i
Suvati ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStec¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive teku¢ine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

ﬂ UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku
A dugmastu stani¢nu bateriju.
Jedna nova ili rabljena baterija moze
prouzrociti teSke unutarnje opekotine i za
manje od 2 sata prouzrociti smrt, ako se
proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac
pretinca za baterije.
Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj,
odstranite bateriju i Cuvajte ovu van dometa za djecu.
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela
u tijelo, odmah potraziti lije¢ni¢ku pomo¢.

PROPISNA UPOTREBA

Digitalni momentni klju¢ sluzi za zatezanje i odvijanje
vij¢anih veza kroz koje ne protice struja.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe
kao sto je navedeno.

ZASLON | TIPKE

I S M

h
= “
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.06 | p8
: Range:-50/+5,e%| a0 ‘l B
| | s
5 6 7 8 9 10
1 Izbornik

2 Indikator baterije
3 Tipke sa strelicama
4 Prekidad uklj. / isklj.
5 Indikator zadanog zakretnog momenta
6 Unesen zakretni moment
7 Broj spremljenih izvje$¢a
8 Tipka U REDU
9 Tipka Spremanje izvjesca
10 Tipka Napustanje izbornika

Indikator zadanog zakretnog momenta

Ovdje se prikazuje zakretna sila sve dok se ne postigne
zadani zakretni moment u postocima.

I | 2 LED diode bijele boje: 20 %
postignuto

[T I 1

CITITI]

L 1110111

| 4 LED diode bijele boje: 40 %
postignuto

| 6 LED diode bijele boje: 60 %
postignuto

| Sve LED diode bijele boje: 80 %
postignuto

T Sve LED diode zelene boje:

100 % postignuto

_ Sve LED diode crvene boje:

Zadani zakretni moment je
nadviSen

NAVIGACIJA U IZBORNIKU

= Otvaranje izbornika

<> AY  Navigacija unutar izbornika
Promjena postavki

Postavljanje funkcije unutar kategorije
Napustanje stranice

Spremanije izvje$¢a

Opis funkcije

Kalibracija Ovaj je alat tvornicki kalibriran s
odgovaraju¢im instrumentima. Za
ponovnu kalibraciju obratite se
servisnom centru MILWAUKEE.
Parametri zakretnog momenta
odgovaraju standardima 1ISO
6789-2003 ili ASME B107-28-2010.
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Nacini rada Dodavanije profilu unaprijed
postavljenih postavka: postavljanje
jedinica, zadanog zakretnog

momenta i raspona postotka

Spremljeni

Grupiranje dogadaja i indikator tijeka
dogadaji i

(pogledajte odjeljak ,Spremljeni

dogadaji/grupiranje”)
Grupiranje  Organiziranje dogadaja spremanjem
u otvorenu grupu (pogledajte odjeljak
+Spremljeni dogadaji/grupiranje”)

Indikator tijeka Prikaz proslih dogadaja

Postavke Prikaz potkategorija unutar funkcije

podeSavanja
Jedinice  Odabir mjerne jedinice: ft-Ibs, in-Ibs,
Nm i kg-cm

Opcije syjetlosti, UKLJUCIVANJE i
ISKLJUCIVANJE zvukova i haptike

Zvudi i haptika

Svjetlost prikaza Postavljanje svjetlosti na nisku,

srednju ili visoku
Prikaz na zaslonu Postavljanje pozadinskog osvjetljenja
na svijetlo ili tamno

Jezik Postavljanje Zeljenog jezika

Pogonska
zakretna sila

UnoSenje postotka za pogonsku
zakretnu silu. Digitalni momentni klju¢
se zaustavlja pri dostizanju uvedenog
procenta, kako bi mogli rukom
zategnuti vijak do kraja (pogledajte
odjeljak ,Postavljanje pogonske
zakretne sile”).

Predmet Opce informacije o intervalu
certificiranja i firmveru
Interval Prikaz datuma posljednjeg izdavanja

certificiranja certifikata i dane do sljedeceg
izdavanja certifikata (pogledajte

odjeljak ,lzdavanje certifikata®).

Firmver Prikaz verzije firmvera i broj artikla

alata

Nagini rada

Ovom funkcijom mozete postaviti novi profil u samo
nekoliko koraka. Ovdje mozZete postaviti mjernu jedinicu,
zadani zakretni moment i raspon postotka. Tada mozete
primijeniti, urediti ili izbrisati odabrani nacin rada.

Spremljeni dogadaji/grupiranje

Dogadaje koji su spremljeni ovdje moZete ponovo
upotrijebiti kasnije. Spremanjem u grupi, mozete lakSe
ponovno preuzeti unaprijed postavljene postavke. Dogadaji
se ne spremaju automatski. Da biste spremili dogadaj,
pritisnite tipke sa strelicama 4P na pocetnoj stranici, a
zatim tipku (@). Da biste otvorili grupu i dodali spremljene
dogadaje, pritisnite tipku |B) za 3 sekunde.

ONE-KEY™

Die Priifergebnisse erfiillen unsere Mindestanforderungen
gemaf EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Alat drzite nepomi¢nim kad ga ukljucujete. Ako pokrecéete

alat za vrijeme na provjere senzora u prvih dvije sekunde

nakon uklju€enja, vrijednost zakretnog momenta moze biti
falsificirana.

ukljuéivanje LCD zaslona pritisnite prekida¢ uklj./isklj.

Za isklju€ivanje LCD zaslona drzite prekida¢ uklj./isklj.
pritisnutim. Ako se alat ne koristi 2 minute, on prelazi u
stanje pripravnosti. Ako se alat ne koristi 10 minute, on se
iskljucuje.

NAPOMENA: Uredaj ¢e se ponovo ukljuciti pritiskom na
prekida¢ u obliku poluge ili na prekidac uklj./isklj. u stanju
pripravnosti. Uredaj ¢e se ponovo ukljuciti pritiskom na
prekidac¢ uklj./isklj. u iskljucéenom stanju.

PODRUCJA PRIMJENE

lzvodenje jednostavnog mjerenja
1. Odaberite mjernu jedinicu.
2. Unesite zadani zakretni moment.

3. Primijenite zakretni moment. Uhvatite rucicu okidaca u
sredini i pritisnite okida¢. Kad pritisnete okida¢, prikazuje
se ,- - -“. Alat se automatski zaustavlja prije postizanja
zadanog zakretnog momenta, kako bi se izbjeglo
preopterecenje.

PAZNJA! Ne drzite alat za uti¢nu spojnicu za vrijeme
primjene zakretnog momenta. To moze utjecati na
to€nost mjerenja i mogu se dobiti neto¢ni rezultati.

. Zatim postavite rué¢no zadani zakretni moment. Prikazuje
se trenutna vrijednost zakretnog momenta.

. Za trajno spremanje dogadaja na alat pritisnite tipku (@).

. Zavrsite funkciju zakretnog momenta. Vrijednost
zakretnog momenta prikazuje se na LCD zaslonu duze
od 5 sekundi ili do sljedeceg pritiska na okidac.

IN

o »

Postavljanje raspona zakretnog momenta

Raspon zakretnog momenta oznacava prihvatljiv raspon za
uspjesnu instalaciju. Postavite raspon zakretnog momenta
u skladu s preporuc¢enim specifikacijama zakretnog
momenta.

Postavljanje pogonske zakretne sile

Pod pogonskom zakretnom silom se podrazumijeva
zakretni moment pri kojem motor prestaje pokretati alat.
Alat zateZe vij¢anu vezu do prethodno zadatog procenta i
nakon toga se automatski zaustavlja. Zatim postavite ruéno
zadani zakretni moment.

NAPOMENA: Postavljanjem pogonske zakretne sile
mijenja se izlazna snaga alata. Postavite pogonsku
zakretnu silu kako biste izbjegli nadviSenje zadanog
zakretnog momenta.

Postavljanje zadanog zakrethnog momenta

Pod pogonskim zakretnim momentom se podrazumijeva
potezni moment koji je potreban za odgovarajuée spajanje
navojem. Postavite zadani zakretni moment u skladu s
preporuéenim specifikacijama zakretnog momenta.

PORUKE UPOZORENJA

Memorija za dogadaje

Alat ima ograni¢enu memoriju za
dogadaje. Koristite aplikaciju

& ONE-KEY™ tako da mozete
spremiti veci broj dogadaja izvan
memorije. Da biste ispraznili
memoriju za dogadaje, povezite
alat s aplikacijom ONE-KEY™ i
pomocu aplikacije prenesite
spremljene dogadaje. Time se

= o

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

[
! H

Memory Full osigurava da su dogadaji
spremljeni u ONE-KEY™ Cloud-u
® (oblaku).

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events
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NAPOMENA: Zaslon prikazuje kad je memorija skoro ili

potpuno puna.

Battery Over Temperature

>

Pregrijavanje

U slu¢aju pregrijavanja alata,
prikazuje se poruka upozorenja.
Iskljucite alat i ostavite ga da se

ohladi.

ISPRAVLJANJE POGRESKE

Pogreska Razlog Rjesenje

Uredaj se ne ukljucuje  Nije umetnuta Umetnite / zamijenite
nakon pritiska na baterija / baterija je bateriju

prekidac uklj./isklj. prazna

Problem s firmverom

Iskljucite uredaj i
izvadite bateriju

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Zakretni moment izvan
tolerancije.

Potrebna je
kalibracija

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Postavke uredaja nisu
spremljene nakon
uklanjanja baterije.

Baterija je uklonjena
prije nego $to su
postavke spremljene.

Ponovno unesite
postavke i drzite
prekidac uklj./isklj.
pritisnutim, da biste
iskljucili uredaj prije
uklanjanja baterije.

Pogreska pri nuliranju

Funkcija zakretnog
momenta je
aktivirana pri
nuliranju.

Prihvatljiv zakretni
moment je nadvisen.

Uredaj nije pravilno
kalibriran.

Neispravan senzor
zakretnog momenta.

Otpustite klju¢
zakretnog momenta i
ponovno nulirajte.

Po3aljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Prihvatljiv zakretni
moment je nadviSen

Uredaj je bio
opterecen sa 125%
od maksimalnog
zakretnog momenta.

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Prihvatljiv zakretni
moment je nadviSen

Uredaj je bio
opterecen sa 150 %
od maksimalnog
zakretnog momenta.

Posaljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Pogreska memorije za
prikaz

Pogreska memorije

Ispraznite memoriju.

Prikaz zakretnog
momenta nije pravilno
kalibriran.

Zakretni moment nije
kalibriran.

Po3aljite uredaj na
servisni centar za
kalibraciju.

Poruka upozorenja

Uredaju je potrebna
Vasa paznja.

PridrZavajte se uputa.

Indikator za Tijekom rada uredaj  Iskljucite uredaj i
pregrijavanje baterije je nadvisio izvadite bateriju.
maksimalnu
temperaturu.
Uredaju mora se Certifikat uredaja Posaljite uredaj na

servisni centar za
kalibraciju.

uskoro izdati certifikat.  uskoro ce isteci.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija.
Duze zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.
Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladi$tenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod veoma visokog zakretnog momenta, blokiranjem
uredaja ili kratkim spojem sa pretjeranim vrijednostima
struje, uredaj vibrira oko 5 sekundi, indikator baterije trepée
i uredaj se iskljuCuje. Za resetiranje otpustite okidac.

U ekstremnim uvjetima, temperatura akumulatorske
baterije moze postati previsoka. U ovom sluéaju indikator
baterije pocne treptati dok se akumulatorska baterija ne
ohladi. Kad indikator prestane treptati, uredaj je ponovno
spreman za upotrebu.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije
transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi isklju¢ivo odgovarajuée Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

* Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

 Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

KALIBRACIJA

Ovaj je alat tvornicki kalibriran s odgovarajuéim
instrumentima. Za ponovnu kalibraciju obratite se
servisnom centru MILWAUKEE. Parametri zakretnog
momenta odgovaraju standardu EN 1SO 6789-1:2017.

Uredaj se treba kalibrirati ponovo nakon 12 mjeseci ili |
nakon 5000 ciklusa — koji god od dviju nastupi ranije. Cak i
nakon preopterecenja, uredaj mora biti ponovno kalibriran.
Za ponovnu kalibraciju obratite se servisnom centru
MILWAUKEE.
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ODRZAVANJE
“ Nazivni broj okretaja

Upute o odrzavanju ¢ete pronaci u ONE-KEY App.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

I1zjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan Euroazijski znak suglasnosti
pod , Tehnicki podaci“, sukladan sa svim relevantnim

propisima smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EC,

2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim

dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 vV2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Winnenden, 2019-08-19

-y
Alexander Krug c €
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Uz proizvod je priloZzena potvrda o kalibraciji, zajedno sa
odgovarajuc¢im serijskim brojem i svim podacima koji se
zahtijevaju po EN ISO 6789-1:2017.

SIMBOLI

: PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
»
Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Q Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!
)

D)2

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smeéem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okolisu jednom od pogona za iskoris¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

11( HRVATSKI

‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 110 08.11.2019 09:22:17 ‘



TEHNISKIE DATI DIGITALA GRIEZES MOMENTA ATSLEGA

1ZI2IdEeS NUMUIS ..o

Instrumentu stiprindjums
Tuk$gaitas apgriezienu skaits ..
Griezes moments max
Akumulatora spriegums
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah).
Bluetooth frekvencu josla (frekvencu joslas).....
Augstfrekvences...
Bluetooth versija..
Leteicama vides temperatura darba laika.
Leteicamie akumulatoru tipi..

leteicamas uzlades ierices ...

Trok$nu un vibraciju informacija
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novertétas aparatras skanas limenis ir:
Troksna spiediena limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Troksna jaudas ITmenis (Nedrosiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstoSi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba an
Maksimala lieluma skrivju un uzgrieznu piegrieSana ....
Nedros§iba K=

BRIDINAJUMS!

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
................. 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

..79,99dB (A) ...
..90,99.dB (A)....

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotné&jai izvértésanai.

Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja
elektroinstruments tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas
tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba

laika.

Noveértgjot vibracijas un trokSna ietekmes lTimeni, vajadz&étu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tatu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes [Tmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei
un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizé&jiet darba grafiku.

ﬂ BRIDINAJUMS Izlasiet visus §im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NORADES DIGITALAJAI GRIEZES
MOMENTA ATSLEGAI

BRIDINAJUMS: Lai péc iesp&jas samazinatu eksploziju,
stravas triecienu vai materialo zaudéjumu risku,
nepieskravéjiet un neatskraveéjiet stravu vadoSus
skravsavienojumus. Darbariks NAV izoléts. Saskaroties ar
stravu vadoSiem komponentiem, iesp&ami nopietni vai
letali savainojumi.

Elektroinstrumenta satverSanas virsmas nav izolétas. Nav
piemérots ar sléptiem stravas kabeliem savienotu
skrivsavienojumu pieskrivésanai vai atskrivésanai.
Saskaroties ar stravu vadoSu kabeli, stravu var vadit art
darbarika metala dalas un lietotajs var sanemt stravas
triecienu.

Izmantojiet tikai lietoSanai ar atslégam un skrdvgrieziem
piemérotas gala atslégas vai citus piederumus. Citas gala
atslégas un piederumi var ieplaisat vai saldzt, radot
savainojumus.

Pievelkot skrivsavienojumus, nebidiet darbarika rokturi uz
saniem. Pievelkot skravsavienojumu, staviet drosa poza,
lai nezaudétu ldzsvaru.

Nelieciet uz roktura pagarindjumus, pieméram, caurules.
Sadi ir iespéjami darbarika bojajumi, vai arf,
pagarinajumiem noslidot, iesp&jami personu savainojumi.
Parsniedzot vélamo griezes momentu, iesp&jami bojajumi.
PievilkSanas laika necentieties saliekt darbarika galvu.
Parlieku liela spéka pielietoSana izraisa neatgriezeniskus
darbarika bojajumus.

Bojatas piederumu dalas var radit savainojumus.
Parliecinieties, ka piederumu dalas ir ciesi novietotas uz
skruvsaV|en01um|em lai novérstu noslidésanu.
Parliecinieties, ka izmantotas piederumu dalas atbilst
noraditajam griezes momentam.

Parliecinieties, ka grieSanas virziena parslégsanas svira ir
pareizi nofikséta. Citadi iesp&jami darbarika bojajumi.
Lenam palieliniet griezes momentu un ciesi turiet darbarika
rokturi. Nepielieciet speku roktura beigas. Citadi iesp&jami
darbarika bojajumi.

Vienmér parbaudiet kalibréjumu péc parslodzes vai
gadijuma, ja darbariks ir nokritis. Precizu aprakstu skatiet
nodala “Kalibrésana”.

Darbariku glabajiet sausa vieta. Darbariks nav hermétisks
un, iemércot Skidruma, ir iespéjami ta bojajumi.

Nelaujiet darbarikam nokrist. Darbartkam nokritot,
iespéjami nopietni un neatgriezeniski bojajumi, kas to var
padartt nelietojamu.

Nelietojiet darbariku amura vieta. Triecieni darbariku var
neatgriezeniski bojat un padarit nederigu.

Turiet darbariku dro$a attaluma no magnétiem.
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Pirms lietoSanas parliecinieties, ka darbariks atbilst
paredzétajam griezes momentam vai to parsniedz. Citadi
iesp&jami darbarika bojajumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzé&tu noklit organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslégt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais
darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba
rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas droSibas norades.

lesp&jamie iemesli:

« iespridis apstradajamaja materiala
« apstradajamais materials ir caursists
« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.
Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

« veicot darba rika nomainu
* noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag
uzmanities, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens
vadus.

Fikséjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus
un bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek8metiem (iespé&jams Tsslégums).

M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas
ladétajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisTt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekaveéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acrs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|atu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

E BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija
podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraistt smagus
iek$&jus apdegumus un izraisit navi mazak

neka 2 stundu laika, ja ta tiek norita vai nok|ast
kerment. Vienmér nodroSiniet bateriju nodaltjuma vaku.

112 LATVISKI

Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju
un uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai
nokluvu$as kermeni, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Digitala griezes momenta atsléga ir paredzéta stravu
nevados$u skrivsavienojumu pieskrivésanai vai
atskravésanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

DISPLEJS UN TAUSTINI

| A G
H -
= Home ‘ @
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v
: 50 O (475-52.5)
— | VA
- Range: -5/0/+5.0% a0 D
dl
i J-
5 6 7 8 9 10
1 lzvélne

2 Baterijas indikators

3 Bultinu taustini

4 leslégSanas/izslégSanas slédzis

5 Vélama griezes momenta radijums
6 levaditais griezes moments

7 Saglabato zinojumu radijums

8 OK taustins

9 Taustin$ “Saglabat zinojumu”

Iziet no izvélnes”

10 Tausting

Vélama griezes momenta radijums

Seit tiek attélots procentualais griezes momenta spéks Iidz
vélama griezes momenta sasnieg$anai.

[T ] 2 LED baltas: sasniegti 20%

C1T | 4 LED baltas: sasniegti 40%
CITT 1

LIfiry | Visas LED baltas: sasniegti 80%
XTI Visas LED zalas: sasniegti 100%
IR Visas LED sarkanas: Nominalais

griezes moments ir parsniegts

1
|| 6 LED baltas: sasniegti 60%
1

1ZVELNES VADIBA

= Izvélnes atvérSana
4> AY  Navigacija izvélnés

lestatljumu maina
Funkcijas iestatiSsana kategorija
Iziedana no lapas
@) Zinojumu saglabasana
Funkcijas apraksts
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KalibréSana Sis darbariks rapnica ir kalibréts
ar attiecigiem instrumentiem. Ja
nepiecieSama atkartota
kalibréSana, sazinieties ar
MILWAUKEE servisa dienestu.
Griezes momenta parametri
atbilst normam 1SO 6789-2003 vai
ASME B107-28-2010.

Rezimi Pievienot profilam sakotn&jos
iestatfjumus: lestatiet vienibas,
nominalo griezes momentu un
procentu intervalu.

Sagl. notikumi Notikumu grupésana un nesenas
véstures skatiSana (skatiet nodalu
“Sagl. notikumi/grupésana”).

GrupéSana Notikumu organizéSana,
saglabajot atvérta grupa (skatiet
nodalu “Sagl. notikumi/
grupésana”).

Radtt neseno vésturi  Radit saglabatos notikumus.

lestatijumi Attélot iestatfjumu funkciju
apak$kategorijas.

Vientbas lestatit mérvienibas; ft-Ibs, in-lbs,
Nm un kg-cm

Toni un skarienu  GaiSuma, tonu un skarienu
funkcijas  funkciju IESLEGSANA un
IZSLEGSANA.

Radijuma gaiSums lestatiet mazu, vid&ju vai lielu
gaisumu.

Ekrana radijums lestatiet gaiSu vai tumsu fona
apgaismojumu.

Valoda lestatiet vélamo valodu

Darba griezes spéks levadiet darba griezes spéka
procentualo vértibu. Griezes
momenta atsléga apstajas,
sasniedzot ievadtto procentualo
vertibu, lai jas skravi varétu
pilniba pievilkt ar rokam (skatiet
nodalu “Darba griezes spéka
iestatisana”).

Ar Visparigas norades par
sertifikacijas intervalu un
aparatprogrammataru.

Sertifikacijas intervals  Attélot pédéjas sertifikacijas
datumu un atlikuSo dienu skaitu
lidz nakamajai sertifikacijai
(skatiet nodalu “Sertifikacija”).

Aparatprogrammattra  Aparatprogrammatdras un
darbarika preces numura
radijums.

Rezimi

ST funkcija ar daziem soliem lauj izveidot jaunu profilu. Seit
varat iestattt mérvienibu, nominalo griezes momentu un
procentualo intervalu. Péc tam vienreiz atlasito rezimu
varésiet lietot, redigét vai dzést.

Sagl. notikumi/grupésana
Seit saglabatos notikumus varat lietot atkartoti. Saglabajot

viena grupa, sakotnéjos iestatljumus var vienkarsak
atkartoti aktivizét. Notikumi netiek saglabati automatiski.
Lai saglabatu notikumu, nospiediet bultinas taustinu 4»

sakuma lapa un tad nospiediet taustinu . Lai atvertu

grupu un pievienotu saglabatos notikumus, turiet taustinu
nospiestu 3 sekundes.

ONE-KEY™

Parbaudes rezultati izpilda masu minimalas prasibas
atbilsto$i EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1.

IESLEGSANA/IZSLEGSANA

leslégSanas bridr turiet darbariku nekustigi. Griezes
momenta vértiba var bt nepreciza, ja darbariks tiek
pakustinats sensora parbaudes laika, kas notiek pirmajas
divas sekundés péc ieslégSanas.

Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédzi , lai ieslégtu
LCD ekranu.

Turiet ieslégSanas/izslégsSanas slédzi (O) nospiestu, lai
izslégtu LCD ekranu. Ja darbariks netiek lietots 2 minates,
tas parslédzas gaidstaves rezZima. Nelietojot darbariku

10 mindtes, tas izslédzas.

NORADE: ierice atkartoti ieslédzas, ja gaidstaves rezima
tiek nospiests svirslédzis vai ieslég$anas/izslegSanas
slédzis. lerice atkartoti ieslédzas, ja brid1, kad ta ir izslégta,
tiek nospiests ieslégSanas/izslég$anas slédzis.

LIETOSANAS JOMAS

Vienkarsa mérijuma veikSana
1. Izvélieties mérvienibu.
2. levadiet nominalo griezes momentu.

3. Veiciet skrivéSanu ar griezes momentu. Satveriet
vidusdala novietoto aktivizacijas rokturi un nospiediet
aktivizacijas taustinu. Nospiezot aktivizacijas taustinu,
tiek attélots “- - -”. Darbariks tiek automatiski apturéts
pirms nominala griezes momenta sasniegSanas, lai
noveérstu parslodzi.

UZMANIBU! Veicot skriivésanu ar griezes momentu,
netveriet pie darbarika uzlikSanas iemavas. Tas var
ietekmé&t mérijuma precizitati un radrt neprecizus
rezultatus.

4. Tadeé| pieskravésanu lldz nominalajam griezes
momentam veiciet manuali. Tiek attélots faktiskais
griezes moments.

5. Nospiediet taustinu (@), lai notikumu saglabatu
darbarika.

6. Pabeidziet griezes momenta noteik§8anas funkciju.
Griezes moments LCD displeja tiek attélots ilgak ka
5 sekundes vai [1dz bridim, kad aktivizacijas poga tiek
nospiesta atkartoti.

Griezes momenta diapazona iestatiSana

Griezes momenta diapazons norada veiksmigas
uzstadiSanas atlauto diapazonu. lestatiet griezes momenta
diapazonu atbilstosi ieteiktajiem griezes momenta datiem.

Darba griezes spéka iestatiSana

Darba griezes spéks ir griezes moments, kuru sasniedzot,
motors parstaj nodrosinat darbarika piedzinu. Darbariks
skrdvsavienojumu pievelk [1dz ieprieks iestatitajai
procentualajai vértibai un tad automatiski apstajas. Tadel
pieskravésanu ITdz nominalajam griezes momentam veiciet
manuali.

NORADE: Darba griezes spéka iestati$ana maina
darbarika beigu jaudu. lestatiet darba griezes spéku, lai
novérstu nominala griezes momenta parsnieg$anu.

Nominala griezes momenta iestatiSana

Nominalais griezes moments ir attiecigajam
skrdvsavienojumam nepiecieSamais pievilkSanas griezes
moments. lestatiet nominalo griezes momentu atbilstoSi
ieteiktajiem griezes momenta datiem.
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BRIDINAJUMA ZINOJUMI
Notikumu atmina

Darbarikam ir tikai viena
ierobezota lieluma notikumu
Eé atmina. Izmantojiet ONE-KEY ™
lietotni, lai aréji uzglabatu lielaku
notikumu skaitu. Lai iztukSotu
notikumu atminu, sasaistiet
darbariku ar ONE-KEY™ lietotni
un parnesiet uz to darbarika
saglabatos notikumus. Sadi var
Memory Full nodrosinat notikumu saglabasanu
® ONE-KEY™ makonpakalpojuma.
) ) NORADE: Displeja paradas
Connect to this tool with the One-Key = h - . .
10 sync history of events norade, ja atmina ir gandriz pilna

T

ParkarSana

Darbarika parkarsanas gadijuma
tiek attélots bridinajuma zinojums.
[@) IZSLEDZIET iekartu un laujiet tai

atdzist.
TRAUCEJUMMEKLESANA

Risinajums

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Battery Over Temperature

Probléma Célonis

lerice neieslédzas pec  Nav ievietota levietojiet bateriju/

iesléganas/ baterija/ Baterija ir veiciet tas nomainu
izslégdanas slédza tuksa
nospiesanas.
Aparatprogrammatiiras  1ZSLEDZIET iekartu un
probléma iznemiet bateriju

Nosdtiet ierici uz
servisa centru, lai
veiktu kalibréSanu.

Nosdtiet ierici uz
servisa centru, lai
veiktu kalibrésanu.

Griezes momenta
radTjums arpus
pielaides intervala.

NepiecieSama
kalibrésana

lerfces iestatTjumi péc
baterijas iznem3anas
nav saglabati.

Baterija ir iznemta
pirms iestatijumu
saglabasanas.

levadiet iestatfjumus
atkartoti un turiet
nospiestu ieslégsanas/
izslegdanas slédzi, lai
pirms baterijas
iznemsanas izslégtu
iekartu.

Klada NulléSanas laika tika
aktivizéta griezes

momenta iestati$ana.

Atslogojiet griezes
momenta atslégu un
veiciet nullésanu
atkartoti.

Nosdtiet ierici uz
servisa centru, lai
veiktu kalibrésanu.

Parsniegts atlautais
griezes moments.

lerice nav pareizi Nosdtiet ierici uz

kalibréta. servisa centru, lai
veiktu kalibréSanu.
Griezes momenta Nosdtiet ierici uz

servisa centru, lai
veiktu kalibréanu.

sensora bojajums.

Parsniegts atlautais
griezes moments.

lerice ir noslogota ar
125% maksimala
griezes momenta
slodzi

Nosditiet ierici uz
servisa centru, lai
veiktu kalibréSanu.

Parsniegts atlautais
griezes moments.

lerice ir noslogota ar
150% maksimala
griezes momenta
slodzi

Nositiet ierici uz
servisa centru, lai
veiktu kalibréSanu.

Rédijumu atminas
klada.

Atminas kluda

Dzésiet atminu.

Griezes momenta
radijums nav kalibréts
pareizi.

Griezes moments
nav kalibréts.

Nosdtiet ierici uz
servisa centru, lai
veiktu kalibréSanu.

Bridinajuma zinojums

Pievérsiet uzmanibu
iericei

Sekojiet noradém.

Baterijas parkar$anas
radijums

Ekspluatacijas laika
parsniegta ierices
maksimala
temperatra.

|zsledziet ierici un
iznemiet bateriju.

lekartu nepiecieSams
sertificét.

Drizuma beigsies
iekartas sertifikacijas
deriguma termins.

Nosiitiet ierici uz
servisa centru, lai
veiktu kalibréSanu.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms
lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET
PARSLOGOJUMU

Ipasi lielu griezes momentu, iekTléSanas vai Tssleguma
situacijas gadijuma ar parstravas vértibam ierice vibré
apm. 5 sekundes, baterijas radijums mirgo un ierice
IZSLEDZAS. Lai veiktu atiestatiSanu, atlaidiet ieslégSanas
pogu.

Ipasi apgratinatos apstaklos nomainas akumulatora
temperatira var bat parak augsta. Sada gadijuma baterijas
radijums mirgo Iidz bridim, kad nomainas akumulators ir
atdzisis. lerice ir gatava darbam, ja radijums vairs nemirgo.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar
viet&jiem, valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem
un noteikumiem.

 Patérétaja darbibas, parvadajot $os akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko
veic ekspedicijas uznémumes, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavosanas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportés$anu, jaievéro:
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« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairitos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét.

» Bojatus vai tekosus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

KALIBRESANA

Sis darbariks ripnica ir kalibréts ar attiecigiem
instrumentiem. Ja nepiecieSama atkartota kalibréSana,
sazinieties ar MILWAUKEE servisa dienestu. Griezes
momenta parametri atbilst EN ISO 6789-1:2017.

lerices atkartota kalibréSana atkariba no lietoSanas
intensitates javeic péc 12 ménesiem vai 5000 cikliem.
lerices atkartota kalibréSana javeic arT péc parslodzes. Ja
nepiecieSama atkartota kalibréSana, sazinieties ar
MILWAUKEE servisa dienestu.

APKOPE

Apkopes instrukcijas skatiet ONE-KEY App.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalposanas servisiem. (Skat. broSaru ,Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav
no seSiem simboliem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti ,tehnisko datu lapa“, pilniba atbilst prasibam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EK,
2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

e

Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Izstradajumam ir pievienots kalibré$anas apliecinajums ar
attiecigo sérijas numuru un visam atbilstosi EN I1ISO
6789-1:2017 nepiecieSamajam noradém.

@
=
@
o
C

UZMANTBU! BISTAMI!

=

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

| =
M)

Pirms sakt lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Nenorijiet podzinbateriju!

&

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

Nominalais grieSanas atrums

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

I Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS SKAITMENINIS DINAMOMETRINIS RAKTAS

Produkto NUMENIS .......cc.oioiiiiiiiiieieccccee e

Jrankiy griebtuvas
Sukiy skaicius laisva eiga..
Sukimo momentas max
Baterijos jtampa
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2,0 Ah)
,Bluetooth® radijo dazniy juosta (raduo dazniy juostos)..
Auksto daznio
,Bluetooth” versija.
Rekomenduojama apllnkos temperatara dirban
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai.
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slegio lygis (Paklaida K=3dB(A)) .........cccccoeuee.
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSme (trijy kryp&iy vektoriy suma),

nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSmé an
Uzverzti maksimalaus dydzio varztus ir verzles
Paklaida K=

PERSPEJIMAS!

...... ..79,99dB (A)....

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
................. 47423801... ..........4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

..3/8" (9,52 mm).

5308 (052 .12 (12 mm)
.0- min—...

.0-100 min”!

........ Bm dBm
..4.0BT S|gnal mode...... 4.0BT S|gnal mode
....=18°C .. +50 C

-.90,99dB (A) ...

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté
gali skirtis naudojant elektrinj |nstrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos

Apskaiciuojant bendrosios wbracuos ir triuk8mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prletaisas yra ijungtas
arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai priziaréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

ﬂ WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A SAUGOS REIKALAVIMAI DINAMOMETRINIS RAKTAS

|SPEJIMAS: siekdami kaip galima labiau sumazinti
sprogimuy, elektros smagio arba materialinés Zalos pavojy,
niekada nepriverzkite arba neatsukite varztiniy sujungimu,
kuriais teka srové. |rankis NEIZOLIUOTAS. Kontakto su
komponentais, kurias teka srove, atveju kyla sunkiy arba
mirtiny suzalojimy pavojus.

Elektrinio jrankio paviriai neizoliuoti. Neskirtas varztiniams
sujungimams priverzti arba atsukti, kurie lieCiasi su
pasléptais elektros laidais. Kontakto su kabeliu, kuriuo teka
srove, atveju jrankio metalinémis dalimis taip pat gali
pradéti teketi srove, o operatorius dél to gali gauti elektros
smugj.

Naudokite tik galinius verZliarak&ius arba kitus priedus,
kurie pritaikyti naudoti su verzliarak&iais ir varzty suktuvais.
Kiti galiniai verzliarakéiai ir priedai gali skilti arba l0zti, ir dél
to suzaloti.

Priverzdami varztinius sujungimus, nestumkite j Song
jirankio rankenos. Priverzdami varztinius sujungimus visada
stovékite tvirtai, kad neprarastuméte pusiausvyros.

Ant rankenos nedékite jokiy ilgikliy, pvz., vamzdziy. Jie gali
pazeisti jrankj ir nuslyde jus suzaloti.

Vir$ijus nurodytgjj sukimo momentg, galima materialiné
Zala. Priverzdami nelenkite jrankio galvutés. Dél jégos
poveikio galimi negrjztamieji jrankio pazeidimai.

Pazeisti priedai gali smarkiai suzaloti. Patikrinkite, ar
priedai tvirtai laikosi ant varztiniy sujungimy, kad
iSvengtuméte nuslydimo. Pasirtpinkite, kad naudojami
priedai baty skirti taikomam sukimo momentui.

Isitikinkite, kad sukimo krypties perjungimo svirtis tinkamai
uzfiksuota. PrieSingu atveju jrankis gali bati pazeistas.
Létai taikykite sukimo momentg ir tvirtai laikykite jrankio
rankeng. Nepridékite jégos rankenos gale. PrieSingu atveju
jrankis gali bati pazeistas.

Perkrovus jrankj arba jam nukritus, visada patikrinkite
kalibravima. I§samy aprasyma rasite skirsnyje
sKalibravimas*.

|rankj laikykite sausoje vietoje. |rankis néra sandarus
vandeniui, ir dél to gali bati pazeistas panardinus |
skysgius.

Saugokite, kad jrankis nenukristy. Jrankiui nukritus, jis gali
sugesti ir bati nebetinkamas naudoti.

|rankio nenaudokite vietoje plaktuko. Smagiai gali pazeisti
jrankj ir padaryti jj nebetinkamg naudoti.

Irankj saugokite nuo magnetiniy Saltiniy.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad jrankis skirtas
planuojamam sukimo momentui arba jj virSija. PrieSingu
atveju jrankis gali bati pazeistas.
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KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
deévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais
padais, $almg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti
tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagu, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg!
Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;
galimas grjZztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruoS$inio briaunos
» Apdirbamos medziagos pratrikimas
« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.
Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.
« kei¢iant jrankj

» padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite déemesj
i elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti
ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
j buitines atliekas. ,Milwaukee"” sillo tausojantj aplinkg
sudeéveéty kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik M12
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i§ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamag
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimuy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j
skyscius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus arba
akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas
liGio-jony akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j kiing naujo arba
naudoto akumuliatoriaus turiniui, gresia
sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau
nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite
akumuliatoriaus skyriaus dangtel].

Jei dangtelis neuzsidaro, iSjunkite maitinima, iStraukite
akumuliatoriy ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba
pateko j kiing, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Skaitmeninis guls¢iukas skirtas varztiniams sujungimams,
kuriais neteka srové, priverzti arba atsukti.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

EKRANAS IR MYGTUKAI

I S M

.
= “
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.06 | ps
: Range:'50/+5.0%| a0 ‘l B
| | s
5 6 7 8 9 10
1 Meniu

2 Baterijos rodmuo
3 Rodykliy mygtukai
4 ]jungimo ir iSjungimo jungiklis
5 Nurodytojo sukimo momento rodmuo
6 Jvestas sukimo momentas
7 18saugoty pranesimy skaicius
8 ,OK" mygtukas
9 Mygtukas ,ISsaugoti praneSimus”
10 Mygtukas ,I3eiti i$ meniu®

Nurodytojo sukimo momento rodmuo

Cia rodoma sukimo jéga procentais, reikalinga nurodytajam
sukimo momentui pasiekti.

I | 2 sviesos diodai balti: pasiekta
20 %

C T I 1

CITIT1

4 3viesos diodai balti: pasiekta
40 %

6 Sviesos diodai balti: pasiekta

60 %

[T TITTTYT ] Visisviesos diodai balti: pasiekta
80 %

XTI Visi sviesos diodai zali: pasiekta
100 %

_ Visi $vies. diodai raudoni: nurod.

sukimo momentas virSytas

MENIU VADOVAS

= Atidaryti meniu

<> AV Narsyti po meniu
Keisti nustatymus
Nustatyti funkcijg kiekvienoje kategorijoje
I3eiti i§ puslapio
I§saugoti prane$imus
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Aprasymas Funkcija

Sis jrankis buvo kalibruotas gamykloje
atitinkamais instrumentais. Dél
pakartotinio kalibravimo kreipkités j
MILWAUKEE techninés priezitros
centrg. Sukimo momento parametrai
atitinka standartus 1SO 6789-2003
arba ASME B107-28-2010.

Kalibravimas

Rezimai Prie profilio pridéti iSankstinius
nustatymus: vienetus, nurodytajj
sukimo momentg ir procentq

diapazona.

I8s. jvykiai Ivykiy grupavimas ir eigos rodmuo (Zr.

skirsnj ,ISs. jvykiai / grupavimas®).
Grupavimas Tvarkyti jvykius, jraSant juos j atvirg
grupe (zr. skirsnj ,I8s. jvykiai /
grupavimas®).

Eigos rodmuo Rodomi anksciau jvyke jvykiai.

Nustatymai Rodomos subkategorijos nuostaty
funkcijoje.
Vienetai Pasirinkti matavimo vienetus; ft-Ibs,

in-Ibs, Nm ir kg-cm

JJUNGTI ir ISJUNGTI §viesumo, garsy
ir haptikos parinktis.

Garsai & haptika

Rodmens
rySkumas

Nustatyt mazg, vidutinj arba didel]
rySkuma.

Ekrano rodmuo  Nustatyti Sviesy arba tamsy fono
apsvietima.

Kalba Nustatyti norimag kalbg

Darbiné sukimo |vesti procenting darbinés sukimo

jéga jégos dalj. Dinamometrinis raktas
sustoja, esant jvestai procentinei
daliai, kad galétuméte varztg visiskai
priverzti ranka (Zr. skirsnj ,Darbinés
sukimo jégos nustatymas®).

Apie Bendroji informacija apie sertifikavimo
intervalg ir programing aparatine
jranga.

Sertifikavimo Rodoma paskutinio sertifikavimo data

intervalas ir dienos iki kito sertifikavimo (zr.
skirsnj ,Sertifikavimas*).
Programiné Programinés aparatinés jrangos

aparatiné jranga  versijos rodmuo ir jrankio gaminio

numeris.

Rezimai

Sia funkcija keliais Zingsniais nustatysite naujg profilj. Cia
galite nustatyti matavimo vieneta, nurodytajj sukimo
momentg ir procenty diapazong. Vieng kartg pasirinkta
rezima galite taikyti, redaguoti arba istrinti.

I18s. jvykiai / grupavimas

Cia jradytus jvykius galite panaudoti ir véliau. Jradant j
grupe, galima paprasciau iSkviesti iSankstinius nustatymus.
|vykiai nejraS8omi automatiskai. Jei norite jradyti jvykj,
paspauskite rodykliy mygtukus <4» pradiniame puslapyje, o
tada mygtuka (B@). Jeigu norite atidaryti grupe ir pndetl
jiradytus jvykius, 3 sekundes spauskite mygtuka

ONE-KEY™

Bandymy rezultatai atitinka masy minimalius reikalavimus
pagal EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN
301489-17 V3.1.1.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

liungdami nejudinkite jrankio. Jei jrankis pajudinamas per
pirmas dvi sekundes po jjungimo, kai vyksta jutiklio
tikrinimas, sukimo momento verté gali bati iSkraipyta.
Paspauskite jjungimo ir i§jungimo jungiklj , kad
ijlungtuméte skystakristalj ekrang.

Spauskite jjungimo ir i§jungimo jungiklj , kad
iSjungtuméte skystakristalj ekrang. Jei jrankis
nenaudojamas ilgiau nei 2 minutes, jis persijungia |
budéjimo rezima. Jei jrankis nenaudojamas ilgiau nei 10
minutes, jis iSsijungia.

PASTABA: veikiant budéjimo rezimu, prietaisas vél
isijungia, pajudinus mentinj jungiklj arba jjungimo ir
iSjungimo jungiklj. Esant iSjungtam rezimui, prietaisas vél
isijungia, paspaudus jjungimo ir i§jungimo jungiklj.

NAUDOJIMO SRITYS

Paprastai iSmatuoti
1. Pasirinkite matavimo vieneta.
2. |veskite nurodytajj sukimo momentsa.

3. Taikykite sukimo momentg. Valdymo rankenéle
palieskite viduryje ir patrauklte paleidiklj. Patraukus
paleidiklj rodoma - - -“. Jrankis automatiskai
sustabdomas, prie$ jam pasiekiant nurodytajj sukimo
momentg, kad bty iSvengta perkrovos.

DEMESIO! Taikydami sukimo momentg, nelieskite
jrankio movos. PrieSingu atveju galima pakenkti
matavimo tikslumui ir bus gauti netikslds rezultatai.

4. Nurodytajj sukimo momentg po to nustatykite ranka.
Rodoma esama sukimo momento verté.
5. Paspauskite mygtuka (@), kad jraSytuméte jvykj jrankyje.

6. Baikite sukimo momento funkcijg. Sukimo momento
verté rodoma skystakristaliame ekrane ilgiau nei
5 sekundes arba iki kito paleidiklio paspaudimo.

Sukimo momenty diapazono nustatymas

Sukimo momenty diapazonas nurodo leisting diapazong
sékmingam montavimui. Sukimo momenty diapazong
nustatykite pagal rekomenduojamus sukimo momento
duomenis.

Darbinés sukimo jégos nustatymas

Darbiné sukimo jéga yra sukimo momentas, kuriam esant
variklis nustoja sukti jrankj. Jrankis priverzia varztinj
sujungimg iki i$ ankstos nurodytos procentinés vertés ir
sustoja automatiSkai. Nurodytajj sukimo momentg po to
nustatykite ranka.

PASTABA: darbinés sukimo jégos nustatymas pakeicia
jrankio iéjimo galig. Nustatykite darbine sukimo jéga, kad
nevirSytuméte nurodytojo sukimo momento.

Nurodytojo sukimo momento nustatymas

Nurodytasis sukimo momentas yra atitinkamam sraigtiniam
sujungimui reikalingas uzverzimo momentas. Nurodytajj
sukimo momentg nustatykite pagal rekomenduojamus
sukimo momento duomenis.
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JSPEJAMIEJI PRANESIMAI
Ivykiy kaupiklis

|rankis turi tik ribotg jvykiy
kaupiklj. Naudokite ONE-KEY ™
Eé programéle, kad iSoréje
galetumete iSsaugoti didesnj
ivykiy skaiciy. Kad iStustintuméte
ivykiy kaupiklj, jrankj susiekite su
ONE-KEY™ programéle ir
iradytus jvykius perkelkite
naudodami programéle. Tokiu
Memory Full bldu uztikrinama, kad jvykiai
® jraSomi ONE-KEY™  debesyse".

PASTABA: ekranas rodo, kai
kaupiklis yra beveik arba visiskai

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Virdytas leistinas Prietaisas buvo Prietaisg siyskite

sukimo momentas perkrautas 125 % kalibruoti j techninés
didZiausio sukimo priezilros centr.
momento.

Virdytas leistinas Prietaisas buvo Prietaisg siyskite

sukimo momentas perkrautas 150 % kalibruoti j techninés
didZiausio sukimo priezidros centra.
momento.

Rodmeny kaupiklio
klaida.

Kaupiklio klaida

8tustinkite kaupiklj.

T

>

Battery Over Temperature

jam atveésti.

TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR SALINIMAS

Problema

Priezastis

Perkaitimas

|rankiui perkaitus, rodomas
ispéjamasis pranesimas.
ISJUNKITE prietaisg ir leiskite

Sprendimas

Prietaisas nejsijungia,
paspaudus jjungimo ir
i8jungimo jungiklj.

Nejdétas
akumuliatorius /
akumuliatorius
tuscias

Programinés
aparatinés jrangos
problema

|déti / pakeisti
akumuliatoriy

Prietaisg ISJUNGT! ir
iSimti akumuliatoriy

Prietaisg siyskite
kalibruoti j techninés
prieziliros centra.

Sukimo momento
duomenys uz
nuokrypio riby.

Reikia kalibruoti

Prietaisg siyskite
kalibruoti j techninés
prieziliros centra.

I8émus akumuliatoriy
nebuvo jrasyti prietaiso
nustatymai.

Akumuliatorius buvo
iSimtas, prie$ jrasant
nustatymus.

18 naujo jveskite
nustatymus ir
spauskite jjungimo ir
i8jungimo jungiklj, kad
prietaisg isjungtuméte
prie$ iSimdami
akumuliatoriy.

Nulio nustatymo klaida

Nustatant nulj buvo
taikoma sukimo
momento funkcija.

Virdytas leistinas
sukimo momentas.

Prietaisas nebuvo
tinkamai kalibruotas.

Sugedo sukimo
momento jutiklis.

Pasalinkite
dinamometrinio rakto
apkrova ir i$ naujo
nustatykite nulj.

Prietaisg siyskite
kalibruoti j techninés
priezidros centra.

Prietaisa siyskite
kalibruoti j techninés
priezidros centra.

Prietaisg siyskite |
techninés priezidros
centrg.

Sukimo momento Sukimo momentas Prietaisg siyskite
rodmuo netinkamai nekalibruotas. kalibruoti j techninés
kalibruotas priezidros centrg.
|spéjamasis Prietaisui reikia josy  Laikykités instrukcijy.
pranesimas démesio

Akumuliatoriaus Naudojimo metu 1junkite prietaisg ir

perkaitimo rodmuo prietaisas vir§ijo iSimkite akumuliatoriy.
auk$ciausiq
temperatirg

Prietaisa reikia Artimiausiu metu Prietaisq siyskite

netrukus kalibruoti. prietaisas kalibruoti j techninés
sertifikuojamas. priezidros centra.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
$Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei€iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Esant labai dideliems sukimo momentams, blokavimo
atvejams arba trumpojo jungimo situacijoms su vir§srovio
vertémis, prietaisas vibruoja mazdaug 5 sekundes,
akumuliatoriaus rodmuo mirksi ir prietaisas ISSIJUNGIA.
Kad atstatytuméte | pradine busena, atleiskite paleidiklj.

Esant ekstremalioms sglygoms, kei¢iamojo akumuliatoriaus
temperatdra gali bati per auksta. Tokiu atveju pradeda
mirkséti akumuliatoriaus rodmuo, kol keic¢iamasis
akumuliatorius atvésta. Kai rodmuo nustoja mirkséti,
prietaisas vél paruostas naudoti.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Lic¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

+ Uz komercinij licio jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy
kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo i$siysti ir pervezimo
darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:
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« Siekiant i$vengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad SIMBOLIAI
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti. . .

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
jmone.

KALIBRAVIMAS

Sis jrankis buvo kalibruotas gamykloje atitinkamais
instrumentais. Dél pakartotinio kalibravimo kreipkités j
MILWAUKEE techninés priezidros centrg. Sukimo
momento parametrai atitinka EN ISO 6789-1:2017.

Prietaisa reikia i§ naujo kalibruoti po 12 ménesiy arba 5000
cikly, priklauso nuo to, kas jvyks anksciau. Po perkrovos
prietaisg reikia taip pat i naujo kalibruoti. Dél pakartotinio
kalibravimo kreipkites | MILWAUKEE techninés priezitros
centrg.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Techninés priezitros nurodymus rasite ONE-KEY
programoje.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee”
atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas,
leidziama keisti tik ,Milwaukee*” klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
broSidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $eSiaZenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty
aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija,
galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Nominalus stkiy skaicius

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais
pareisSkiame, jog skyriuje , Techniniai duomenys" aprasytas
produktas atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy
reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EB, 2006/42/
EB ir kitus su jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

Winnenden, 2019-08-19

s s
Alexander Krug c €
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Gaminiui pridedamas kalibravimo pazyméjimas, jskaitant
atitinkama serijos numerj ir visus pagal EN ISO 6789-
1:2017 reikalingus duomenis.
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TEHNILINE TEAVE  DIGITAALNE DUNAMOMEETRILINE MUTRIVOTI M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
TOOIMISNUMDET ... e 474238 01... oo 4742 48 01...
..000001-999999 ...000001-999999

...3/8" (9,52 mm).
.0-100 min™'...

Tooriista kinnitus
Po6rlemiskiirus tiihijooksul
P66rdemoment max
Akupinge

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah) ..
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad)....
Koérgepingejoudlus.............
Bluetoothiga versioon........
Soovituslik Gmbritsev temperatuur t
Soovituslikud akuttidbid.....
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

Modtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile

EN 62841.

Seadme tuipiline hinnanguline (miratase:
Helirbhutase (Mdaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvéaartus (kolme suuna vektorsumma)

mdddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus an
suurusega kruvide ja mutrite pingutamine
Maaramatus K=

HOIATUS!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel,
muude todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu véib vonketaset
markimisvaarselt tOsta terves tdokeskkonnas.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on valja lUlitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta t06d. See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tédiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, naiteks: hooldage tdoriista

... 1/2" (12 mm)
.0-100 min™'

..79,99dB (A)....

-.90,99.dB (A) ...

.. 1,59 m/s?....
...1,50 m/s2....

3,35 m/s?
1,50 m/s?

ja tarvikuid, hoidke ké&ed soojas, vaadake ule tédkorraldus.

ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool
loetletud juhiste eiramise tagajarjeks vaib olla elektril6ok,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A DUNAMOMEETRILISE MUTRIVOTME
OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Et hoida plahvatuste, elektrildokide voi
esemekahjustuste oht véimalikult madal, arge mitte kunagi
pingutage ega vabastage voolujuhtivaid kruvitihendusi.
Tooriist El OLE isoleeritud. Kokkupuude voolujuhtivate
osadega pdhjustab raskeid voi surmaga I6ppevaid
vigastusi.

Elektritdoriista haardepinnad ei ole isoleeritud. Ei ole
mdeldud varjatud voolujuhtmetega Ghenduses olevate
kruviihenduste pingutamiseks ega vabastamiseks.
Pingestatud juhtmetega kokku puutuvad terad voivad
pingestada ka tooriista avatud metallosi, mis v8ib viia
selleni, et tooriista kasutaja saab elektril66gi.

Kasutage ainult padrunvétit ja muid lisavarustuse osi, mida
sobib kasutada vétmete ja kruvitsatega. Muud
padrunvétmed ja lisavarustuse osad vdivad killustuda voi
puruneda ning vigastusi pdhjustada.

Kruvitihenduste pingutamise ajal ei tohi tédriista enam kiilje
peale nihutada. Kruvilhenduse pingutamise ajal jalgige, et
seisate kindlalt. Vastasel juhul voite kaotada tasakaalu.

Arge asetage kaepidemele pikendusi, nagu nt torusid. See
voib tooriista kahjustada voi te voite end libisemise ajal
vigastada.

Sihtpé6rdemomendi liletamine vaib pdhjustada kahjustusi.
Arge painutage tdoriista pead kinnikeeramise ajal. J6u
kasutamine tekitab tddriistale pusivaid kahjustusi.

Kahjustatud lisatarvikud véivad pdhjustada vigastusi. Et
valtida mahalibisemist, veenduge, et lisatarvikud on kindlalt
kruviiihendustel. Veenduge, et kasutatud lisatarvikud
sobivad kasutamiseks ettendhtud péérdemomendi jaoks.

Veenduge, et kaitushoob oleks pé6rdesuuna
Umberlulitamiseks digesti lukustunud. Vastasel korral vdib
tooriist kahjustada saada.

Rakendage péérdemomenti aeglaselt, hoides todriistast
kdvasti kinni. Arge rakendage joudu kdepideme otsale.
Vastasel korral voib tdoriist kahjustada saada.

Kontrollige alati parast todriista tlekoormust voi
mahakukkumist selle kalibreerimist. Uksikasjaliku kirjelduse
selle kohta leiate 16igust ,Kalibreerimine®.

Hoiustage t6oriista kuivas kohas. Todriist ei ole veekindel
ning vdib vette kastes kahjustada saada.

Arge laske tooriistal maha kukkuda. Mahakukkumine véib
tooriista raskesti kahjustada ja selle kasutuskdlbmatuks
muuta.

Arge kasutage tooriista vasarana. Loégid véivad téériista
kahjustada ja kasutuskélbmatuks muuta.

Hoidke tddriista magnetallikatest eemale.

Veenduge enne kasutamist, et toriist on ette nahtud
kasutamiseks kavandatud péérdemomendi saavutamiseks
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voi Uletab seda. Vastasel korral véib tédriist kahjustada
saada.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest 1ahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lulitage seade rakendustddriista blokeerumise korral
kohe valja! Arge lilitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustdoriist on blokeeritud; seejuures voib kérge
reaktsioonimomendiga tagasiléok tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vobttes kindlaks ja kérvaldage
rakendustdoriista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pohjusteks voivad olla:

« viltu asetumine téddeldavas toorikus
« tdddeldava materjali lAbimurdumine
« elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.
Rakendustdoriist vaib kasutamise ajal kuumaks minna.

* tOoriista vahetamisel
* seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina td6tamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi péhjustada.

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadige slsteemi M12 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
M12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aadrmuslikul koormusel vdi d@drmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning p66rduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi
elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid
ja pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,

voivad pdhjustada luhist.

! sattunud voi see on alla neelatud, voib see

tekitada sisemisi pdletusi ja véhem kui 2 tunni

parast surma pdhjustada. Pange patareipesa kaas alati
kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, lllitage seade valja, votke patarei
vélja ja hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud vdi organismi
sattunud, votke viivitamatult Ghendust arstiga.

E HOIATUS! See seade sisaldab
litiumnodppatareid.
Kui uus voi kasutatud patarei on organismi

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Digitaalne diinamomeetriline mutrivéti pingutab ja vabastab
voolu mittejuhtivad kruvilihendused.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

KUVA JA NUPUD

| I M
.
[ e e—
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
F [s00:- | p@
= | /v \Iq]
- Range: -4{0/+5.0% a0
| | g
5 6 7 8 9 10
1 Meniu

2 Aku laetuse nait

3 Noolenupud

4 Toiteluliti

5 Sihtpdérdemomendi nait

6 Sisestatud pdérdemoment

7 Salvestatud aruannete arv

8 OK-nupp

9 Nupp ,Aruannete salvestamine”
10 Nupp ,Menidlst lahkumine*

Sihtpodérdemomendi néit

Siin naidatakse p6o6rdjdudu sihtpédrdemomendi
saavutamiseni protsentides.

I | 2 LEDi, valged: 20% saavutatud
T T ] 4 LEDion valged: 40%

saavutatud
CITIT1

| 6 LEDi on valged: 60%

saavutatud
[ TITIT1I1 ] koikLEDid on valged: 80%
saavutatud
I Kéik LEDid on rohelised: 100%

saavutatud

_ Kaik LEDid on punased:

Sihtpé6rdemoment Uletatud

MENUU SISUKORD

= Ava menulu

<4» AV Menlis navigeerimine
Muutke seadistusi
Funktsiooni seadistamine Uhe kategooria piires
Vilju lehelt
Aruannete salvestamine
Kirjeldus funktsioon
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Seda tdoriista kalibreeriti tehases
vastavate instrumentidega. Uuesti
kalibreerimiseks péérduge
MILWAUKEE klienditeeninduse
poole. P6érdemomendi

parameetrid vastavad standarditele
ISO 6789-2003 voi ASME
B107-28-2010.

Kalibreerimine

Modi Eelseadistuste lisamine profiilile:
Uhikute, sihtpdérdemomendi ja
protsendipunkti seadistamine.

Salv siindmused Sindmuste rihm ja kaigu nait (vt
16iku ,,Salvestatud stindmused/
rihm

Rihm Sindmuste organiseerimine avatud
rihma salvestamise abil (vt 16iku ,,
Salvestatud sindmused/rihm®).

Siindmuste kéigu Naita tagasivaatelisi sindmusi.

nait
Seadistused Naitab alamkategooriaid
seadistusfunktsiooni piires.
Uhikud  Maétiihikute valimine; ft-Ibs, in-lbs,

Nm ja kg-cm
Helid ja puuted Heleduse, helide ja puute
SISSE- ja VALJALULITAMISE
valikud.

Naidiku heledus Heleduse seadistamine vahese,
keskmise voi korge intensiivsuse

peale.

Kuvanait Taustavalgustuse seadistamine

heleda voi tumeda peale.

Keel Soovitud keele seadistamine

P&hipéérdemoment  Toopdordejou jaoks vajaliku
protsendipunkti sisestamine.
Dinamomeetriline mutrivoti seiskub
protsendipunkti sisestamise ajal, et
kruvi saaks kaega taielikult
pingutada (vt 16iku
,Pohipédrdemomendi
seadistamine®).

Uldist teavet sertifitseerimisvalba ja
riistvara kohta.

Naitab viimase sertifitseerimise
kuupaeva ja jarelejaanud paevi
jargmise sertifitseerimiseni (vt 16iku
LSertifitseerimine”).

Sertifitseerimisvalp

Riistvara Tooriista artiklinumbri ja

riistvaraversiooni nait.

Modi

Selle funktsiooniga seadistate méne sammuga uue profiili.
Siin saate seadistada mé6tuhikut, sihtp6ordemomenti ja
protsendipunkti. Saate siis kord valitud reziimi kasutada,
téddelda voi kustutada.

Salv siindmused/riithm

Saate siin salvestatud siindmusi ménel hilisemal ajahetkel
taaskasutada. Uhte riihma salvestamine muudab
eelseadistuste taaskasutamise lihtsaks. Stindmusi ei
salvestata automaatselt. Sindmuse salvestamiseks
vajutage avalehel olevaid noolenuppe €W ja seejarel nuppu
[@]. Uhe riihma avamiseks ja salvestatud stindmuste
lisamiseks hoidke nuppu |B] 3 sekundi jooksul all.

ONE-KEY™

Katsetulemused taidavad meie miinimumndudeid EN
55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1 / EN 301489-17
V3.1.1. jargi.

SISSE-/VALJALULITAMINE

Hoidke tdoriista sisselllitamise ajal paigal. Kui tooriist ligub
parast sisselllitamist anduri kontrollimise ajal esimese
kahe sekundi jooksul, véib see pdérdemomendi vaartust
moonutada.

Vajutage toitelulitit , et LCD-kuva sisse lilitada.

Hoidke toiteldilitit all, et LCD-kuva vélja lUlitada. Kui
tooriista ei kasutata kahe minuti jooksul, 1aheb see
ootereziimile. Kui seda ei kasutata 10 minuti jooksul, lulitub
see vélja.

MARKUS: Paddle-liliti v&i ootereziimis oleva toiteliiliti
vajutamisel lulitub seade uuesti sisse. Kui vajutada
toitelUlitit valjaltlitatud reziimis, IUlitub seade uuesti sisse.

KASUTUSALA

Lihtsa moo6tmise tegemine
1. Valige mdétihik.
2. Sisestage sihtpéérdemoment.

3. Pé6rdemomendi rakendamine. Votke kdepideme keskelt
kinni ja aktiveerige vabasti. Vabasti aktiveerimisel
naidatakse ,- - -“. Ulekoormuse valtimiseks jaab tooriist
enne sihtpdérdemomendi saavutamist automaatselt
seisma.

TAHELEPANU! T66riist ei tohi podrdemomendi
rakendamisel vastu muhvliidet puutuda. Vastasel korral
vbib modtetapsus mojutada saada ja ebatapsete
tulemusteni viia.

4. Seeparast seadistage sihtpéérdemoment kasitsi.
Kuvatakse tegelik poérdemomendi vaartus.

5. Tooriista pusiva tulemuse salvestamiseks vajutage
nuppu

6. Lopetage pé6rdemomendi funktsioon. P66rdemomendi
vaartust naidatakse LCD-kuval ule viie sekundi v&i kuni
jargmise vabasti aktiveerimiseni.

Péordemomendi vahemiku seadistamine

P&6rdemomendi vahemik naitab tulemusliku paigalduse
jaoks lubatud vahemikku. Seadistage pé6rdemomendi
vahemik vastavalt soovitatud p66rdemomendi andmetele.

Pohipéérdemomendi seadistamine

P&hip66rdemomendi jéud on péérdemoment, mille puhul
I6petab mootor todriista kaitamise. Tooriist pingutab polti
kuni etteantud protsendipunktini ja jaab siis automaatselt
seisma. Seeparast seadistage sihtpdérdemoment késitsi.

MARKUS: Pshipéérdemomendi ju seadistamine muudab
tooriista valjundvoimsust. Maarake pShipéérdemomendi
joud, et valtida sihtpéérdemomendi Gletamist.

Sihtpoordemomendi seadistamine

Sihtpé6rdemomendi all peetakse silmas vastava poldi
kinnitamise jaoks vajalikku pingutusmomenti. Seadistage
péérdemoment vastavalt soovitatud pé6rdemomendi
andmetele.
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HAIRETEATED

S5

Memory Full

®

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

) Siindmuse salvestaja

ONE-KEY ™.

tais.

>

Battery Over Temperature

jahtuda.

Dismiss

VEAOTSING

Tooriistal on ainult Uks piiratud
slindmuse salvestaja. Kasutage
suurema hulga sindmuste
valiseks salvestamiseks
rakendust ONE-KEY ™.
Siindmuste salvestaja
tiihjendamiseks Ghendage tooriist
rakendusega ONE-KEY™ ja
kandke salvestatud sindmused
rakenduse abil lle. Ainult sel
moel tagatakse sindmuste
salvestamine rakenduses

MARKUS: Kuva néitab, kui
salvestaja on peaaegu voi taiesti

Ulekuumenemine

Todriista tlekuumenemise korral
naidatakse haireteadet. Lilitage
seade VALJA ja laske sellel maha

Probleem Pohjus Lahendus
Seade ei lilitu toitellliti  Akut pole sisse pandud / Pange aku sisse /
vajutamise jarel valia. ~ aku on tiihi asendage

Riistvara probleem LULITAGE seade VALJA

ja votke aku vélja

Saatke seade
kalibreerimiseks
hoolduspunkti.

Podrdemomendi teave
véljaspool hélvet.

Kalibreerimine on vajalik

Saatke seade
kalibreerimiseks
hoolduspunkti.

Seadme seadistusi pole
parast aku eemaldamist
salvestatud.

Aku eemaldati enne
seadistuste salvestamist.

Sisestage seadistused
uuesti ja hoidke toiteldilitit
all, et seade enne aku

eemaldamist vélja liilitada.

Viga lahtestamisel

Péordemomendifunktsiooni
rakendati nullimisel.

Lubatud pdérdemoment on
Uletatud.

Seade pole Gigesti
kalibreeritud.

Pddrdemomendi andur on
vigane.

Vabastage
dinamomeetriline
mutriveti ja nullige uuesti.

Saatke seade
kalibreerimiseks
hoolduspunkti.

Saatke seade
kalibreerimiseks
hoolduspunkti.

Saatke seade
kalibreerimiseks
hoolduspunkti.

Lubatud podrdemoment
on {letatud

Seade on koormatud
maksimaalse

Saatke seade
kalibreerimiseks

pddrdemomendiga 125% hoolduspunkti.
ulatuses.
Lubatud pdérdemoment  Seade on koormatud Saatke seade
on iletatud maksimaalse kalibreerimiseks
pdérdemomendiga 150% hoolduspunkti.

ulatuses.

Néidu salvestajaviga. ~ Salvestusviga Tihjendage salvesti.

Péérdemomendi nait Péérdemoment pole Saatke seade

pole digesti kalibreeritud. kalibreerimiseks

kalibreeritud. hoolduspunkti.

Haireteade Seade vajab Teie Jargige juhiseid.
tahelepanu.

Aku Ulekuumenemise Seade on todtamise ajal Liilitage seade valja ja

nait maksimumtemperatuuri eemaldage aku.
{letanud.

Seade tuleb ldhemal Varsti algab seadme Saatke seade

ajal sertifitseerida. sertifitseerimine. kalibreerimiseks

hoolduspunkti.

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku
tédvoimet. Valtige pikemat soojenemist paikese voi
kitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist
lae patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Eriti kdrgete pd6rdemomentide, blokeerimise voi
Ulevooluga luhisolukordade korral vibreerib seade umbes
viie sekundi jooksul, akunait vilgub ja seade lilitub VALJA.
Lahtestamiseks laske paastik lahti.

Aarmuslikes tingimustes voib vahetusaku temperatuur liiga
korgele tdusta. Sellisel juhul hakkab akunait vilkkuma ja
vilgub, kuni vahetusaku on maha jahtunud. Kui nait I6petab
vilkumise, on seade uuesti kasutusvalmis.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele éigusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks
kaitstud ja isoleeritud.

» Poorake téhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda.

» Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&orduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

KALIBREERIMINE

Seda toodriista kalibreeriti tehases vastavate
instrumentidega. Uuesti kalibreerimiseks péérduge
MILWAUKEE klienditeeninduse poole. P66rdemomendi
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parameetrid on vastavuses standardiga EN ISO 6789-
1:2017.

Seadet tuleb 12 kuu vdi 5000 tstikli jarel uuesti kalibreerida
— olenevalt sellest, kumb on varasem. Seadet tuleb uuesti
kalibreerida ka parast tlekoormust. Uuesti kalibreerimiseks
poé6rduge MILWAUKEE klienditeeninduse poole.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprugiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel to6tlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
vOi edasimulja kaest.

HOOLDUS
Hooldusjuhised leiate ONE-KEY apist.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee Nimipdérded
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,

laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis Pinge
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise Alalisvool

voimsussildil oleva masinatiiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et I6igus
,Tehnilised andmed* kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (ROHS) 2014/53/EU 2006/42/EU k0|g|Ie Euraasia vastavusmark
olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jargmistele

harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Euroopa vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Winnenden, 2019-08-19
Alexander Krug c €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Tootega on kaasas kalibreerimistunnistus koos vastava
seerianumbriga ja koikide vastavalt standardile EN ISO
6789-1:2017 vajalike andmetega.

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku
valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
@ kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.
‘ Nédppatareid ei tohi alla neelatal
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TEXHWYECKME JAHHBIE  LIM®POBOWU AMHAMOMETPUYECKUN KNHOY

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

CepuiiHbIi HOMep n3aenus

[epxxaTenb BCTaBOK
Yucno obopoToB 6e3 Harpy3ku
MOMEHT 3aTsPKkv max .
HanpsibkeHve akkymynsiTopHon 6atapew ..
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
[wnana3soH 4yacTot Bluetooth (gnanasoHbl yacTor).
MOLLIHOCTb BbICOKOW YacTOThl.
Bepcus Bluetooth .
PeKomMeHz0BaHHasi TeMneparTypa okpyxatoLuei cpeabl Bo Bpemst paborl
PekoMeHa0BaHHbIE TUMbI aKKyMYNSTOPHbIX GrOKOB

PekomeHO0BaHHbIE 3apAAHBIE YCTPONCTBA ...c..veeveeenvieriieeniee e

WHdopmaums no wymam/Bubpaumm
3HayeHns 3amepsanucb B COOTBETCTBIN CO CTaHaapTom EN 62841.
YpoBeHb Wwyma npubopa, onpeaeneHHbln no nokasarento A,
00bI4HO COCTaBNSIET:
YpoBeHb 3Byk0BOrO AaBneHus (HebesonacHoctb K=3dB(A))...
YpoBeHb 3BykoBoW MoLyHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A))
Monb3yiTech NpUcnocoGneHnsaMmn Ans 3awWmTbl cnyxa...

O6Lwme 3HaveHns BUBpaLmmn (BeKTopHas cymma Tpex
HanpasneHui) onpeaeneHsl B cootBeTcTBumn ¢ EN 62841.
3HayeHve BUOPaLMOHHOW 3MUCCHM an
3aBWHYMBAHVE BYHTOB M raek MakcmarbHbIX pa3mepoB
Heb6e3onacHocTb K=

NPEOYNPEXOEHWE!

474238 01... ...

...000001-999999..

...3/8" (9,52 mm).

0-100 min!

.13,6-136 Nm
.1

..4742 48 01..
~.000001-999999

79,99dB (A) ..
90,99 dB (A) ..

1,59 m/s2.
1,50 m/s2.

3asiBreHHble 3Ha4YeHUst BUGpaLmm 1 LLYMOBOTO U3My4eHNs, ykasaHHble B HAaCTOSLLEM NHAOPMALIMOHHOM NNCTe, Bbln M3MepeHbl
COrMacHoO CTaHaapTU3MpPOBaHHOMY MeToay UcnbiTaHus cornacHo EN 62841 1 moryT ncnonb3oBaTbCsi Ansi CPAaBHEHUSA OQHOMO UHCTPYMEHTa
¢ apyrvM. OHM MOTYT NPUMEHSATLCS ANS NPEABAPUTENBHON OLIEHKM BO3AENCTBUS HA OPraHn3M YenoBeka.

YkasaHHbIn YPOBEHb Bmﬁpau,mm NpeacTaBnAeT OCHOBHbIE BUAbI UCMONb30BaHUA NEKTPOUHCTPYMEHTA. Ho ecrnu OQNEKTPOUHCTPYMEHT
ncnonb3yetca Ans Apyrux uenen, MCHOHbGyeMbIﬁ WHCTPYMEHT OTKNOHAETCA OT YyKa3aHHOro 1 TexHm4eckoe Oﬁcﬂy)KMBaHI/Ie 6bIno
HefoCTaTo4HbIM, TO YPOBEHb BVIGpaLLVIM MOXET OTKINOHATLCA OT yKa3aHHOro. B atom cnyyae Bl/lﬁpaLlMOHHaﬂ Harpyska B Te4eHue Bcero

nepvoaa paboTbl 3HAYUTENBHO yBenu4ymeaeTca

[Mpu oLeHKe YPOBHS BO3AENCTBIS BUOPALIN U LLIYMOBOTO U3MYYEHUS Ha OPraHn3M Takke HeoBXoAnMOo yunTbIBaTL Neproabl, koraa
VHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, UK KOrAa OH paboTaer, Ho thakTUYecku He CTonbayeTcst ANst BbIMONHeHs paboTbl. ITO MOXET CYLIECTBEHHO
COKpaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBUS HA OPraHnam Ha NpoTshkeHnn obLero nepuoaa paboTbl.

OnpenenuTe AOMONMHUTENbHbIE MEPbI s 3aLLUUTHI ONepaTopa OT BO3AENCTBIS BUGpaLMN W/Mnu LyMa, Takve kak oBCryxuBaHue
MHCTPYMEHTa 1 €10 NPUHAANEXHOCTEN, COXPaHEHUe PyK B TeNIe, opraHu3aLys rpadpmkoB paGoTbi.

ﬂ BHUMAHME! O3HakoMuTbCA CO BCeMM
npeaynpexaeHUsIMU OTHOCUTENbHO Ge3onacHoro
MUCNONb30BaHUA, UHCTPYKLMSIMU, UNMIOCTPATUBHLIM
MaTepuanoM U TeXHUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMMm,
NOCTaBNsieMbIMUA C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntoneHne Bcex Hkecnenyowmx MHCTPYKLMA MOXeT
NPUBECTM K MOPKEHWIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy 1/mmnm
TSOKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsiiiTe aTu MHCTPYKLWM 1 yKasaHus ans Byayuiero
MCNONb30BaHUS.

MPABUJIA TEXHWUKWU BE30ONMACHOCTU NPU
NCNOJIb30BAHWUM ANHAMOMETPUYECKOIO KIl

NPEOYNPEXOEHWE: YTobbl CBECTW K MUHUMYMY PUCK B3pbIBa,
NOPaXeHUst ANEKTPUYECKNM TOKOM 1N NOBPEXAEHNS
MMYLLEeCTBa, HUKOTAA He 3aTarvBaiiTe 1 He ocnabnsiite
pe3bboBble COeANHEHNS, HAXOAALLMECS NOA HANPSHKEHNEM.
WHcTpymeHT HE n3onmposaH. KoHTakT ¢ ToKOnpoBOAALLMMM
KOMMOHEHTaMM MOXeET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TpaBMam urnu
CMepTernbHOMY UCXoay.

OBEPXHOCTM PyKOSITKM SNEKTPOMHCTPYMEHTA HE U30MMPOBAHI.
Krilo4 He nopxoauT Ans 3aTsarvBaHus Unn ocrnabnerust pess6oBbix
COeAVHEHWH, KOTOPbIE MOTYT CONpHKacaTbCsl CO CKPLITOM
npoBOAKON. [Py KOHTaKTE C TOKONPOBOAALMMU Kabensimu
NPOBOAUTL TOK MOTYT U METANIMYECKVE AETANN UHCTPYMEHTA, B
pe3ynbTaTe Yero BO3MOXHO NMOPaXeHNE MEKTPUYECKUM TOKOM
oneparopa.

V]CI'IO]'IbByVITe TONbKO NATPOHbI NN OpYyre KOMMNIeKTyLlune,
noaxogdiine ona NCnonb3oBaHus C ra€4yHbIMU Krtoyamu n
OTBEpPTKaMu. ﬂpyrme NaTpOHbl U KOMNNEKTYOLWMe MoryT
CrioMaTbCs UNK pacTpeckaTbes W CTaTb MPUYNHON TPaBMbI.

Mpu 3aTarMBaHuM pe3bboBbIX COEAMHEHNIA He CaBUraiiTe
PYKOSITKY MHCTpyMeHTa BOOK. Mpw 3aTsirvBaHnm pe3sboBoro
COEeIMHEHUS CrieuTe 3a YCTOMYMBOCTBIO NO3bl, YTOObI HEe
noTepsTb paBHOBECKE.

He ycTaHaBnuBaiiTe yAnuHUTENW, Hanpumep, Tpybbl, Ha pyuKy.
370 MOXET NPUBECTY K NOBPEX/AEHMIO MHCTPYMEHTa Unu TpaBMe
13-3a COCKarb3blBaHMs.

lMpeBblLLEHWE 3ajaHHOTO 3HAYEHNs! KPYTSLLEro MOMEHTa MOXeT
NPWBECTM K NoBpexaeHuto. He crnbanTte MHCTpyMeHTanbHY0
TONOBKY NPY 3aTsirMBaHU. YpeamepHble yCunusi npuBoasT K
HeobpaTMMOMy NOBPEXAEHMIO UHCTPYMEHTA.

nOBpe)KL[eHHbIe KOMMITIEKTYIOLLNE MOTyT CTaTb I'IpVNI/IHOVI TpaBM.
I'Iposepre MNOTHOCTb NOCaAKN KOMMMEKTYHLINX Ha peSbGOBbIX
COeANHEHNSIX, YTOObI npeaoTBpaTnTb NPOCKarnb3biBaHWE.
Y6eautecs, 4to Mcnonb3yemMble KOMNeKTytoLme paccHnTaHbl
AN npunaraemoro KpyTsLwero MoMeHTa.

Y6eantech, 4TO NEPEKMAHOI pbldar Ansi NepeKIoYeHNs
HanpasreHusl BpalleHWs NPaBUIbHO BKIHOYEH. B npoTuBHOM
cryyae UHCTPYMEHT MOXeT OblTb MOBPEXAEH.

MegarneHHO NpuKaabiBaiTe KpyTALMA MOMEHT 1 KPEMKO AEPXUTE
PYKOSITKY MHCTPYMeHTa. He npunaraiite ycunve K KOHLY pydku. B
NPOTUBHOM Cy4ae MHCTPYMEHT MOXeT ObiTb NMOBPEXAEH.

Bcerga npoBepsiiiTe kannbpoBKky nocre neperpysku Unu nageHus
MHCTpyMeHTa. MofpoBHoe onucaHue aToro npoLecca MOXHO
HailTn B paspene «Kanubposkay.

XpaHWUTe UHCTPYMEHT B CyXOM MeCTe. VIHCTPYMEHT He siBnsieTcs
BOZOHENPOHULIAEMbIM 11 MOXET BbITb NMOBPEXAEH My
MOTPYXXEHUM B KULKOCTU.

He poHsiiiTe MHCTPYMEHT. MafieHe MOXET CEepbe3HO NOBPEaNTb
VHCTPYMEHT U CAENaThb ero HeMpPUrogHbLIM AJ1s1 UCrONb30BaHMS.
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He ncnonb3yinTe MHCTPYMEHT B Ka4ecTBe MOMoTKa. YAapbl MOryT
NoBpeAUTb MHCTPYMEHT W CAeNaTb ero HeMpUroAHbIM Anst
1CMOMb30BaHUS.

[lepXuTe MHCTPYMEHT noAaribLue OT UCTOYHUKOB MarHUTHbIX
U3IyYEHNI.

Mepen vcnonb3oBaHnem ybeanTech, YTO UHCTPYMEHT
COOTBETCTBYET UMW NPEBBILLAET 3aNNaHUPOBaHHBIN KpyTALLWIA
MOMEHT. B NPOTUBHOM Crly4ae UHCTPYMEHT MOXeT BbITb
NOBPEXAEH.

[ONONHUTENBHBIE YKASAHWA MO BE30MACHOCTU U PABOTE

Monb3oBaTbes cpencTBaM 3aLwuThl. PaboTtatb C MIHCTPYMEHTOM
BCeraa B 3alMTHBIX o4kax. PekomeHayeTcs cneloaexaa:
nblnesalnTHas Macka, 3almTHbIe NepyaTku, NpodHas u
Heckorb3sLas 0byBb, Kacka U HayLIHUKA.

IMbinb, BO3HMKatoWas npy pabote AaHHBIM UHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHeCTV Bpep 340poBblo. He cnegyeT gonyckath €€ nonagaHus B
opraHuam. HageBarite npoTUBONbLINEBOW pecnvpaTop.

3anpeluaetcs obpabartbiBatb Matepuaribl, KOTOpbIE MOTyT
HaHeCTV Bpe 340poBblo (Hanp., acbecT).

[Mpu 6NOKMPOBaHUM UCMONb3YEMOro MHCTPYMEHTa HEMEANEHHO
BbIKINIOYUTL Mpnbop! He Bkntovarite npubop [o Tex nop, noka
1CMOMb3yeMblii UHCTPYMEHT 3aBNnoKMpoBaH, B MPOTUBHOM Cryvae
MOXET BO3HWKHYTb OTAa4a C BbICOKMM PeaKTUBHbIM MOMEHTOM.
Onpepenute 1 ycTpaHuTe Npu4MHy GriokupoBaHms
CMOMb3yeMOro MHCTPYMEHTA C Y4ETOM yKasaHuii no
6esonacHocTu.

Bo3amoxHbIMU npu4ynHamMm MoryT ObITb:

* NepeKoc 3aroToBky, noanexalen opatotke
* pa3spylueHue maTepuana, nognexaliero o6paboTke
* neperpyska arekTPOMHCTPyMeHTa

He npwkacatbes k pa60Ta+ou.Lemy CTaHKy.

Mcnonb3ayemblii MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCsi BO BpEMS
npumMeHeHusa.

* PN CMEHe MHCTPYMeHTa
* Npy yknagsisaHum npubopa

He y6mpame ONUNKN 1 0BNOMKYM NPY BKITKOYEHHOM WHCTpYMEHTE.

[Mpyn paboTe B cTeHax, NoToNKax Unv nosy creauTe 3a Tem,
4TOBbI He NOBPEANTL ANEKTPUYECKIe kabenu unu
BOAOMNPOBOAHbIE TPYObI.

3adukevpyiiTe Bally 3aroToBKY C MOMOLLbHO 3aKUMHOTO
npucnocobnerms. HesahrkcmpoBaHHbIe 3aroToBKM MOryT
NPVUBECTM K TSHXKEMNbIM TPaBMaM 1 MOBPEXAEHNAM.

BbIHbTE akkyMynsiTOp U3 MaLLMHbI NEPes NPOBEAEHNEM C Heil
KaKu1x-nmbo MaHUmynsauni.

He BbibpachkiBaiiTe UCMONb30BaHHbIE akkyMyNSTOPLI BMECTE C
[IOMaLLHAM MYCOPOM W He CxuraiTe ux. [Auctpnbbiotopsl
komnanun Milwaukee npegnaratotT BOCCTaHOBNEHWE CTapbIX
aKKyMYNSITOPOB, YTOBbI 3aLLMTUTL OKPYXXaIOLLYH Cpeay.

He xpaHuTe akkyMynsTopsl BMECTE C METanIM4YeckumMm
npeamMeTamu Bo n3besxaHie KOpOTKOro 3amblkaHus.

[insa 3apsagkv akkymynsatopos mogenu M12 ucnonb3yiite Tonbko
3apsgHbIM ycTpolicTBoM M12. He 3apsixaiite akkymynsTopebl
[IPYTUX CUCTEM.

Hukorza He BCKpbIBaiiTe akkyMynsTopbl U 3apsiaHble
YCTPOWCTBA W XpaHUTE WX TONMBKO B CYXWX MOMELLEHUSIX.
Cnepute, 4To6bI OHW BCeraa Obinu Cyxumu.

AkkamynsiTopHasi 6atapest MoxeT 6biTb NOBpeXaeHa W AaTb TeYb
nog BO3AENCTBMEM YPE3MEPHbIX TEMMEPATYP UK NOBbILLIEHHOM
Harpysku. B criyqae KoHTakTa ¢ akkyMynsiTOpHOW KUCNOTOM
HEMEANEeHHO NPOMONTE MECTO KOHTaKTa MbIfloM 1 Bogoi. B
cry4ae nonagaHnst KUCNOTbI B r1a3a NPoMbIBaiTe rnasa B
TeveHun 10 MUHYT 1 HemMefeHHO 0BpaTuTECh 3a MEANLIMHCKON
NOMOLLbHO.

Mpepynpexaenue! [1ns npenoTspalleHusi onacHoCTY noxapa B
pesyrikTate KOPOTKOrO 3aMblkaHusl, TPaBM 1 MOBPEXAEHUS
U30enns He oMyckaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHBIN akkyMynsaTop Unu
3apsAHOe YCTPOWCTBO B XKWUAKOCTU U HE AONYCKanTe nonagaHus
XUOKOCTEN BHYTPb YCTPONCTB UMM aKKyMyrsSTOPOB.

Koppo3anoHHbie 1 NPOBOASALLME XUAKOCTM, TAKUE Kak COMeHbIi
pacTBop, OnpeneneHHbie XUMUKaTbl, oTben1BaioLLme cpeacTaa
UMW cofepXKaLLme UX NPOLYKThI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHUIO.

m NPEQYNPEXOEHWE! [anHbin npubop
< copepxuT B cebe ofnH NUTUEBbI MUHUATIOPHBIA
3MEeMEeHT NuTaHus.
( Kak HOBbII, Tak N UCMONb30BAHHbIN ANEMEHT
MUTaHUS MOXET NPUBECTU K TSHKENbIM BHYTPEHHUM
0XOram 1 CMEPTM B TEYEHWE MEHee 2 YacoB, ECMW OH Obin
NPOTMOYEH MNK NoNan BHYTPb OpraHM3Ma UHbIM CNoco6oM.
Bcerga cneaute, 4Tobbl Kpbillka 6aTapeiiHoro otceka bbina
3aKpbITa.
Ecnu kpbiLlka NoTHO He 3aKpbiBaeTCs, OTKMHYMTE Npubop,
BbIHBTE SMEMEHT NUTaHWS W CNpsYLTE OT AETEN.
Mpu NoL03peHMM, UTO ANEMEHT MUTaHMS BbiN NPOFNOYEH UK
nonarn BHYTPb OpraHu3mMa UHbIM Cnoco6oM, CpoYHO obpaTuTech K
Bpauy.

MCMOJNIb3OBAHUE

LincbpoBoit AHaMOMETPUYECKIIA KoY MCNONb3yeTes ANns
3aTArMBaHNs UNK 0CnabdneHns He HaXOAALLMXCA NOf,
HanpsbkeHneM pe3bboBbIX COeANHEHW.

He I'IOﬂbGyIZTer AaHHBbIM UHCTPYMEHTOM cnocoboM, OTMNYHBIM OT
yKasaHHOro Ans HopManbHOro NpUMeHeHna.

[OUCNIEN U KHOMKK

| A S
‘ .
: Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
: 50 O (475-52.5) .
- N
- Range: -5/0/+5.0% | a0 D
| | d
5 6 7 8 9 10
1 Mento
2 WHpukatop 6atapen

3 Knasuwwm co cTpenkamn
4 Beblkntoyatenb
5 ViHavkaTop LieneBoro KpyTsiLiero MoMeHTa
6 BbIGpaHHbIii KPyTSLLMIA MOMEHT
7 Konmn4yecTBO COXpaHeHHbIX OTHETOB
8 Knonka OK
9 KHonka coxpaHeHHbIX 0TYETOB
10 KHonka BbIxoaa 13 MeHo

WHpaukaTop LeneBoro KpyTsawero MOMeHTa

3A€Ch KpyTSALUMIA MOMEHT OTOBpaXaeTcsl B MPOLEHTaX, Noka He
GyaeT JOCTUTHYT LEeNeBor KPYTSLMIA MOMEHT.

2 Genbix ceetoamoaa: 20%
LOCTUTHYTO

| 4 6enbix ceeTogmona: 40 %
LOCTUTHYTO

| 6 Genbix ceeTopmonos: 60 %
[IOCTUTHYTO

| Bce ceetoauoab! 6enbie: 80 %
[OCTUTHYTO

_ Bce ceeTtoavnonbl senexbie: 100 %

LOCTUTHYTO
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_ Bce ceeToamopb! kpacHble: Lienesoi

KPYTSLLMI A MOMEHT NPEBBILLEH

PYKOBOACTBO N0 MEHIO

= OTKpbITUE MEHIO

4> AV

HaBurauus no meHio

W3ameHeHve HacTpoek
HacTporika cyHKUMM B Npeaenax kateropum

BbIxog 13 cTpaHuLb!

CoxpaHeHue 0T4eToB

OnucaHune

PyHKUMA

Kannbposka

OTOT MHCTPYMEHT Obin oTkanMbpoBaH
Ha 3aBofe C NMOMOLLbIO UHCTPYMEHTOB
AN N3MEepeHNs KpYTSLLEro MOMeHTa.
[nsi NOBTOpHOW KannubpoBku
obpatuTech B CEPBUCHbIN LIEHTP
MILWAUKEE. MapameTpbl KpyTALLEro
MOMEHTa COOTBETCTBYIOT CTaHAapTam
1ISO 6789-2003 nnu ASME B107-28-
2010.

Pexumbl

[o6aBnexue npeasapuTenbHbIX
HacTpoek B Npodwunb: YcTaHOBKa
eAVHWUL, U3MePEeHUs, LienieBoro
KpYTSLLEro MOMEHTa 1 NPOLEHTHOro
ananasoHa.

Coxp. cobbITus

IpynnmpoBka cobbITuin M NPOCMOTP
nctopum (cM. pasgen «Coxp. cobbiTus/
rpynnuMpoBKay).

IpynnupoBska OpraHuzaums cobbiTuin nytem
COXpaHEeHWs B OTKPbITON rpynne (Cm.
pasgen «Coxp. cobbitus/
rpynnuMpoBKay).

OT1obpaxeHne MpocmoTp nNpeablayLLnX COBLITHIA.

ncropumn

HacTtporiku [MpocmoTp noakaTeropwin B npegenax
YHKLMN HACTPOMKN.

EavHuupl MBbI60p eanHuLbl U3MEpPEHUS;

n3mepeHus yT-DyHT, AtoM-DYHT, HM 1 Kkr-cm

3BYKM 1 BKIN./BbIKI. onuuin spkocTu, 3ByKOB U

TaKTUMNbHble TaKTWUIbHbIX OLLYLLEHWIA.

OLLyLEHNst

ApkocTb akpaHa

BbiBOA, Aa@HHbIX

Bbibop mexay pexvmamu HU3KOWR,
cpepHelt 1 BbICOKON SPKOCTU 3KpaHa.

YcTaHoBKa CBETMNON UNN TEMHON

Ha 9KpaH NoACBETKM.

A3blk YcTaHoBKa HY)XXHOrO A3blka

Pabouee BBoga npoueHTa ot pabo4yero

BpaLlatoLlee BpaLLatoLLEero ycunms.

ycunue [nHaMOMETPUYECKMI KMoy
OCTaHaBMUBAETCH C yKasaHHbIM
NPOLEHTOM, YTOGbI MOXHO 6bINo
MOSTHOCTbIO 3aTSIHYTb BUHT BPYYHYHO
(cm. Pasgen «Hactpoiika paboyero
BpaLLAOLLLEro yCUns»).

WHdopmaums O6was nHdpopmaumsa o6 nHTepeane
cepTuukaumm 1 NpoLLMBKe.

WHTepBan Mokas gatbl nocnegHen ceptndmkaumm

ceptudmkaumm W KONM4YecTBa AHewW o creaytowen

ceptudukaumm (cMm. Pasgen
«CepTtudpmkauus»).

Mpowmeka OTo6GpaXxeHne BEpCUM NPOLLNBKMI 1

aPTUKYNbHOMO HOMepa NHCTPYMEHTa.

Pexumbl

3Ta (yHKUMS NO3BONSIET YCTAHOBUTB HOBbIV NPOUNL 3@
HECKOIbKO LLAroB. 3Aech MOXHO YCTaHOBUTb eAuHULY
13MepEeHMs, LieneBo KpYTALLMA MOMEHT U NPOLIEHTHBbI
[auana3oH. ocrne 3Toro MOXHO NPUMEHWUTb, USMEHWUTL UK
yAanuTb BbIOPaHHbIA PEXUM.

Coxp. cobbITus/rpynnupoBka

CobbITHSI, COXpaHEHHbIE 30eCh, MOXHO MOBTOPHO UCMONb30BaTL
noaxe. CoxpaHeHwe B rpynne ynpoLlaeT BOCCTaHOBNEHUE
HacTpoek. CobbITUS He COXPaHSIOTCS aBTOMaTUYeckn. Ytobbl
COXpaHNTL COBLITUE, UCMONb3yIATe KnaBuim co cTpernkamn 4P
Ha Ha4arnbHOM akpaHe, a 3atem kHorKy (@), YToBbl OTKpbITL
rpynny v Ao6aBuTb COXpaHEHHbIE COBbLITUS, yaepXuBanTe KHOMKY
B TeyeHune 3 cekyHa.

ONE-KEY™

Pe3ynbTathl UCMbITAHW COOTBETCTBYIOT HALLMM MUHUMATbHBIM
TpebosaHuam cornacHo EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/
EN 301489-17 V3.1.1.

BKITIOYEHUWE/BBIKIIOYEHUE

ﬂ,ep)KMTe WHCTPYMEHT HENOABWMXHO NPW BKINIOYEHUN. [Bwxerne
BO Bpewms nepBOHaqaanoﬁ AByXCeKyHﬂHOIZ NpoBepKn faTynka
MOXeT NOBMNUATb Ha 3Ha4YeHMe KPyTALLEero MoOMeHTa.

HaxmuTe BbIkntoyaTens , YT06bI BKNIOUMTL KK-Aucnnen.

HaxmuTe n ynepxusaiite Bbiknioyatens @), uToBbi BbIKOUMTE
AKK-guennen. ECnv MHCTPYMEHT He ncnonbayeTes B TeHeHne 2
MWUHYT, OH MEPEXOAUT B PEXUM OXWAaHWs. ECin MHCTPYMEHT He
ucnonb3yeTcs B TedeHne 10 MUHYT, OH BbIKIO4aeTCs.

YKASAHVIE: Mpw HaxaTnu Ha BbIKMOYaTeNb C LWMPOKOW PyyKon
1IN BBIKIMIOYATENS B PEXUME OXIAAHNS YCTPOCTBO CHOBA
BKMtoyaeTcst. [pu HaxaTuy BbIKMoYaTeNst B BbIKIIOYEHHOM
pexumMe yCTPONCTBO CHOBA BKIMIOYAETCS.

OBJIACTU NPUMEHEHUA

BbinonHeHne npocToro u3mepeHus
1. Bbibepute eanHULY N3MepeHus.
2. BBeaute LeneBown KpyTALMIA MOMEHT.

3. MMpuMeHuTe KpyTALLMIA MOMEHT. BodbMUTECH 3a pyyKy B
LIEHTPE U HaXMWTE Ha NycKOBOE YCTPOWCTBO. [Npyn HaxaTum
KHOMKY MYCKOBOTO YCTPOWCTBA OTOOPaXaeTcst «- - -».
WMHCTpyMeHT ocTaHaBnMBaeTCs aBTOMAaTU4eCcKn 40
[IOCTWKEHWS 3a[jaHHOTO KPYTSLLEro MOMEHTa, YTOObI
npeAoTBPaTUTb YPE3MEPHYIO 3aTSHKKY.

BHUMAHME! He npukacaitTeck k naTpoHy MHCTpYMeHTa npu
NPUMOXEHNN KPYTSLLEro MOMeHTa. B npoTuBHOM cryyae ato
MOXET MOBNNSITb HA TOYHOCTb N3MEPEHUIA 1 MPUBECTM K
HETOYHbIM pesynbTaTam.

4. 3aTeM ycTaHOBMTE LIENeBoM KPYTALLNA MOMEHT BPYYHYHO.
OTobpaxaeTcs TekyLlee 3HaYeHne KpyTSLLEro MOMEeHTa.

5. Haxmure kHomky (B, 4ToBbl OKOHUATENbHO COXPaHNTbL
COBbITUE B UHCTPYMEHTE.

6. OcTaHoBMTE (hyHKLMIO KPYTSLLEro MOMEHTa. 3HayeHe
KpyTSLLEro MoMeHTa oTobpaxaetcs Ha XXK-aucnnee 6onee 5
CeKyH N O CreayHoLLEro HaxaTisi KHOMKY NMyCKOBOro
yCTpoWCTBa.

HacTpoiika auanasoHa KpyTsiLiero MomeHTa

[lana3oH KpyTSILLEro MOMeHTa yKa3blBaeT JOMYCTUMbIil
[AvanasoH s NpasurbHoI ycTaHoBkv. OTperynmpyiite AvanasoH
KpYTSILLEro MOMEHTA B COOTBETCTBUM C PEKOMEHZ0BAHHLIMU
MoKa3aHMsAMI KpYTALLEro MOMEHT.
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HacTpoika pa6oyero BpaliatoLiero ycunus

Moz paGounm BpaLLaoLem yeuinmem noHUMaeTCst Kpy TALLMIA
MOMEHT, NPy KOTOPOM ABUraTefib NepecTaeT NpUBOLAUTL B
[eACTBME MHCTPYMEHT. VIHCTpyMeHT 3aTsirneaet peas6osoe
coeAVHeHe 10 3a[JaHHOrO MPOLIEHTHOTO 3HaYeHus, a 3aTeM
aBTOMaTUYECKN OCTaHaBNMBAETCS. 3aTeM yCTaHoBUTE LieneBom
KpYTALUNIA MOMEHT BPYYHYtO.

YKA3AHME: Hacrpoitka pabodero BpallatoLero ycunums
M3MeHsIeT BbIXOAHY0 MOLLHOCTb MHCTPYMeHTa. YcTaHoBKUTe
paboyee BpaLLatLLee yeunue, 4tobbl n3bexatb NpeBbILLEHUs!

3aaHHOro MOMeHTa.

HacTpoika uenesoro KpyTsillero MOMeHTa

MoA ueneBbIM MOMEHTOM NOHUMAETCH MOMEHT 3aTsBKKY,
HEOBXoAMMBIA Ansi COOTBETCTBYHOLLETO Pe3b6OBOT0 COEANHEHNSI.
YcTaHoBUTE LieneBoN KPYTALLMIA MOMEHT B COOTBETCTBUN C
PEKOMEHA0BaHHBIMI NOKA3aHUSIMU KPYTSLLETO MOMEHTA.

NPEOYNPEXOAIOLLWE COOBLIEHUS

Memory Almost Full

&3

Connect to this tool with the One-Key

Memory Full

®

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

Battery Over Temperature

>
[ oeme |

YCTPAHEHUE HEUCTIPABHOCTEM

XpaHunuwe codbiTUn

VIHCTPYMEHT nMeeT orpaHnyeHHoe
XpaHunuile cobbiTuin. Mcnonbayiite
npunoxenne ONE-KEY™ nns
XpaHeHusi GorbLLero KonmyecTsa
COoBbITUA M3BHE. YTOBBI 0YUCTUTD
namsaTh COObITWIA, MOAKMIYUTE
VHCTPYMEHT K NPUIOXKeEHI0
ONE-KEY™ u nepeHecute
COXPaHEeHHbIE COBbITUS C MOMOLLbIO
npuUnoxeHus. ATo rapaHTUpyeT, 4To
cobbITUst ByAyT CoXpaHeHbl B obnake
NE-KEY ™.
YKASAHWE: ucnneit nokasbiBaeT,
Koraa NamsiTb MOYTW UM NOMHOCTbIO
3anonHeHa.

MeperpeB

[Npw neperpese MHCTPyMeHTa
oTobpaxaeTcs npegynpexaatolee
coobLLeHune. BbikmniounTe yCTponCTBO
¥ paiiTe emy ocTbITb.

Mpo6nema MNpununHa Pewenue
YCTpORCTBO HE barapes He YcTaHoBuTe/3amMeHuTe
BKITloYaeTcs nocre BCTaBMEHa U Gatapeto
HaxaTus paspskeHa
BbIKNioYaTens.
Mpobrema ¢ BbIKIOYUTE
MPOLLMBKOW YCTPOIACTBO U
u3BnekuTe batapero
OTnpasbTe YCTPONCTBO
B CEPBVCHBIIA LIEHTP
Ans KanubpoBky.
3anaHHbIl KpyTALMA Tpebyertcst OTnpasbTe yCTPONCTBO
MOMEHT BHe fjonycka.  kanubpoBka B CEPBMCHBIIA LIEHTP

Ans KanubpoBky.
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HacTpoitku Barapes 6bina CHoga BBeanTe
yCTpOVcTBa He Bbinn 13BrieYeHa 1o HaCTPOIIKK 1 HaXMUTE
COXpaHeHbl nocrne COXpaHeH!s 1 ynepxuBarite
yoanexus 6arapem. HacTpoex. BbIKItOYaTerb, YTobbl
BbIKIIO4NT
YCTPOIACTBO Nepesn
13BMeYeHneM
akKkymynsTopa.
Ouwmbka npn OyHKUMs KpyTAWwero  Pasrpyaute
06HyneHnm MOMeHTa bbina [MHAMOMETPUYECKUiA
3a[jeficTBOBaHa NP1 KIioY 1 CHOBa
YCTaHOBKE HyMsl. YCTaHOBUTE Hyb.
[peBbIweH OTnpaBbTe yCTPOICTBO
AONYCTUMBIiA B CEPBICHBIIA LEHTP
KpYTALLMIA MOMEHT. Ans KanubpoBKM.
YCTpOIACTBO He OTnpaBbTe yCTPOACTBO
oTkanubpoBaHo B CEPBICHBIII LIEHTP
AOMKHbIM 06pasoM.  ANs kanubpoBky.
HewcnpaseH gatunk  OTnpaBbTe YCTPOCTBO
KpYTALLEro MOMEHTA. B CEPBUCHbIN LIEHTP.
[pesbllLeHne YeTpoiicTeo OTnpaBbTe yCTPOUCTBO
[A0MyCcTUMOrO 3arpyxeHo Ha 125 % B CEpBUCHbIN LIEHTP

KPYTALLEro MOMEHTa

OT MakcmMmarnbHoro

KpyTALLEero MOMeHTa.

QNS KanubpoBKY.

[peBbllLeHne
A0NYCTUMOTO
KpyTALLEro MOMeHTa

YeTpoiicTeo
3arpyxeHo Ha 150 %
OT MaKCMManbHOro

KpyTALLEero MOMeHTa.

OtnpaB.bTe yCTPOICTBO
B CEPBYUCHBIN LIEHTP
NS KanubpoBKY.

OLwumbka namstin

Ouwmbka namatin

OuuncTute namsTh.

aucnnes.
VHankatop kpyTawero  KpyTAlumi MOMeHT OTnpaBbTe yCTPOICTBO
MOMEHTa He He oTkanubpoBaH. B CEPBVCHBIIA LIEHTP
oTkannbposaH NS KanubpoBKu.
JOMKHBIM 06pa3oM.
Mpenynpexpatoee Tpebyetcs obpatuts  Crenyiite
cooblLLeHue BHUMaHMVe. VHCTPYKLMSM.
WHpwkaTop neperpesa  YcTpolicTBO Bbikntounte
Gatapen npeBbICNO YCTPOWCTBO 1
MakcumarnbHyto [RENE A
TeMnepartypy Bo aKKyMynsop.
Bpems paboTbl.
YCTPONCTBO AOMKHO CepTucpukaums OTnpaBbTe yCTPOICTBO
6biTb YCTPOIACTBA CKOPO B CEPBYCHBIN LIEHTP

CepTUhNLNPOBaHO B
Onuxanuee Bpems.

UCTEYeT.

NS KanubpoBKu.

AKKYMYIIATOP

Mepen UCnonb3oBaHUEM akkyMymnsiTopa, KOTOpbIM He
norb30Basnncb HEKOTOPOE BPEMS, €70 HEOBXOAUMO 3apsANTb.

Temnepartypa csbiwe 50°C cHuxaeT paboTtocnocobHOCTb
aKKyMynsTopoB. V136erariTe NpofomkMTENLHOMO Harpesa unum
NPSIMOrO COHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiAHOro YCTPOICTBA W akKyMYmSTOPOB [OMKHbI
CofiepXaTbCs B UnCTOTE.
[ins oBecneyeHns onTUMarnbHOTo cpoka cryBbl akkymynstop
HeoBX0ANMO MONMHOCTbIO 3apshkaTh NOCNe UCTONb30BaHNS

npu6opa.

[ins [OCTWXEHWS MaKCUMarbHO BO3MOXHOIO Cpoka CryxBbl
aKKyMyrsTopbl Nocre 3apsiiku CneayeT BbiHUMaThb U3 3apsiAHOro

yCTpOMWCTBA.

[Mpwn xpaHeHun akkymynsTopa 6onee 30 aHen:

XpaHuTe akkymynsTop npu 27°C B CyxoMm MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpable 6 MecsLeB akkymynaTop creayeT 3apsxarb.
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3ALLUUTA AKKYMYTIATOPA OT NEPEIPY3KU

[Mpu 04eHb BLICOKNX KPYTALLMX MOMEHTaX, BrokMpoBkax 1nu
CUTYaLMsIX C KOPOTKUM 3aMblkaHUEM, KOTOPOe MPUBOANT K TOKY
neperpysku, MHCTpyMeHT Byaet BubpmpoBaTh okorno 5 cekyHa,
vHavkaTop 6atapen OygeT Muratb, 1 YCTPOACTBO OTKIMHOUMTCA.
[ins cbpoca, oTNycTUTE NYCKOBOE YCTPOWNCTBO.

B akcTpemanbHbIX YCroBHSiX BO3MOXHO CIMLLIKOM BonbLuoe
NoBbILLEHWE TemnepaTypbl cMeHHoi baTapeu. B aTom cnydae
MHAnkaTop 6atapen Ha4yHeT MUraTh 10 Tex Mop, Noka CMeHHas
6aTtapest He OCTbIHET. Koraa MHaVKaTop nepectaHeT MuraTb,
YCTPOWCTBO CHOBa ByaeT roToBo k pabote.

TPAHCMOPTUPOBKA JINTUA-UOHHBIX AKKYMYJIATOPOB

JINTUiA-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHUSIMM
3aKoHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak OnacHble rpy3abl.

TpaHcnopTUpOBKa 3TUX akKyMynsTOPOB [OMKHA OCYLLECTBNATLCS
¢ cOBnIOAEHNEM MECTHBIX, HALMOHAMbBHbBIX 1 MEXAYHapPOAHbIX
NpeanucaHnii u NOMOXeHN.

3T akkyMynsTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO YnuLe
notpebutenem bes fanbHenLLnx 06s3aTensCTB.

Mpy KOMMEPYECKOIN TPAHCTIOPTVUPOBKE NIUTUA-MOHHBIX
aKKyMYTSITOPOB 3KCMEAUTOPCKUMU KOMMAHWAMU AeNCTBYOT
MoMNoXeHWs!, kacatoLMecs TPaHCMOPTUPOBKM OMACHbIX IPY30B.
[MogroToBKa K OTNpaBKe U TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOANTLCS UCKITIOYMTENBHO CrieLnansHO 0ByYeHHbIMM
nnuamu. Becb npouecc AoMmKeH HaxoauTLCS MOL KOHTPOSeM
creynanucra.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKe akKyMynsTOpPoB Heobxoaumo cobriofaTh
crieaytoLye nyHKTbI:

+ YBeauTech, 4TO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI U N30NNPOBaHbI BO
n3bexaHne KopoTKOro 3amblKaHms.

+ CnepuTe 3a TeM, 4TobbI aKKYMYMATOPHbINA 6rIOK HE COCKOMb3HYM
BHYTPY YNaKOBKM.

+ TpaHCropTVpOoBKa NOBPEXAEHHBIX UMK MPOTEKaIOLLMX
aKKyMYMATOPOB 3anpeLlena.

3a [LONOMHNTENBHBIMK yKa3aHUsIMU 0BpaTUTECh K CBOEMY
3KCneanTopy.

KAJIMEPOBKA

OTOT MHCTPYMEHT Bbin 0TkanMbpoBaH Ha 3aBOAE C NMOMOLLbIO
VHCTPYMEHTOB AMst U3MEPEHUs KpyTsilLero MoMeHTa. [ins
NOBTOPHOWN KannbpoBku 06paTUTeCh B CEPBUCHBIN LIEHTP
MILWAUKEE. MapameTpbl KpyTALLErO MOMEHTa COOTBETCTBYIOT
EN ISO 6789-1:2017.

WHCTpYMeHT fomxkeH BbiTb oTkannbpoBaH NOBTOPHO Yepe3 12
mecsiues unu 5000 UyKNoB — B 3aBUCUMOCTM OT TOTO, YTO
HaCTynuT paHblLue. [laxe nocne neperpysku yCTpocTBO
HeobxoaMMo NOBTOPHO oTkanubpoBatb. [ins NOBTOPHON
Kanubposkn obpaTutech B cepaucHbin LeHTp MILWAUKEE.

OBCIYXUBAHUE
YkasaHusi no o6cnyxuBaHunio JOCTYMHbI B npunoxeHun ONE-KEY.

Monb3yiiTeck akceccyapamu 1 3anacHbiMmn Yactsmu Milwaukee. B
CIy4ae BO3HWKHOBEHWS HEOBX0AMMOCTH B 3aMeHe, KoTopast He
6Gbina onucata, obpallanTech B OAUH U3 CEPBUCHbIX LIEHTPOB N0
ob6Cnyx1BaHuIo anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnincok
CEepBUCHBIX OpraHu13aLyi).

Mpun HeobxoAMMOCTH, ¥ CepBUCHOM Cyx6bl Mnn
HenocpeacTBeHHo Y oupmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364, BuHHeHaeH, MepmaHus, MOXHO
3anpocuTb CG0POYHBINA YepTEX YCTPOMCTBA, COOBLUMB €r0 TUM 1
LUECTU3HAYHbIN HOMEP, YKa3aHHbI Ha (hupMeHHO Tabnuuke.

[EKNAPALINA O COOTBETCTBUN CTAHOAPTAM EC

Ml 3asBnsieM nog, Co6CTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO 13aenie,
onucaHHoe B pasgene ,TexHUYecKne xapakTepucTukm®,
COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM NpeanncaHnsm JupekTuBbl
2011/65/EU (OupekTrBa 06 orpaHn4eHnn MPUMEHEHNS ONacHbIX
BELLECTB B 3NEKTPUYECKMX M SNEKTPOHHbIX Npubopax), 2014/53/
EC, 2006/42/EC v npvBefeHHbIM Aanee rapMOHU3NPOBAHHbLIM
HOPMATVBHbLIM [JOKyMEHTaM:
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EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
ENISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

(-

Alexander Krug

Managing Director c €

YNONHOMOYeH Ha COCTaBneHne TEXHUYECKON [AOKyMeHTauuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

K n3genunto npunaraetca CepTMd)VIKaT Kaﬂl/lﬁpOBKI/I, BKMoYasn

COOTBETCTBYHOLLWI CEPUIiHbIA HOMEP 1 BCe HEOBXOAUMbIE
nNaHHble B cootBeTcTBMM ¢ EN ISO 6789-1:2017.

L

CUMBOIbI

BHVMAHWE! NPEOYNPEXOEHWE! OMACHOCTB!

BbIHBTE aKKyMynaTop 13 MallmnHbl nepep
NPOBEAEHNEM C HEN KakuX-nbo MaHUnynsaLmii.

TMoxanyicra, BHUMAaTENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
1CMONb30BaHNI0 Nepe Havanom Nobbix onepawmii ¢
VHCTPYMEHTOM.

He rnotaTb MUHWATIOPHbIA SNEMEHT NuTaHms!

OnekTponpubopbl, 6aTapen/akkyMynsTopbl
3anpeLLeHo YyTURM3MPOBaThb BMECTE C BbITOBbIM
MyCOpOM.

OnekTpuyeckune Npubopbl U akkyMynsiTopbl
cnepyeT cobupaTb OTAENbHO 1 caaBaTh B
cneunanu3vpoBaHHyto KoMNaHuo Ans
YTUN3aLWK B COOTBETCTBUM C HOPMaMW OXpaHbl
oKpy>KatoLLen cpeabl.

Monyyute B MECTHbIX OpraHax BnacTvt unm y
BaLLIEro cneuyanu3MpoBaHHoro aunepa
CBEeieHUs O LieHTpax BTOpUYHON nepepaboTky
nyHkTax cbopa.

HomuHaneHoe yncno obopoTos

Bonbt noct. Toka

[MOCTOSIHHbBIN TOK

EBponenckuit 3Hak COOTBETCTBUSA

YKpanHCKuI 3HaK COOTBETCTBUS

EBpOaBMaTCKVI 1 3HaK COOTBETCTBUSA
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TEXHWYECKU OAHHU OUrMTANEH AUHAMOMETPUYEH KITHOY M12 0N§FTR38 M12 0NEFTR12
[TPON3BOACTBEH HOMEP ...c..eeiiiiiiiiiiirieiee ettt ettt 474238 01... ............4742 48 01...
...000001-999999.. ...000001-999999
He3no 3a 3akpenBaHe Ha UHCTPYMEHTM .. ...3/8" (9,52 mm). ...1/2" (12 mm)
O6opoTn Ha NpaseH xopa. 0-100 min! 0-100 min"!

BbpTALL, MOMEHT max..
HanpexeHue Ha baTepusiTa.
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah).
YecToTeH obxBaT (4ecToTHM 06xBaTh) Ha Bluetooth
BMCOKOYECTOTHA MOLLIHOCT.
Bepcus Ha Bluetooth .
MpenopbunTenHa okonHa TemMnepartypa npu pabora.
MpenopbunTenHn BUAOBE akymynaTopHu batepuu....

MPenopbUUTENHU 3aPSAAHN YCTPONCTBA -....eeeeececeececeeeeieeeees

WHdopmaums 3a wyma/Bubpaumumrte

M3MepeHnTe CTOMHOCTY Ca NomnyYeHn CbobpasHo

EN 62841.

OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LyMa Ha ypeda € CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansiraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) .
PaBHuLLe Ha MoLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) .

[la ce HocuM NpeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxa!

O6LwmTe CTONHOCTM Ha BMBpaumuTe (BEKTOpHa cyma Ha Tpu
nocoku) ca onpefenexn B cboteeTcTBre ¢ EN 62841,
CTOMHOCT Ha eMucKmn Ha BUbpauumTe an
3aTtdAraHe Ha 6onToBe/raku ¢ MakCcUMarneH pasmep
HecurypHoct K=

NPEOYNPEXOEHME!

.13,6-136 Nm
12V

79,99dB (A) ..
90,99 dB (A) ..

1,59 m/s2.
1,50 m/s2.

MocoyeHnTe B HacToALWMS VIHqZ)OpMaLI,VIOHEH NNCT HMBa Ha Bw6pauwm M LWyMOBMN eMUCUN Ca N3MepPEHU B CbOTBETCTBNE CbC

cTaHaapTM3upaHo u3nuTBaxe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat fa ce U3nonssar 3a CpaBHSIBaHe Ha €VH UHCTPYMEHT C Apyr.
Te Moxe CbLLO Taka Aa ce U3NoNn3BaT 1 3a NpeABapuTeNHa OLEHKa Ha U3NaraHeTo Ha BPeAHU Bb3AeiCTBUS.

Moco4eHOTO HUBO Ha BVI6paLI,I/IVITe npencrtaBa OCHOBHUTE NPUITOXKEHUA Ha eNeKTPUYeCKUA MHCTPYMEHT. Axko obave eneKTPU4ecKnAaT
WHCTPYMEHT Ce U3Mnosn3ea C ApYyro npegHasHavyeHune, ¢ pasnuyHn cMeHaeMu MHCTPYMEHTU U npu HegocTaTb4yHa TEXHUYECKa
nogapbxka, HABOTO Ha Bmﬁpaumme MOXe Aia e pa3nunyHo. Toea YyBCTBUTENHO MOXe Aa yBennyn BVlﬁpaLlVIOHHOTO HaroBapeaHe no
Bpeme Ha uenusa pa60TeH LNKDBIT.

lMpw oueHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBUETO Ha BUGpaLMK 1 LWwym crneapa CbL0 Taka fa ce B3eMe npeasung BpemeTo,
npe3 KOEeTO MHCTPYMEHTBT € U3KMIOYEeH Unu Npe3 KOeTo e BKIKYEH, HO He Ce 13non3sa. ToBa MOXe 3Ha4YUTENHO 4a NOHWKM HUBOTO

Ha n3naraHe Ha BpeAHW Bb3OeNCTBUA 3a obLyaTta NpoabIKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpepnenete JOMbIHUTENHU MEPKM 3a 6e30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AeWCTBUETO Ha BUGpaLMMTe n/unu wyma,
KaTo HanpvMep NoAApbXKKA Ha MHCTPYMEHTA M NpUCnocobneHnsiTa, NOAAbPXKAHETO Ha TOMMMHATA Ha PbLETE U opraHusauusiTa Ha

pabortara.

ﬂ BHUMAHME! lMpouyeTeTe BCUYKM YKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLMK, MNIOCTPaLUK U cneuudmKaumum
3a TO31 eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTe npu cnassaHe Ha
npuBeAeHNUTe No-A0My yka3aHus MoraT 4a foBeaar [0 TOKOB
yaap, noxap u/vnu Texk1 TpaBMu.

3anaseTe BCMUKW YKa3aHUA M MHCTPYKLMM 3a Ge3onacHoCT
3a 6baewero.

A\ YKA3AHMS 3A BE3OMACHOCT OWHAMOMETPUYEH K

NPEOYNPEXOEHWE: 3a oa Moxe pUCKbT OT eKCcniosuu,
TOKOBM yAapu Unu MaTepuanHu LWeTh Aa ce noagbpxa
Bb3MOXHO Hal-HUCHK, HAKOra He 3aTarante unu
pa3xnabsaiiTe BUHTOBUTE CbeANHEHMS, NPOBEXAALLM
enekTpuyectBo. MHcTpymeHTwT HE E n3onupaH. Mpu koHTakT
C KOMMOHEHTU, NPOBEXaLLy eNneKTPUYeCTBO, ChlUEeCTByBa
OMacHOCT OT TEXKN UMW CMBPTOHOCHU HapaHsIBaHMS.

PbKOXBaTKUTE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa He ca n3onupaxu. He
e NoAXOoAALLO 3a 3aTsraHe Unu pasxnabsaHe Ha BUHTOBU
CbeaVHeHWs!, KOUTO Ca B KOHTAKT C MOKPUTU eNeKTPUYeckut
npoBogHuuM. Mpu KOHTaKT ¢ kaben, NpoBexaaly
€MeKTPUYECTBO, METANIHATE YacTW Ha MHCTPYMEHTA CbLLO
Morar [ia cTaHaT enekTponpoBOASLLM U A NMPUYNHAT
eneKkTpUYeckun yaap Ha o6ecnyxealLms.

M3nonagaite camo rMyXun rae4Hn Kro4vose unu apyru
NPUHaANEXHOCTU, KOUTO Ca NOAXOAALLM 3a U3non3BaHe C
KNK4Y0BE M OTBEPTKU. }:lperTe BMOOBE raeyHu Kno4oee n
NPUHAANEXHOCTN Morat Aa ce NpPbCHAT Ui CHYNAT 1 Taka ga
NPUYNHAT HapaHABaHUA.

|-|pVI 3aTtdraHe Ha BUHTOBU CbeANHEHUA He ﬂpeMeCTBaVITe
PbKOXBaTkaTa Ha NHCTPYMEHTa HacTpaHu. I'Ip|/| 3aTtdraHe Ha

BWHTOBOTO CbeAVHEHVE CriedeTe 3a cTabuiHO NomnoxeHue, 3a
[a He 3arybuTe paBHoBecue.

He nocraBsiiTe Ha pbkoxXBaTKaTa yAbIPKEHNS, KATo Hamnp.
TpB6K. M0 TO3W HAYMH UHCTPYMEHTBT MOXeE [a Ce NOBpeau
Unu ja ce HapaHuTe Mpyu U3Nb3BaHETO.

MpeBuLLABAHETO Ha HEOBXOAUMUSA BbPTALL MOMEHT MOXe Aa
npWYnHYK LLEeTH. Mpy 3aTsiraHe He orbBanTe MHCTPYMEHTa.
MpunaraHeTo Ha cuna BOAM [0 TPaiHW LUETW MO UHCTPYMEHTA.

MoBpeneHUTe NPUHAANEXHOCTU MOTaT fa MPUYUHAT
HapaHsiBaHus. [poBepeTe CTaBUNHOTO 3akpenBsaHe Ha
NPUHAAMEXHOCTUTE BbPXY BUHTOBUTE ChbeAUHEHUs, 3a Aa
NpeLoTBpaTUTE U3MITb3BAHETO. YBEpETE Ce, Ye M3NOoMnaBaHnTe
NPUHAANEXHOCTM Cca NPEABUAEHN 3a NpuUiaraHns BbpTALL,
MOMEHT.

YBepeTe ce, Ye NoCTHeTOo 3a NPEeBKIoYBaHe Ha Nocokata Ha
BbpTeHe e fobpe dumkcupaHo. B npoTueeH cnyyai
MHCTPYMEHTBT MOXe fa Ce NoBpeau.

Mpunaraiite 6aBHO BLPTALUMS MOMEHT U APBXTE 34paBO
pbKoOXBaTKaTa Ha MHCTpyMeHTa. He npunaraiite cunara B
Kpasi Ha pbkoxBaTkaTa. B npoTuBeH cryyan MHCTPYMEHTLT
MOXe fja ce nospeau.

Cnien npeToBapBaHe Uy NafjaHe Ha UHCTPYMEeHTa BUHaru
nposepsiBaiiTe kanubpupaHeTto. MoapoGHO onucaHue 3a
LenTa e HavMepuTe B pasaena 3a kanubpupaxe.

CbxpaHsiBanTe UHCTPYMEHTA Ha CyX0 MSICTO. IHCTPYMEHTBT
HEe e BOOOHENPOHWLAeM U MOXeE Aa ce NoBpeau OT noTansiHe
B TEYHOCTU.

He octaBsiTe uHcTpymeHTa Aa nagHe. MNpu nagaHe
MHCTPYMEHTBT MOXE [ia Ce MOBPEAM CEPUO3HO U a CTaHe
Henanonssaem.

BbJIFAPCKU
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He n3nonaBaiite MHCTPyMEHTa KaTo 3aMecTuTes Ha Yyk.
YnapwuTe Morat a NoBpeAsT UHCTPYMEHTa 1 Aa ro HanpassiT
HEeu3rnonseaem.

ﬂ,p'b)KTe MHCTPYMEHTa faney OT MarHUTHU noreTta.

Mpeaw ynoTpeba ce yBepeTe, Ye UHCTPYMEHTLT € NpeaBuaeH
3a NnaHupaHust BbpTsill, MOMEHT UMK ro npesuLlasa. B
NPOTUBEH CIy4ait MHCTPYMEHTLT MOXE fa Cce NoBpeau.

LOOMbJIHUTENHWN YKA3SAHUA 3A PABOTA U
BE3OMNACHOCT

[a ce usnonseat npeanasHu cpeacTsa. MNpu pabota ¢
MaluMHaTa BUHaru HoceTe npeanasHu oyuna. MNpenopbysar ce
3alMTHO OBNEKIo N Npaxo3allnTHa Macka, 3aLnTHI
pbKaBULY, 34paBy U Hexmbarallm ce obyBKu, kacka u
npeanasHn cpeacTaa 3a crnyxa.

MpaxwbT, KoiiTo ce obpa3yBa npu paboTa, YecTo e BpeaeH 3a
3ApaBeTo M He GyBa fa nonaaa B TAnoTo. [la ce Hocu
noaxofsila npaxosallmTHa Macka.

He e pa3pelueHa obpaboTkata Ha maTtepvanu, KOuTo
npeacTaBnsBaT ONacHOCT 3a 3apaBeTo (Hanp. a3becr).

AKO U3MON3BaHNST MHCTPYMEHT Briokupa, uakrntoveTe BeagHara
ypena! He BknioyBaiiTe ypega oTHOBO, A0KaTO W3MON3BaHWAT
MHCTPYMEHT e GriokupaH; Toa 61 Morno aa gosene 4o oTkar
C BMCOKa peakTuBHa cuna. OTKpuiiTe U OTCTpaHeTe NpuynHaTa
3a BIOKMPAHETO Ha WU3MOM3BaHNS UHCTPYMEHT UMAiKV B
npeasua VHCTPYKUMnTe 3a 6e3onacHoCT.

Bb3moxHUTE NpMYMHM 3a ToBa Morat Aa 6baart:

+ 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTta yact
+ MpobuBaHe Ha maTepuana
* MNpeHaToBapBaHe Ha eNeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT

He GbpkaiiTe B MalumHaTta, okaTo Ts paboTu.

/13non3BaHusAT MHCTPYMEHT MOXe [ia 3arpee no Bpeme Ha
ynotpeba.

* MpU CMsiHA Ha MHCTPYMEHTa
* Npy OCTaBsiHE Ha ypeaa

Cpr)KKI/I nnn oT4yneHu nap4yeta Aa He ce OTCTpaHABaT,
AO0KaTo MallnHa pasOTM.

Mpu paGoTa B CTEHU, TaBaHW UMK NOLOBE BHUMaBaWTE 3a
kabenw, rasonpoBOAN 1 BOZOMPOBOAM.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa YacT C yCTPOMCTBO 3a 3axBalliaHe.
HesakpeneHnu yactu 3a obpaboTtka mMorat Aa NpuyuHAT
CEpVO3HU HapaHsIBaHWS N MaTepuarHu LLEeTH.

Mpenw 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e paboTu No malumHaTa
n3BafeTe akymynartopa.

He n3xBbpnisiiTe n3xabeHuTe akymynaTopyu B OrbHsl Unu B Npu
6uToBuTe oTnaabuu. Milwaukee npegnara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTtopu; Mons nonutante Bawwus
crneumanuampaH TbproseLl.

He cbxpaHsiBaiiTe akyMmynaTtopuTe 3ae[HO C MeTanHu
NpeaMeTH (ONacHOCT OT KbCO CbeAMHEHNE).

Akymynatopm oT cuctemata M12 ga ce 3apexaar camo CbC
3apsgHu ycTpowcTsa oT cuctemata M12 laden. la He ce
3apexpgat akyMmynatopu ot Apyru CUCTEMU.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsigHu YCTPOWCTBa U 1
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomeLLeHus. Masete rv ot Bnara.

lMpy ekcTpeMHO HaTOBapBaHe UNM eKCTpeMHa Temneparypa
OT NOBpefeHN akyMynaTopu Moxe Aa ustede batepuiiHa
TeyHocT. [pu gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara uaMuinTe ¢
Bofa 1 canyH. Npu KOHTaKT C ounTe BeaHara nannaksante
cTapaTenHo Haii-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NoTbpceTe
nekap.

Mpepynpexaexune! 3a na usberHere onacHoCTTa OT noxap,
npegu3BuKaHa oT KbCO CbeaMHEHWE, KAaKTO W HapaHsiBaHWsATa
1 NoBpeauTe Ha NpoadyKTa, He NoTananTe UHCTPYMEHTa,
CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepwvsi unu 3apsigHoOTo
YCTPOMCTBO B TEYHOCTU U CE MOTPUXKETE B ypeauTe u
akymynatopHuTe 6aTepuv Aa He nonagat TEYHOCTM.
TeyHOCTUTE, NPEAM3BIKBALLM KOPO3US UM MPOBEXKAALLM
eNeKTPUYECTBO, KaTo corneHa Boaa, onpeaeneHn XuMukanu,

136enBaLLm BeLecTBa Unv NPOAYKTH, ChabpaLiy
13benBaLum BelecTsa, MoraT 4a NpeamsBukar KbCo
CbeanHeHue.

E NPEAQYNPEXOEHUE! YctpoiicTBOTO
cbabpka NuTreBa nnocka 6atepusi. Hosata unu
13nonasaHa 6atepus Moxe Aa NPULMHU TEXKN
BbTPELUHW U3rapsiHus 1 Aa foseae [0 CMbPT B
pamkuTe Ha No-mMarnko ot 2 yaca, ako 6bae
norbnHaTa unv nonagHe B TAnoto. BuHaru obesonacssaiite
Kanaka Ha oTaeneHueTo 3a batepusTa.
AKo ToVi He ce 3aTBapsi Lobpe, U3KMYEeTe YCTPOMUCTBOTO,
cBareTe GaTepusTa u s ApbKTe Aaney oT deua.
Ako cmsiTaTe, ye baTtepumnTte ca Gunm NorLNHaTK UnNK ca
nonagHanu B TANoTo, He3abaBHO NOTbPCeTe nekapcka
nomoLL,.

W3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

Ourutanuusat ANHAMOMETPUYEH KITHOY CIYXU 3a 3aTaraHe nnu
pasxnaGBaHe Ha Henpoeexaalim enekTpu4ecTso BUHTOBU
CbeANHeHus.

To3n ypen Moxe Aa ce M3nosi3ea no npeaHasHayeHme camo
KaKTO € MOCOYEHO.

OVUCNNEN U BYTOHU

1 2 3 4

| |
-
1 [
— = Home o
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
]
(475 - 52.5)
m 500 NM
= AIAN -
| Range: -5/0/+5.0% | a0 D
I
| g
5 6 7 8 9 10
1 MeHio
2 VHavkaums Ha baTepusita
3 ByToHM cbe cTpenku
4 TpeBkntoyBaTen 3a BKNOYBaHE/M3KIOYBaHE
5 NHovkaumsa Ha 3agafeHnst BbpTSLL, MOMEHT

6 BbBeaeH BbPTSALY, MOMEHT

7 Bpoit Ha 3anameTeHUTe OT4eTU

8 byTtoH OK

9 ByToH 3a 3anameTsiBaHe Ha OTYETH
10 ByToH 3a M3nu3aHe OT MEHIOTO

WHavKaums Ha 3aaafeHnst BbpPTAL, MOMEHT

Tyk ce nokassa BbPTALMAT MOMEHT [0 AOCTUraHeTo Ha
3aJafeHsi BbPTSILL MOMEHT B MPOLEHTU.

N ] 2 LED 6enw: locturHatv 20 %
| ITT11 | 4 LED 6enu: flocturHaty 40 %

1
|| 6 LED 6enu: focturHatin 60 %
1

Bcuykm LED 6enu: JocturHatn
0,
(]

_ Beuukun LED 3enenu: [locturHati

100 %

_ Bcuukm LED yepsenn: 3agagerust

BbPTAL, MOMEHT NpeBULLIEH

YMNPABIEHWE YPE3 MEHIOTO

OTBapsiHe Ha MEHIOTO
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4> AV HaBurupaHe npes MeHoTo

MpomsiHa Ha HacTPOIKK
HacTpoiika Ha dyHKUMS OT JafeHa kaTeropus
HanyckaHe Ha cTpaHuuaTta

3anameTsiBaHe Ha OTYeTH
OnwucaHune PyHKUMA
Kann6pupane To3n MHCTPYMeHT e chabpunyHo

KanMbpupaH CbC CbOTBETHUTE
npubopu. 3a NOBTOpHO kanubpupaHe
ce o6bpHETE KbM cepBU3Ha cryx6a
Ha MILWAUKEE. NapametpuTe Ha
BbPTSLLMA MOMEHT CbOTBETCTBAT Ha
ctangaptu ISO 6789-2003, pecn.
ASME B107-28-2010.

Pexvmn [ob6aBsiHe Ha NpegBapuUTENHN
HacTpoWku kbM npodun: Hactpoiika
Ha edVHULM, 3a4aAeH BbpTALLY

MOMEHT 1 AnanasoH Ha NpoueHTuTe.

3anam. cbbuTums pynupaHe Ha cbbuTKA U nHOMKaLUs
Ha XpoHornorusTa (BuxTe pasgen
,23anam. cbbutus/rpynupaxe”).
pynupane OpraHusupaHe Ha cbbuTuaTa Ypes
3anameTsiBaHe B OTBOpPeEHa rpyna
(BwxTe pasgen ,3anam. cvbuTtus/
rpynupaHe’).

WHavkauus Ha  [Noka3BaHe Ha MuHanM cuouTus.

XpoHornorusita

HacTtporiku [Noka3BaHe Ha nogkaTeropusi BbB
yHKUMSATA 3@ HACTPOWKN.

EovHnum  M36op Ha MepHa eauHuua; ft-lbs,

in-Ibs, Nm 1 kg-cm

BKITKOUYBAHE U U3KMIOYBAHE Ha
onuuK 3a SAPKOCT, 3BYLIM U XanTuka.

3ByuUM 1 XanTuka

ApkocT Ha HacTpolika Ha ApKkoCTTa Ha HUCKa,
VMHOVKaUMsATa CcpedHa Wnn BUCOKa.
EkpaHHa HacTpoiika Ha pOHOBOTO OCBETNEHME
VHOVKAUWS  Ha CBETNO UMK TbMHO.
E3uk HacTpoiika Ha xenaHuns esunk

PaboTeH BbpTALY,
MOMEHT

BbBexgaHe Ha NpoueHTHa CTOMHOCT
3a paboTHMS BbPTALL, MOMEHT.
[IMHaMOMETPUYHUAT KoY crvpa npu
BbBeAeHaTa NpoLEeHTHa CTOMHOCT, 3a
[a MoXeTe [a 3aTerHete BUHTa
[OKpaw pbYHO (BWXTe pasgen
,HacTtporika Ha paboTHusi BbPTSALY,
MOMEHT").

3a O6LWwy fAaHHW 3a MHTepBarna Ha
ceptTudnympaHe n pbpmyepa.

MHTepBan Ha [Nok3aBaHe Ha garaTta Ha nocnegHoTo

cepTudrumpaHe 1 OHWTE A0 creaBaLloTo
ceptudnLmpaHe (BmKTe pasgen
,CepTnduumpane”).

dbpmyep WHavkauusa Ha BepcusTa Ha
dbpMyepa 1 apTUKyNHUS HOMep Ha
MHCTPYyMEHTa.

Pexvmu

C Ta3u yHKLMS B HAKOIKO CTBIKY LLie Cb3AafeTe HoB
npodun. Tyk MOXeTe [a HacTpoMTE MepHaTa eanHnLa,
3adafeHns BbPTALL MOMEHT M Anana3oHa Ha NpoLeHTuTe.

ToraBa MoXeTe [ja u3rnonaeare, Aa pegaktupare unm
13TpUEeTE Beye U3BpaHus pexmm.

3anam. cbouTua/rpynupate

MoxeTe NOBTOPHO Aa n3non3eare 3anameTeHuTe TyK CbouTHs
B N0-KbCEH MOMEHT. Ype3 3anameTsiBaHeTo B rpyna
npefBapuTenHUTe HacTPoiiku MoraT npocTo Aa 6bvaat
13BMKaHN 0THOBO. CbOWTMSITA He ce 3anameTsiBaT
aBTOMaTU4HO. 3a fja 3anameTuTe CbOUTUS, HAaTUCHETE
6yToHUTE CbC cTpenky 4P Ha HayanHaTa cTpaHuua v cneq
ToBa 6yToHa ([B). 3a Aa oTBOpUTE rpyna v Aa nobasuTe
3anameTeHn cbbuTUs, HaTuckanTe 6yTOHaB npoabixeHne
Ha 3 cekyHau.

ONE-KEY™

PesynTatute oT u3anuTBaHWsTa OTTOBAPST Ha HalnTe
MWUHUManHK nancksaHus cbrnacHo EN 55014-2:2015 / EN
301489-1V2.1.1/EN 301489-17 V3.1.1.

BKIMIOYBAHE/N3KITIOYBAHE

ﬂpb)KTe WHCTPYMEHTa HeNnoABWMXEH NpU BKITIOYBAHETO. Ako no
Bpeme Ha CeH30pHaTa NpoBepKa NHCTPYMEHTBLT Ce ABUXU B
nbpBUTE BE CEKYHOM Cre BKI4YBaHeTo, CTOVMHOCTTA Ha
BbPTALMA MOMEHT MOXe Aa CTaHe HeBannaHa.

HaTtucHeTe npeBkIiouBaTns 3a BKMOYBaHE/U3KMOYBaHe
na sknoynte LCD nHankaumaTa.

3aapbXTe HATUCHAT NPEBKMIOYBATNS 3a BKNOYBaHe/
U3KIoYBaHe g 3a aa usknounte LCD nHaukaumsaTta. Ako
MHCTPYMEHTBT He Ce U3MoN3Ba B NPOAbIKEHNE HA 2 MUHYTH,
TOW NpemMrHaBa B PeXUM Ha u3vakBaHe. AKO He ce M3norn3ea B
npoabskeHne Ha 10 MUHYTK, TON ce U3KIYBa.

YKA3AHUE: Ypes HaTuckaHeTo Ha ABYpaMEeHHWS!
NPEBKMOYBATEN UMW Ha NPEBKMIOYBATNA 3a BKIOYBaHe/
U3KITIOYBaHE MPU PEXMM Ha U34aKBaHe ypeabT OTHOBO Ce
BKMoYBa. Ypes HaTUCKaHETO Ha MPEBKIOYBATIIS 3a
BKIMIOYBAHE/M3KNoYBaHe NpU PeXUM Ha U3KIIYBaHe ypeabT
OTHOBO Ce BKJTIOYBa.

OBJIACTU HA NPUNOXEHNE

N3BbpluBaHe Ha 0GUKHOBEHW U3MepBaHUA
1. UN3bepeTe MmepHaTa eauHuLa.
2. BbBegeTe 3a4afeHNs BbPTSLL, MOMEHT.

3. MNpunoxeTe BLPTALWMA MOMEHT. XBaHeTe 3ajeicTaallata
pbKOXBaTKa B cpeara W HaTUCHeTe nyckoBus kroy. Mpun
HaTUCKaHe Ha NyCKOBUS KIMKOY Ce Nnokasea ,- - -".
MHCTpyMEHTBLT aBTOMaTU4HO Crivpa, npeau Aa e AocTurHat
3adafeHnsAT BbPTALL MOMEHT, 3a Aa usberHe
npeToBapBaHe.

BHUMAHME! He xBawyante nHCTpymeHTa 3a
pasrnobsiemarta Tpb6Ha Bpb3ka Mo BpeMe Ha npunaraHe Ha
BbPTALLMS MOMEHT. B npoTvBeH cnyyan moxe aa ce
NOBIKsie HA TOYHOCTTA Ha M3MepBaHe 1 fia ce nonyyar
HETOYHM pe3ynTaTu.

4. Cnep ToBa HaCTpOIZTe PBYHO 3afafeHna BbpTALL MOMEHT.
Moka3ga ce TEeKYLUUAT BbPTALL MOMEHT.

5. HatucHete 6yToHa (@), 3a Aa 3anameTuTe TpaiHo
CbOUTHETO B MHCTPYMEHTA.

6. M3kntoyeTe yHKLMATa 3a BbPTSALL MOMEHT. CTOMHOCTTa Ha
BbPTALLMS MOMEHT Cce nokassa Ha LCD avcnnes 3a noseye
oT 5 cekyHaM Unu Ao cneaBalloTo HaTUCKaHe Ha NycKoBUS!
KoY.

HacTpoiika Ha Amana3oHa Ha BLPTALUA MOMEHT

[Inana3oHbT Ha BbPTALLMA MOMEHT 3ajaBa Anana3oHa,
[0NyCTUM 3a yCneLHo nHecTanupaHe. Hactpoiite ananasoHa
Ha BbPTALMA MOMEHT CbIaCHO NpenopbYnTenHUTe aHHN 3a
BbPTALWMNA MOMEHT.
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HacTpoiika Ha paGoTHUA BbPTSALL MOMEHT

Mopn paGoTeH BLPTSLL MOMEHT ce pasbupa BbPTALLMAT
MOMEHT, MpU KONTO MOTOPBT Cvpa Aa 3aaBuksa
MHCTPYMEHTA. VIHCTPYMEHTBT 3aTsira BUHTOBOTO CheAMHEHME
[10 NPefBapuUTerHo 3aaafeHara NpoLeHTHa CTOMHOCT U cneq
TOBa Crupa asToMaTuyHo. Cres ToBa HaCTPOMTE PbYHO
3aafieHusi BbPTSIL, MOMEHT.

YKA3AHME: HactpoiiBaHeTo Ha paboTHUSI BbPTSLL MOMEHT
NPOMEHS! N3XoHaTa MOLLHOCT Ha MHCTpyMeHTa. HacTtpoiiTe
paboTeH BbPTSILLY, MOMEHT, 3a Aa U3berHeTe npesuLLaBaHETO
Ha 3a[afeHunst BbPTSLLY MOMEHT.

HacTpoika Ha 3aaafeHns BbpTsLy MOMEHT

Mop 3apapeH BbPTSLL, MOMEHT ce pa3bupa MOMEHTBT Ha
3aTsraHe, HeobX0aMM 3a CbOTBETHOTO BUHTOBO CheAMHEHME.
HacTtpoiite 3agagerns BbpTAL, MOMEHT CbIMacHO
NpenopbUYMTENHUTE AaHHW 32 BbPTALLMS MOMEHT.

NPEAYNPEAUTENHU CHbOBLUEHUA

[y Mamer 3a cLOUTMA

B MOMEHTa UHCTPYMEHTBLT
pasnonara ¢ orpaHuyeHa namer 3a
cbbuTus. M3nonagarite
npunoxeHneto ONE-KEY™, 3a ga
3anameTuTe no-ronsim Gpoit
cbOWTUSA BBHIIHO. 3a Aa
13npasHuTe nameTTa 3a cbouTus,
oy CBbpXeTe MHCTPYMeHTa ¢
npunoxexneto ONE-KEY™ u
Memory Full npexsbpreTe 3anameTeHuTe
cbOUTUA ¢ NomoLLTa Ha

® npunoxeHueto. o To3n HauuH ce
rapaHTupa, Ye cbouUTUATa LEe
6baaT 3anameteHu B obnaka

I ONE-<EY™.
YKA3AHWE: Qucnnest nokasea,
KOraTo nameTTa € NoYTW UMK M3LSNO 3anbiHeHa.

Memory Almost Full

&3

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

MperpsBaHe

Mpw nperpsiBaHe Ha UHCTPyMeHTa
ce nokasBa npeaynpeauTenHo
cbobueHne. U3KIMKOYETE ypeaa u
ro ocTaBeTe Aa ce oxnaau.

Battery Over Temperature

e

PAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTTA

Crep oTCTpaHsiBaHETo
Ha batepusita
HacTpoMkuTe Ha ypeaa
He ca 3anameTeHi.

Batepusta e 6una
13BafeHa npeau
HacTpoWkuTe Aa ca
3anameTenm.

BnBegete 0THOBO
HacTpoWikuTe 1
33ApbXTe
NpeBKMioYBaTs 38
BKItOYBaHe/
13KNKOYBaHE HaTUCHaT,
3a Aia M3KItoumnTe

ypena npean
13BaXAAHETO HA
Gatepusita.
lpeLuka npu [pw HynMpaHeTo e OcsobopeTe kntoya 3a
HynupaHeTo 3apelicTBaHa BbPTSLLMS MOMEHT 1
(yHKUMATa 33 HynMparTe OTHOBO.
BbpTSILY MOMEHT.
[Honyctummuar V3npatete ypena 3a
BbpTSILL MOMEHT € kanubpupare 4o
HaBULLEH. CEPBU3EH LIEHTHP.
YpenwT He e V3npatete ypena 3a
kanubpupaH kanubpupaHe 4o
npaBuiHo. CEPBI3EH LIEHTBP.

CeH3aopbT 3a BbpTSILY
MOMEHT €

Wanparete ypena Ao
CEPBI3EH LIEHTBP.

HeuanpaseH.
JlonycTummnsaT BbPTALY  YpeasT e bun Wanparete ypena 3a
MOMEHT € HaJBULLEH HatoBapeH ¢ 125 % kanubpupaHe 4o

OT MakcumarnHus
BbpTAL, MOMEHT.

CepBHW3EH LIEHTbP.

[LlonycTUmMmST BbPTSILLY
MOMEHT € Ha/iBULLEH

YpenbT € 6un
HatoBapeH ¢ 150 %
OT MakcuManHus
BbPTALY MOMEHT,

Vanpatete ypena 3a
kanubpupaHe 4o
CEPBI3EH LIEHTBP.

lpeluka B nameTTa Ha
VHOMKaLUATA.

FpeLUKa B nametTa

/3npasHeTe nametTa.

WHavkauusTa Ha
BbPTALLMS MOMEHT He
€ kannbpupara

BbpTALWMST MOMEHT
He e kannbpupaH.

Wanparete ypena 3a
kanubpupaHe go
CEPBI3EH LIEHTBP.

MPaBUIHO.
MpepynpeanTenHo YpenbT ce Hyxaae Cnepgaiite
cbobLuyeHne OT BHUMaHKeTo Bu. yKasaHusTa.

WHaovkaums 3a
nperpsiBaHe Ha

Mo Bpeme Ha paGota
YPenbT € NpeBuLLMn

V3kntoyeTe ypena u
n3Bapete GarepusTa.

Gatepusta MakcumManHara

Temneparypa.
Ypenwt TpsibBa ga Ceptudmumpareto Vanpaterte ypena 3a
Obae cepTuduLMpaH B Ha ypesa ustuya kanubpupare 4o
KOpO Bpeme. CcKopo CEpBI3EH LIEHTBP.

Mpo6nem MpuynHa Pewenue
YpenbT He ce BkMioyBa  He e nocTaBeHa Moctaeete/CmeHeTe
Ccreq HaTuckaHe Ha Garepusi / batepusta  Gatepusra.
NpeBKMioYBaTns 3a € n3ToLleHa
BKIKOYBaHe/
U3KIIOYBaHE.
dbppmyepeH W3KMOYETE ypena n
npobnem u3Bagete batepusiTa.
/3npatete ypena 3a
Kanubpupare fo
CEpBU3EH LIEHTBP.
[aHHuTe 3a BbpTAWMS  Heobxoaumo e M3npatete ypena 3a
MOMEHT Ca WU3BbH Kkanubpupaxe Kkanubpupae [0

Aonycka.

CEepBU3EH LIEHTBHP.

AKYMYJIATOPU

AKyMynaTopu, KOUTO He Ca Momn3BaHN No-4bMro BpeMe, Npean
ynoTpeba fa ce [o3apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLYHOCTTa Ha
akymynatopa. [la ce n3bsresa no-npogbIKMTENHO HarpsiBaHe
Ha CITbHLIE UMW OT OTOMMEHMe.

rlO,q,Cl'bp)KalZTe YUCTU NPUCBEONHUTENTHUTE KOHTaKTN Ha
3apsaAHOTO yCTpOﬁCTBO W Ha aKkymynaropa.

3a onTuMarnHa NpoAbINKUTENHOCT Ha XUBOT cref, ynoTpeba
GatepuuTe TpsiGBa Ja ce 3apeAsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO MO-Abfira NPOABLIMKUTENHOCT Ha XMBOT
6aTepunTe TpsibBa Aa ce U3BaxaaT OT ypeaa cneq
3apexgaHe.

Mpu cbxpaHeHune Ha 6aTtepunTe 3a noseye ot 30 gHK:
cbXxpaHsiBaiiTe batepusaTta npu npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MACTO.
CobxpaHsiBante batepusita npu 30 go 50 % ot 3apsga.
Bapexpante batepusita Ha Bceku 6 meceua.
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3ALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

IMpy U3KIMIOYNTENHO BUCOKM BbPTALLM MOMEHTH, BriokupaHe
UMW KbCU CbeAVNHEHNS CbC CTOWHOCTU Ha CBPBXTOK ypeabT
BUGPUpa B NMpofbikeHne Ha 5 CekyHau, UHAMKauMsTa Ha
6atepusita mura n ypeabT ce U3KITKOUBA. 3a pectaptupaHe
NyCHeTe MyCKOBMS KIHoY.

lMpwv eKCTpemMHM ycroBusi TeMnepaTypaTa Ha CMeHsiemaTa
akymynaTopHa 6atepusi Aa ce noBuLLM NpekaneHo. B Takba
cryyan uHankauusTa Ha 6atepusita sanoysa Aa Mura, 4okaro
cMeHsiemarta akymynatopHa 6atepus ce oxnaau. Korato
MHAMKaLMSTa BEYE He MUra, ypeabT OTHOBO € B FOTOBHOCT 3a
pabora.

NPEBO3 HA JINTUEBO-WOHHW BATEPUU

JInTneBo-noHHNUTE BaTepumn ca npeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnopeabu 3a NpeBo3 Ha OMacHu ToBapw.

MpeBo3bT Ha Te3n Gatepun TpsibBa Aa ce U3BbpLUBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMHWTE N MEXOYHAPOAHUTE
pasnopeabu u pernameHTy.

+ lNoTpebutenure mMoraT Aa NpeBo3BaT Tean 6atepun No NbTA
6€e3 JOMbIHUTENHN U3NCKBaHMS.

MpeBo3bT Ha NIUTUEBO-OHHK GaTEPUM OT TPAHCMOPTHM
KOMMaHUM e NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopeaduTe 3a
npeBo3 Ha onacHu ToBapu. MNoarotoBkaTa Ha NpesBo3a 1
camusT npeBo3 TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT 06y4eHM
nuua. Uenust npouec Tpsibea aa e nog npodecuoHaneH
HapA3op.

CnasBaiite criegH1Te U3MCKBaHUSA Npy NpeBo3 Ha batepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alUMUTEeHN U U30NNPaHH, 3a
fa ce nsberHe KbCo CbeHeHMe.

* YBepeTe ce, 4Ye HsiMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
6aTepusiTa B onakoBkarta.

* He npeBoa3BaiiTe noBpeneHn Gatepuu NN Taknea C TEHOBe.

O6bpHeTe ce KbM Baluata TpaHcnopTHa KoMNaHus 3a
LIOMbIHUTENHU NHCTPYKLNN.

KANMBPUPAHE

To3n MHCTPYMeEHT e habpnyHO kannbpupaH CbC CbOTBETHUTE
npubopu. 3a NoBTOpHO kanubpupaHe ce 0bbpHeTe KbM
cepBu3Ha cnyx6a Ha MILWAUKEE. MNapameTpute Ha
BbPTALLMS MOMEHT cboTBeTcTBaT Ha EN ISO 6789-1:2017.

YpenbT TpsbBa Aa ce kanubpupa oTHOBO crieq 12 meceua,
pecn. 5 000 uukbna, B 3aBUCUMOCT OT TOBA, KOETO HACTBMU
nbpBo. Crea npeToBapBaHe ypeabT ChLo TpsbBa aa ce
kanubpvpa HaHoBO. 3a NOBTOPHO kanubpupaHe ce 06bpHeTe
KbM cepBu3Ha cnyx6a Ha MILWAUKEE.

NOAOPBXKA

MHCTpyKUMKM 3a noaapbXKa Le HamepuTe B MPUIOXEHNeTo
ONE-KEY.

[la ce n3nonaeat camo akcecoapw Ha Milwaukee n pesepsHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHTn, unsita nogmsiHa He e
onucaHa, Aa ce Aaaat 3a noamsHa B cepsua Ha Milwaukee
(BuxTe GpoluypaTta ,[apaHumMsa 1 aapecy Ha Cepeuan).

IMpy HeoBXOAMMOCT MOXKETE [a NouckaTe cxema Ha
enemMeHTUTE Ha ypeaa npu NocoyBaHe Ha 0603HaYeHne Ha
MalluHaTa 1 WecTundpeHnst HoMep Ha TabernkaTa 3a
TEXHWUYECKM aHHW OT Balunsi cepBu3 UNu UPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, lepmanus.

CE - OEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBsiBame nog co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUST B

L, TEXHWYECKM AiAaHHN" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKN BaXHM
pasnopea6w Ha ampekTtuea 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/E0,
2006/42/EO, KaKTo M Ha BCUYKM CreaBalLLy HOPMaTUBHN
[IOKYMEHTV BbB Ta3u Bpb3ka.

EN 62841-1:2015
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:201

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

et

Alexander Krug
Managing Director

q3

yl'l'bﬂHOMOLLI,eH 3a CbCTaBAHE Ha TeXHM4YecKaTa JOKYMeHTauua

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

KbM npopykTta e npunoxeH ceptudmkar 3a kanubpupate,
BKMHOYBALL, U CbOTBETHUSI CEPUEH HOMEP W BCUYKM
HeobxoaumMmu aaHHM cbrnacHo EN ISO 6789-1:2017.

CUMBOIIN

BHVMAHUE! NPEOYNPEXOEHME! ONMACHOCT

lMpeay 3ano4BaHe Ha kakeuTo € Aa e pabotn no
MaluvHaTa u3BafeTe akymynaropa.

Mpeawn nyckaHe Ha ypeaa B AENCTBUE MOMS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMSATA 3a
13rosasaHe.

He nornbLyante nnockata 6atepus!

Enektpuyecknte ypegw, 6atepun/akymynatopHu
6atepun He TpsibBa Aa ce U3XBBLPNST 3aefHO C
6VTOBUTE OTNaABLLM.

EnekTpuyeckuTte ypeau n akymynatopHu 6atepum
TpsibBa fa ce cbbupaT pasaenHo v Aa ce npegasat
Ha cnyxbuTe 3a peLuMknvpaHe Ha oTnagbLuTe
cropeq U3MCKBaHUsITa 3a onasBaHe Ha okonHaTa
cpefa.

NHdbopmupaiiTe ce npu MECTHUTE Cry6u unu npm
MECTHWTE CreLuan3anpaqi TbproBLM OTHOCHO
mecTaTa 3a cbbupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a
peuuknMpaHe Ha oTnagbLM.

HomwuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe

HanpexeHnne

MocTosHeH Tok

EBponeiicky 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aSMaTCKM 3HakK 3a CbOTBETCTBUNE

BbJIFTAPCKW 135

‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 135

08.11.2019 09:22:22 ‘



DATE TEHNICE CHEIE DINAMOMETRICA DIGITALA

NUMAF ProdUCHIE .......oeiiiiiiiiiiec e

LOCAS SCUI.......oiiiiiiiiieee e

Viteza de mers in gol...
Cuplu max .............
Tensiunea bateriei .
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (2,0 Ah) ..
Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventa
Putere la inalta frecventa

Versiune BIUetooth ...........cociiiiiiiiiii s

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor.
Acumulatori recomandati
Incarcator de baterii recomandat

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))..........c.......
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)).......c.ccceovrirvenenens

Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatii an
Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima
Nesiguranta K=

AVERTISMENT!.

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
................. 47423801... ............4742 48 01...
. ...000001-999999. ...000001-999999
..................... 3/8" (9,52 mm)..............1/2" (12 mm)
0-100 min!

..13,6-136 Nm.. 17-203 Nm
.12V .12V
2,48 kg 2,48 k

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

1,8dBM .. 1,8dB
|

m
............ 4.0 BT signal mode.......4.0 BT signal mode

.-18°C ... +50°C

M12B...
..C12C, M12C4, M12-18...

.................. 79,99dB (A) ................82,84 dB (A)
.................. 90,99 dB (A)..................93.84 dB (A)

....3,35 m/s?
....1,50 m/s?

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. Tn cazul in care ins& uneltele electrice au
fost folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente

inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de sigurantad suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

ﬂ AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

A CHEIE DINAMOMETRICA AVERTISMENTE PRIVIND
SIGURANTA

AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de explozii, socuri
electrice si deteriorari ale bunurilor si echipamentului, nu
strangeti si nu slabiti niciodata suruburi si piulite aflate sub
tensiune. Unealta NU este izolata. Contactul cu
componente aflate sub tensiune poate cauza vatamari
grave sau fatale.

Suprafetele de apucare a uneltei electrice nu sunt izolate.
Nu este destinata utilizarii pentru o operatie in care
elementul de fixare poate intra in contact cu cablaj ascuns.
Elementele de fixare care intra in contact cu un conductor
sub tensiune pot pune sub tensiune componentele metalice
expuse ale uneltei electrice si pot cauza operatorului un
soc electric.

Utilizati doar monturi si alte accesorii proiectate special
pentru utilizarea cu chei si surubelnite. Alte monturi si
accesorii se pot sfardma sau sparge si pot cauza vatamari
n consecinta.

A nu se impinge manerul uneltei la pozitionarea pentru
cresterea fortei. Ajustati-va postura si trageti de maner

pentru a preveni o posibila cadere n timpul aplicarii
cuplului de torsiune.

Anu se utiliza niciodata prelungitoare, precum tevile, pe
maénerul uneltei. Aceste improvizatii pot cauza deteriorarea
uneltei sau vatamari corporale ca urmare a alunecarii.

Cuplul de torsiune excesiv poate cauza deteriorari. A nu se
flexa capul uneltei pentru cresterea fortei. Aplicarea in orice
mod de forta excesiva asupra uneltei va cauza deteriorari
permanente.

Accesoriile deteriorate pot cauza vatamari corporale.
Verificati accesoriile pentru a va asigura ca acestea se
potrivesc exact pe elementele de fixare in scopul prevenirii
alunecarii. Asigurati-va ca accesoriile utilizate clasificate
corespunzator pentru cuplul de aplicat.

Asigurati-va intotdeauna de cuplarea completa a
comutatorului Tnainte/inapoi al clichetului. Utilizarea
incorecta a acestei functii va cauza deteriorarea.

Aplicati lent cuplul si apucati ferm manerul uneltei. A nu se
aplica presiune pe capatul manerului. Aceasta actiune
poate cauza deteriorarea uneltei.

Verificati intotdeauna calibrarea uneltei daca aceasta a fost
suprasolicitata sau supusa socurilor mecanice. Consultati
sectiunea despre calibrare pentru mai multe informatii.

Depozitati unealta intr-un loc uscat. Aceasta unealtd nu
este impermeabila si poate fi deteriorata daca este
scufundata in lichide.

Anu se lasa unealta sa cada. Aceasta actiune poate cauza
deteriorarea grava si poate face unealta inutilizabila.

A nu se utiliza unealta drept ciocan. Impacturile pot
deteriora unealta, ceea ce o va face inutilizabila.
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Feriti unealta de magneti.

Verificati daca capacitatea uneltei corespunde sau
depaseste cerintele aplicatiei inainte de utilizare.
Nerespectarea acestei instructiuni poate cauza
deteriorarea uneltei.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se
recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o faceti, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile
respectand indicatjile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat
 Strapungerea materialului de prelucrat
» Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.
Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.

* la schimbarea sculei
* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare.
Piesele neasigurate pot provoca accidentari grave si
stricaciuni.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu ii ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M12 pentru incarcarea
acumulatorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le
intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin
10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide
n aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sérata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

m AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o

baterie tip nasture cu ioni de litiu. O baterie

noua sau consumata poate cauza arsuri

interne severe si poate conduce la deces in

mai putin de doua ore, n cazul in care este
ingerata sau patrunde in organism. Intotdeauna asigurati
capacul bateriei. Daca nu se inchide in siguranta,
ntrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu
le lasati la indemana copiilor. In cazul in care aveti
suspiciunea ca bateria a fost inghitita sau a patruns in
corp, consultati imediat un medic.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia dinamometrica digitala poate fi utilizata pentru
strangerea si slabirea piulitelor si a suruburilor neaflate sub
tensiune.

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

AFISAJ S| BUTOANE

| I M
-
[ e—
- Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
H | 50.05
= | AN
- Range: -4{0/+5.0% a0
| | g
5 6 7 8 9 10
1 Meniu

2 Indicator baterie
3 Butoane sageti
4 Buton de pornire-oprire
5 Indicator cuplu tinta
6 Cuplu selectat
7 Numar de rapoarte stocate
8 Buton OK
9 Buton rapoarte salvate
10 Buton iesire

Indicatorul de cuplu tinta

Indicatorul de cuplu tintd va afisa evolutia in procente spre
obtinerea cuplului tinta.

I | 2 leduri albe: 20 % cuplu
111 | 4 leduri albe: 40 % cuplu

1
1 I 1 | 6ledurialbe: 60 % cuplu
11101
XTI Toate ledurile verzi: 100 % cuplu
IR Toate ledurile rosii: cuplu tinta

| Toate ledurile albe: 80 % cuplu

depasit.
= Deschiderea meniului
L1\ 4 Navigarea prin ghidul pentru meniuri
Modificarea setarilor
Setarea unei functii din fiecare categorie
Parasirea fiecarei pagini
Salvarea de rapoarte
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Descriere Functie

Aceasta unealta a fost calibrata in
fabrica cu aparate de masurare a
cuplului de torsiune. Contactati un
centru de service MILWAUKEE pentru
calibrare. Parametrii de cuplu
corespund ISO 6789-2003 sau ASME
B107-28- 2010.

Calibrare

Moduri Adaugati functii presetate unui profil:
configurare unitati, cuplu tintd si un

interval de procentaje.

Evenimente
salvate

Permite gruparea de evenimente si
vizualizarea istoricului recent (a se
vedea sectiunea ,Evenimente salvate /
Grupare”).

Grupare Organizati evenimente prin salvarea
ntr-un grup deschis (a se vedea
sectiunea ,Evenimente salvate /
Grupare”).

Vizualizare
istoric recent

Accesati istoricul recent dintr-o
cronologie anterioara.

Setari Afisati subcategorii ale functiei de

setare.
Unitati  Selectati unitati; ft-Ibs, in-llbs, Nm si
kg-cm

Modificati optiunile ACTIVAT/
DEZACTIVAT pentru lumina, sunet si
vibratii.

Sunet si vibratii

Luminozitate
ecran

Selectati intre modurile luminozitate
redusa, medie si ridicata a ecranului.
Fundal ecran  Selectati afisarea pe fundal luminos
sau intunecat.

Limba Schimbati setarea de limba.

Reducere cuplu  Asociati un procentaj cuplului total
selectat. Unealta se va opri la
procentajul respectiv sau aproape de
acesta, permitand stringerea manuala
de catre utilizator pana la cuplul
complet (a se vedea ,Ajustarea
reducerii cuplului”).

Despre Informatii generale despre datele de

certificare si firmware.

Date certificare ~ Afiseaza data ultimei certificari si
numarul de zile ramas pana la
urmatoarea certificare necesara (a se
vedea sectiunea ,Certificare” pentru

mai multe informatii).

Firmware Afiseaza versiunea de firmware si codul

de piesa al uneltei.

Moduri

Utilizati functia pentru moduri pentru a configura rapid un
profil in cétiva pasi. In cadrul optiunii pentru moduri:
configurati unitati, cuplul tinta si intervalul de procentaje.
Odata selectat modul: aplicati, editati sau stergeti un mod.

Evenimente salvate / Grupare

Salvati evenimente pentru utilizare ulterioara. Stocarea in
grup va facilita apelarea de specificatii presetate. Unealta
nu va salva automat evenimente. Din ecranul principal,

utilizati butoanele sageti stanga si dreapta 4P si selectati
butonul de salvare . Pentru a deschide un grup si a

include evenimente salvate in grup, apasati continuu
butonul de salvare |B) timp de 3 secunde.

ONE-KEY™

Rezultatele verificarii indeplinesc standardele noastre
minime conform EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/
EN 301489-17 V3.1.1.

PORNIREA S| OPRIREA

Mentineti unealta imobila la pornirea acesteia. Miscarea in
timpul verificarii initiale de doua secunde a senzorului
poate afecta valoarea cuplului.

Apasati butonul de pornire-oprire (O pentru a porni ecranul
LCD.

Apasati continuu butonul de pornire-oprire () pentru a opri
ecranul LCD. Unealta va intra in modul inactiv dupa 2
minute de inactivitate si in modul repaus dupa 10 minute.

NOTA: In modul inactiv, apasarea butonului paleta sau a
butonului de pornire-oprire va reporni unealta. In modul
inactiv, apasarea butonului de pornire-oprire va reporni
unealta.

APLICATII

Efectuarea unei masuratori simple
1. Selectati unitatea de masura.
2. Setati cuplul tinta.

3. Aplicati cuplul. Apucati de centrul manerului cu tragaci si
apasati tragaciul. Cat timp este apasat butonul, se
afiseaza ,- - -”. Unealta se va opri automat inainte de
atingerea cuplului tinta pentru a se preveni depasirea
acestuia.

OBSERVATIE! Nu tineti unealta de sabot la aplicarea
cuplului. Aceastd actiune va afecta precizia uneltei si
poate cauza comunicarea de valori inexacte.

4. Finalizati operatia manual pentru atingerea cuplului tinta.
Se afiseaza valoarea curenta a cuplului.

5. Apasati |B) pentru a salva un eveniment in scopul
pastrarii consecventei uneltei.

6. Slabiti cuplul. Valoare indicata pe ecranul LCD se va
afisa timp > de 5 secunde sau la urmatoarea apasare a
tragaciului.

Ajustarea intervalului de cuplu

Intervalul de cuplu indica intervalul acceptabil de valori
pentru o instalare reusita. Ajustati intervalul de cuplu pentru
a respecta speciﬁcatiile de cuplu recomandate.

Ajustarea cuplului redus

Cuplul redus este valoarea aproximativa a cuplului la care
motorul inceteaza sa mai antreneze unealta. Unealta va
strange elementul de fixare la procentajul presetat, apoi se
va opri. Finalizati operatia manual pentru atingerea cuplului
tinta.

NOTA: Cuplul redus schimba puterea furnizatd de unealta.
Ajustati cuplul redus pentru a ajuta la prevenirea setarii
unei valori excesive a cuplului tinta.

Ajustarea cuplului tinta

Cuplul tinta este cuplul necesar pentru instalarea
elementului de fixare. Ajustati cuplul tintd pentru a respecta
specificatiile de cuplu dorite.
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AFISAJUL ALERTE
Memorie pentru evenimente

S5

Memory Full

®

complet ocupata.

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key
to sync history of events

salvate

Unealta dispune de o cantitate
limitaté de memorie dedicata
evenimentelor salvate. Cand se
pastreaza o lista prelungita de
evenimente in afara memoriei
uneltei, apelati la aplicatia
ONE-KEY™ pentru o mai buna
copiere de rezerva. Pentru a
sterge evenimente salvate,
conectati aplicatia ONE-KEY™ si
goliti memoria uneltei prin
intermediul aplicatiei. Aceasta
actiune asigura copierea de
rezerva online a evenimentelor in

norul ONE-KEY™.
NOTA: Afisajul va anunta c& memoria este aproape sau

Battery Over Temperature

>

Supratemperatura

Daca unealta se supraincalzeste,
se afiseaza un avertisment. Opriti

unealta si lasati-o sa se raceasca
fnainte de a continua.

DEPANARE

Problema Cauza Solutie
Cheia nu se Nu este instalatd  Introduceti /
roteste la o baterie / Incarcati bateria.
apasarea bateria nu este
butonului de incarcata.
pornire-oprire.
Problema de Opriti unealta si
firmware scoateti bateria.

Returnati la un
centru de service
pentru calibrare.

Valoarea indicata
a cuplului nu se
incadreaza in
specificatii.

Este necesara
calibrarea.

Returnati la un
centru de service
pentru calibrare.

Nu s-au salvat
setarile cheii
odata scoasa
bateria.

Bateria a fost
scoasa Tnainte
de salvarea
setarilor.

Reintroduceti

setarile si apasati
continuu butonul
de pornire-oprire
pentru oprirea

uneltei fnainte de
a scoate bateria.

Eroare de cuplu
zero.

S-a aplicat cuplu
n timpul
calibrarii valorii
zero.

Cuplul de
torsiune al cheii
este excesiv.

Cheia nu a fost
calibrata corect.

Defectiune a
senzorului de
cuplu.

Eliminati cuplul si
recalibrati unealta
la zero.

Returnati la un
centru de service
pentru calibrare.

Returnati la un
centru de service
pentru calibrare.

Returnati la un
centru de service.

Cuplu excesiv.

Uneltei i s-a
aplicat 125 % din
cuplul maxim

Returnati la un
centru de service
pentru calibrare.

nominal.
Suprasarcina Uneltei i s-a Returnati la un
cuplu aplicat 150 % din  centru de service
cuplul maxim pentru calibrare.
nominal.
Eroare de Defectiune a Stergeti datele din
memorie afisaj. memoriei. memorie.
Cuplu afisat Cuplul este Returnati la un
necalibrat. necalibrat. centru de service
pentru calibrare.
Se afiseaza un Unealta necesitda ~ Urmati pasii
avertisment. atentie. indicati in
avertisment
pentru a continua.
Se afiseaza Cheia a depasit  Opriti unealta si
supratemperatura  temperatura scoateti bateria.
a bateriei. maxima in timpul
functionarii.
Este necesara Unealta va Returnati la un

certificarea
afisajului in
curand.

depasi curand
data de expirare
a certificarii.

centru de service
pentru calibrare.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reincarcati inainte de utilizare
Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce
performanta acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la
caldura sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie

pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.
Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.

30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In situatii de cuplu extrem de ridicat, de gripare, de turatie
critica si de scurtcircuit care cauzeaza un consum de
curent ridicat, unealta va vibra timp de cca 5 secunde,
indicatorul de energie va clipi, apoi unealta se va opri.
Pentru resetare, eliberati tragaciul.

In circumstante extreme, temperatura interna a bateriei
poate creste excesiv. In acest caz, indicatorul de energie
va clipi pana la racirea suficienta a bateriei. Dupa stingerea
luminilor, se poate continua lucrul.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.
» Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

» Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
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efectuate numai de catre personal instruit corespunzator. SIMBOLURI
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.
PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

» Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata
aluneca in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte de
pornirea masinii

CALIBRAREA

Aceasta unealta a fost calibrata in fabrica cu aparate de
masurare a cuplului de torsiune. Contactati un centru de
service MILWAUKEE pentru recalibrare. Parametrii de
cuplu respecta EN 1ISO 6789-1:2017

Aceasta unealta va necesita recalibrare dupa o perioada
de 12 luni sau dupa 5.000 de cicluri, in functie de care
eveniment survine primul, sau dupa o suprasarcina.
Contactati centrul de service Milwaukee Tool local pentru
recalibrare.

Nu nghititi bateria tip nasture!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se

elimin/ impreun/ cu de_eurile menajere.

Aparatele electrice _i acumulatorii se colecteaz/

separat _i se predau la un centru de reciclare, in

vederea elimin/rii ecologice.

Informaci-v/ de la autorit/cile locale sau de la

INTRETINERE comerciancii acreditaci in leg/tur/ cu centrele de
reciclare _i de colectare.

Instructiuni de service gasiti in ONE-KEY App.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

Turatie nominala

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate ucraineana

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ca produsul descris la Marca de conformitate eurasiatica
,Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile

legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS),

2014/53/CE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme

armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 vV2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

e

Alexander Krug
Managing Director

Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Produsul este insotit de un certificat de calibrare care
include numarul de serie si toate informatiile relevante
conform EN ISO 6789-1:2017.
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TEXHWUYKU NOOATOLUU  AUTUTANEH MOMEHT-KNYyY M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12
[ [oToT 7K T=ToTa ST oI o] o o) PSSR 474238 01... oo 4742 48 01...
...000001-999999...... ...000001-999999

[MaBa Ha anaToT.........c.ceeeuees ....3/8" (9,52 mm). . 1/2" (12 mm)
BpsauHa 6e3 ontoBapyBake .0-100 min-". ..0-100 min'
Cnipera Topk max ...17-203 Nm

HanoH Ha 6aTtepujaTta
TexwuHa cnopen EMNTA-npoueanypata 01/2014 (2,0 Ah)
dpekBeHTHa neHTa ((PPEKBEHTHU NEHTM) 3a BNyTyT .

g..
:2402-2480 MHz .

BMCOKO(PpPEKBEHTHA MOKHOCT. .1,8dBm.. .1,8dBm
Bepavja 6nyTyT.....ccocovieee BT S|gnal mode .. BT signal mode
MNpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonvHata npu pabora. -18°C .. +50 C

MpenopayaHu TUNOBU Ha akyMymnaTopcku 6atepum
TIPEMOPAYUAHY MOTTHAUM <...oevveeeerieeeeesee et et s s ssenenens

WHdopmaumja 3a 6yvaBaTa/Bubpauunte

M3amepeHnTe BpeaHOCTM ce oapeaeHn CornacHo

ctangapgot EN 62841.

A-OLIEHETOTO HUBO Ha Gy4aBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HEeCyBa:

Hueo Ha 3By4eH nputuncok. (HecurypHocT K=3dB(A)).....cccccvviiiiiiiiieene, 79,99dB (A) ..cocvvinennn. 82,84dB (A)
HuBo Ha jaumHa Ha 3BYK. (HecurypHOCT K=3dB(A)).......ccevirrmririirieiinieeeens 90,99dB (A) ..oevvvrirnnne 93,84 dB (A)
HocTe wTUTHMK 3a ywn.

BkynHu BUubpaumckv BpeaHocT (BeKTOpCky 36up Ha TpuTe
Hacoku) npecmeTanu cornacHo EN 62841.
Bubpauucka emmncroHa BpeaHOCT an
HaBnekyare Ha HaBpTKM 1 3aBPTKM CO MaKCMarHa roneMnHa.
HecurypHocT K

NPEAYNPEQYBAHE!

HuBoTO Ha B1Gpauuu 1 emucuja Ha GyyaBa 4afeHn BO OBOj MHCDOPMATUBEH JIUCT CE U3MEPEHU BO COMMAacHOCT CO
cTaHgapavavipaH MeTof Ha TecTupawe AageH Bo EN 62841 n moxe fa ce kopucTaT 3a cropegyBame Ha e4eH enekTpuydeH
anat co Apyr. Tue CTo Taka MOXe fa ce KopucTaT Npu NpBUYHA NPOLIEHKa Ha N3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha ocumnauvlja M penpeseHTupa rmaBHUTEe HaMeHU Ha enekTpo-anarToT. Ho, AOKONKY eJ'IeKTpO-aJ_'IaTOT ce
yn0Tpe6yBa 3a Apyrn HameHu, co oTCcTanyBavkm oaatoun nnm co HeCoOABETHO OpXKyBaw-€, HUBOTO Ha ocuunaumja Mmoxe

.3,35m/s?
...1,50 m/s?

Aa otctanu. Toa MOXe 3Ha4YMTENHO Aa ro 3rofieMy onToBapyBakETO Ha ocuunauunjata 3a BpeMe Ha Lenuot paboteH

nepvoga.

MpoueHka Ha HMBOTO Ha U3MNOXeHOCT Ha BMBpaummn n 6yl4aBa Tpeba ucTto Taka Aa ce 3eme NpeaBua Kora e UCKNy4eH anaTtot
nnu Kora e BKny4eH, HO He BpLUX HUKaKBa pa60Ta. Toa MOXe 3Ha4YMTENHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky

uenuot paboTteH nepvog.

YTBpaeTe gononHuTenHy 6e3beAHOCHN Mepku 3a 1a Ce 3aLUTUTW OnepaTopoT of edekTuTe Ha Bubpauuute n/unu Gyyasarta
Kako Ha Mnp.: ofApXKyBajTe ro anatoT 1 NpubopoT, paueTe Heka By Buaat Tonnu, opraHusauuja Ha paboTHUTe Lemu.

ﬂ NPEAYNPEAQYBAHKE! MpouuTajte rv cute
6e36eAHOCHM ynaTCTBa, UHCTPYKLIUK, UIyCTPaLIMKN U
cneundmKaumm 3a oBOj eneKkTpuyeH anar. HegocnegHo
noynTyBake Ha NofJony HaBeJeHWTe ynaTcTBa Moxe Aa
npeaunsBKKa enekTpudeH yaap, noxap w/vnm ceprosHn
nospeav.

CouyBajTe ru cute 6e36e4HOCHMN ynaTcTBa U
WHCTPYKUMM 3a BO UOHMHA.

A BE3BEJHOCHU MHCTPYKLWUN MOMEHT-KITYY

MPEAYNPEOYBAHE: 3a aa ce Hamanu pusukoT of
€KCMIo3unm, enekTPUYHN yaapu Unm ruanykn oTeTyBama
LITO MOXe MoBeKe, He cTerajTe unu He onabaeyBajTe M
3aBpTkuTe. AnatoT HE e n3onupaH. Mpu KOHTaKT co
[ernoBU LLITO CNpoBeayBaaT CTpyja MOCTON ONacHOCT Of
TELLUKV NOBPeau Unu CMpT.

Paukute Ha enekTpu4HWUTE anaTkv He ce usonupanu. He e
COO[BETEH 3a CTeratbe v onabaByBare 3aBPTKU, LITO CE BO
KOHTaKT CO CKPUEHM ENEeKTPUYHI MPOBOAHULM. Py KOHTaKT
co kabern noa HaroH, MeTanHUTE AenoBu Ha anaToT ce
enekTpusMpaar v Moxe [a Npean3BukaaT CTpyeH yaap.

KopucTeTe camo naTeHT-Kiyy Unu CIIMYHW LONOINHUTENTHN
[EernoBu, LUTO Ce COOABETHU 3a NpKYMeHa CO KIy4eBu 1
wpadumrepu. Apyry naTeHT-Kny4yeBu unu SONonHUTENHN
[EenoBM MOXe Aa Tpenepar unu Ja ce uckpLuar u ga
npeamnssrKkaaTt noBpeau.

He TypkajTe ja paykata Ha anaToT CTpaHWU4HO, Kora rm
cTerate 3aBpTkuTe. 3aBpTkata Tpeba Aa ja crerate Bo
cTabunHa nosuuuja, 3a Aa He ja n3rybute pamHoTexara.

He nocTaByBajTe NpogoriKeToLM, Kako Ha NpuMep, LeBKM
Ha paykaTa. Co Toa MOXe [ja ce OLTeTV anaToT unv ga ce
NM3HEe 1 Aa ce NoBpeauTe.

Moxe na HacTaHaT noBpeau, ako ce HagMuHe noTpebH1oT
BPTEeXEeH MOMEHT. He BUTKajTe ja rnaBaTta Ha anaTtoT kora
crerarte. YykareTo ocTaBa TpajHO OLWTETyBaHe Ha anartor.

OwTeTeHUTe JOMNOMHUTENHM AEMN0oBU MOXe Ja
npeaussvkaat nospeay. MposepeTe Aanu ce UBPCTO
nocTaBeHu AOMOMHUTENHUTE AESIoBY, 3a 4a ce cripeymn
nusrawse. MpoBepeTe Aany 4OMNOMHUTENHUTE AENoBu ce
COOABETHM 3a MPUMEHETUOT BPTEXEH MOMEHT.

MpoBepeTe fanu e npaBuUnNHO BMeTHATa padykara 3a
MeHyBak€e Ha HacokaTa Ha BpTene. Bo cnpoTuBHO anaTtot
MOXe [a ce oWwTeTu.

Moneka NpyMeHeTe ro BPTEXHWUOT MOMEHT U LIBPCTO
dateTe ja paykarta Ha anatoT. He npumeHyBajTe cuna Ha
KpajoT og pavykaTta. Bo cnpoTvBHO anaTtoTt Mmoxe aa ce
owTeTu.

AKO Ce MpeonToBapy Uiy NagHe anartoT, NpoBepeTe fani e
kanubpupaH. MNopeTaneH onvc ke HajaeTe BO NnornaejeTo
LKannbpupame“.

YyBajTe ro anaToT Ha CyBO MecTo. AnaToT He e OTMNOPEH Ha
BOZA M MOXe [a Ce OLUTETW aKo ro NoTonuTe BO TEYHOCT.
BHumaBajTe anatot Aa He nara. Ako nagHe anatoT, MOXe
[a ce owTeTn 1 aa buage Heynotpebnus.

He kopucTeTte ro anaToT Kako 3aMeHa 3a YekaH. Yaapute
MOXe fa ro owTeTaT anatoT 1 Aa ro Hanpasat
HeynoTpebnus.

quajTe ro anaTtoT nogarneky o4 MmarHetTusnpaHu npeameTun.
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Mpen ynoTpe6a npoBepeTe Aanu anaTtoT € HaMeHeT 3a
NMNaHNPaHNOT BPTEKEH MOMEHT UMW Aani ro Npe4Yekopysa.
Bo cnpoTvBHO anatoT MoXe Aa Ce OLUTETH.

OCTAHATU BE3SBEOHOCHU 1 PABOTHU YITATCTBA

YnotpebyBajTe 3awTuTHa onpema. MNpu pabota co
MalluMHaTa NocTojaHo HoceTe 3alTUTHU oyuna. Ce
npenopavyBsa 3awTnTHa obrieka kako: Macka 3a 3awTuTa
o[ npalunHa, 3aWTUTHU pakaBuLK, LBPCTU YEBIM LITO He
ce nu3raart, kauura 1 3aliTuTa 3a ywu.

MpLmHaTa Koja ce co3fasa Npu KOPUCTEHE Ha OBOj anat
Moxe Aa 6uae WreTHa no 3apasjeto. He ja BauuysajTe.
HoceTe coogBetHa 3aluTUTHa Macka.

He cmeart ga 6uaat o6paboTyBaHn maTepujanu Kou LUTO
MoXaT Aa ro 3arposar 3apaBsjeTo (Ha np. a3becT).

[okorky ynotpebysaHoTo opyauve ce bnokupa, Mmonvme
BegHall Aa ce ucknyyum anaparot! He ro Bkny4vyBajte
anapaTtoT NoBTOPHO Aofeka ynotpebyBaHoTo opyaune e
6nokupaHo; nputoa 6u Moxeno Ja Aojae Ao nospaTeH
yAap co BUCOK MOMEHT Ha peakuuja. Micnutajte n
oTCcTpaHeTe ja npuyMHaTa 3a 6rnokupareTo Ha
ynoTpe6eHoTo opyaue UMajKku M BO NpeaBua HanoMeHnTe
3a 6e3beqHocCT.

Mo>HM npuynHK 61 Moxere aa ce:

+ 3akaHTyBar€ BO Nap4eTo koe LTo ce obpaboTtysa

* Kpwene nopagu npoampare Ha MatepujanoT Koj LUTOo ce
obpaboTyBa

* [peonToBapyBaHe Ha ENEKTPUYHOTO opyAne

He dpakajte Bo malumnHaTta kora paboTu.

YnotpebeHoTo opyAave 3a BpemMe Ha npuMeHaTa Moxe fa
CTaHe MHOrY XeLUKO.

* Npy MeHyBatbe Ha OpyaneTo
* Npw cTaBake Ha anapaTtoT Ha cTpaHa

lMpalumnHaTa n CTPYroTMHWUTE He cMeaT [ja ce OfCTpaHyBaaTt
nofeka e MaluvHaTta pabotu.

Kora pa6otuTe Ha SUoBW, TaBaH Unu Nog BHYUMaBajTe Aa
'V M36erHeTe enekTPUYHNTE, racHUTE 1 BOAOBOAHM
MHCTanauum.

Ob6e3beneTe ro NpegMeToT KOoj LWITO ro obpaboTyBaTe co
Hanpaga 3a HanoH. Heo6e3beneHn napymka Kou WTo ce
obpaboTyBaaT MoxaT Aa npeav3BukaaT TELLKU NOBPEau v
oLiTeTyBaba.

MN3Bagete ro 6aTepuckmnoT CKIon npes OTNoYHyBake Ha
KakoB 1 Aa e 3achaT Bp3 MalLuMHaTa.

He rv ocTaBajTe nckopucreHute batepum BO JOMALLHWNOT
otnag v He ropeTe rn. Anctpubytepute Ha Milwaukee run
cobupaat ctapute 6atepumu, co LWTO ja WTUTaT HawaTa
OKOIMHa.

He rn yyBajTe 6aTtepunTe 3aegHO CO MeTanHu npegmeTn
(PW3KWK 04 KpaTokK Croj).

Kopuctete ucknyunBo Cuctem M12 3a nonHewe Ha
6atepumn og M12 cuctem. He kopuctete 6atepuu og apyr
cuctem.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6aTepunTe 1 NonHayMTe, U
4yBajTe M caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rm noctojaHo
cyBw.

KucenuHata o owteteHnTe Batepunte Moxe aa uctede
npu eKCTPEMEH HanoH unu Temneparypu. [Jokonky aojaere
BO KOHTaKT CO ucartaTta, U3mujTe ce BefHall Co canyH u
BoAa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ounTe nnakHeTe r y6aso
Hajmanky 10MUHYTW 1 3a00MKUTENHO OAeTe Ha nekap.

E MNpenynpeayBsawe! 3a fa nsberHete
A onacHocTa o/ noxap, of HapaHyBatba Unu of
oLuTeTyBake Ha NPOU3BOAOT, KOWLLTO M1
( co3gaBa KpaToK Croj, He ja NnoTonyBajTe BO
TEYHOCT anartkara, 3ameHnueata batepuja
WM NONHAYoT 1 NaseTe BO ypeamTe u Bo baTepunTe ga He
NPOHMKHYBaaT Te4HocTU. KopoansHu nnm

€MeKTPOCMPOBOANMBY TEYHOCTU, Kako CoreHa Boaa,
oApeneHn XxeMukanuu, nsbenyeadku npenaparm unu
NpoV3BOAYM Kou coapxat n3benyBayku CyncTaHumm, Moxar
[a npenusBukaat KpaTok Croj.

NPEAYNPEOYBAHE! OBoj ypen coapxu nutnymcka
Kenucka b6atepwja.

HoBata unu ynotpebeHata 6atepuja Moxe Aa npeamssuka
CepUO3HM BHATPELUHU M3ropeHuLum 1 Aa AoBeae A0 CMPT BO
LUTO Manky kako [iBa Yaca, ako ce nporonta unu enerysa
BO Tenoto. Cekorall NpuLBPCTETE O KanakoT Ha
barepujaTta.

Axko Toa He ce 3aTBopa 6e3beaHo, NpecTaHeTe Aa ro
KOpUCTUTE YpeaoT, oTcTpaHeTe rn 6atepunte n YyBajTe ro
nogarneky og aeua.

Ako mucnuTe feka 6aTepuute ce NporofTaHu unu ce
Brie3eHun BO TENoTo, BeaHal nobapajte meguumHcka
MOMOLLI.

CMNEUNDULINPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

[MruTanHMoT MOMEHT-KNyY CIyXW 3a cTerake unu
onabaByBatse Ha LpadoBM WTO He CNpoBeayBaaT cTpyja.

He ro kopucTeTe 0BOj NpounsBoa Ha G1no koj Apyr Ha4yuH
OCBEH MPOMNULLIAHWOT 3a HopMarHa ynoTtpeba.

EKPAH 1 KONMYUHA

1| |2 3 4
-
SI= Home \
| Mode - 50.0 NM, -5.0/+5.0% v @
: 50 O (475 - 52.5)
U nm ‘
|— Range: -5 0/+s,o%| a0 l D
[
i J~
5 6 7 8 9 10
1 Menun
2 Mpwukas 3a 6atepujata

3 Konuuma co cTpenku
4 TpekunHyBay 3a BKN/UCK
5 TMNpukaxaH Ha NOTPEBHNOT BPTEXKEH MOMEHT
6 3apaneH BpTEXEH MOMEHT
7 TMpuka3s Ha 3a4yBaHWTE U3BeLITan
8 OK-konye
9 Konye 3a 3auyByBat-e Ha n3BelITanTe
10 Konue 3a nanes og MEHUTO

anIKa)KaH Ha ﬂOTpesHVIOT BpTeXeH MOMEeHT

Osge ce NnpuKaxxyesa T0p3|/|jaTa BO MPOUEeHTH, aoaeKka ro
AOCTUTHE I'IOTpe6HVIOT BPTEXEH MOMEHT.

:—: 2 Beno LED-cseTtno: gocturHatu

20 %
[ | - || 4 6eno LED-ceetno: gocturHaty
40 %

C_IT T T T 1 6 6eno LED-ceemno: gocturHaty
60 ¢

(]

| cute LED-cBetna ce 6enu:
pocturHatn 80 %

XTI cvre LED-ceetna ce senenu:

pocturHatn 100 %

_ cute LED-cBeTna ce upBeHu:

MpeyekopyBare Ha NOTpe6GHMOT
BPTEXEH MOMEHT
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YMNATCTBO 3A MEHU

= OTBOpat-e Ha MEHUTO
4> AV [IBKerbe HU3 MEHUTO
MeHyBah€e Ha nocraBkuTe
MocTasyBare dyHKLM|a BO kaTeropuja
[« Vanes of cTpaHuLaTa
3auyByBatse Ha U3BelITanTe
Onuc dyHKUMja
Kanu6pupane Anarot e pabpunukn kannbpupaH co

COOABETHW UHCTPYMEHTU. 3@ MOBTOPHO
kanubpupate obpareTe ce Ao
cepucHara cnyx6a Ha MILWAUKEE.
MapameTpuTe 32 BPTEXEH MOMEHT v
ncnonHysaat ctaHgapaute ISO
6789-2003 n ASME B107-28-2010.

Pexvmn

BHecyBame cTaHaapaHu NocTaBku BO
npocun: MNoctaByBake eANHULN,
noTpe6eH BPTEXXEH MOMEHT U oncer BO
NPOLEHTU.

3ayyBaHu
cuUTyaumum

pynupamne

[Mpukas Ha
HanpenokoT

Ipynuparse cutyaumum u npukas Ha
HanpeaokoT (norneagHeTe ro
nornaejeto ,3a4yBaHu cutyauum/
rpynupame”).

OpraHuaunparse cuTyaumu npeky
3a4yByBa-€ BO OTBOPEHU rpynu
(nornegHete ro nornaejeTo ,3ayyBaHu
cuTyauuu/rpynupate”).

Mpukaxysare Ha 3aocTaHaTuTe
cutyaumn.

MocTaBku
EanHuum

3Byuyn 1 gonup

OcBeTneHocT Ha
npvikasort

Mpukas Ha
ekpaHoT

Jaauk

MpukaxyBare Ha noTkateropunTe BO
dyHKUWMjaTa 3a nocTaByBakH-e.

N3bupame mepHa eguHuua; ft-lbs,
in-Ibs, Nm n kg-cm

BKITYYYBAHSE 1 MCKINYYYBAHE
oMUY 33 OCBETIIEHOCT, 3BYLIM U AONUP
MocTaByBare Ha OCBETIEHOCTa Ha
cnaba, cpeaHa u jaka.

MocTaByBake Ha OCBETNYBaKETO Ha
€KpaHOT Ha CBET/IO UMW TEMHO.

[MocTaByBak-€e Ha NOCaKyBaHWOT ja3uk

PaboTHa Top3uja

BHecyBame npoueHT 3a paboTHaTa
Topaunja. MOMEeHT-kny4oT 3acTaHyBa Ha
3aAaeHNOT NPOLIEHT, 3a 1a MOXeTe
payHo fa ro cterHete wpadoT
(nornegHete ro nornaejeTo
LocTaByBare paboTHa Topanja“).

3a

OnwTK nogaTouu 3a UHTepBap 3a
ceptuduumparse 1 upmeep.

WHTepBan 3a

Mpukaxysare Ha AaTymMoT 3a

cepTudvumparbe  NOCNEeAHWOT AeH N AeHOT 3a CreaHOTO
cepTudnumpatrse (nornegHere ro
nornasjeto ,,CepTudumumpane”).
dupmeep Mpukas Ha BepavjaTa Ha pMBEPOT U
6pojoT Ha Hapayka Ha anaTor.
Pexumn

Co oBaa (pyHKLMja MOXeTe [ja NoCTaBnTe HOB NPOMUI HU3
nomariky Yekopu. OBfie MOXeTe [a rv NocTaBuTe MepHaTa
eavHMLa, NOTPEeGHMOT BPTEXEH MOMEHT 1 OfCer BO

AKEOOHCKU

‘ 470 221 - M12 ONEFTR38, M12 ONEFTR12.indd 143

npoLeHTU. MN3BpaHnoT pexvm MOXETE Aa ro KOpUcTuTe,
obpaboTyBaTte unm n3dpuLleTe.

3ayyBaHu cutyauuu/rpynuparse

OBpae MoxeTe NoAoLHa Aa rM KopucTuTe 3adyBaHuTe
cutyauun. CTaHgapaHUTe NocTaBku, Ha HacTaHWTe LUTO ce
3a4yBaHW BO rpyna, Moxe Ja ce noBuKaaT MonecHo.
CwuTtyaumnTe He ce 3a4yByBaaT aBToMatcku. 3a ga
3auyBaTe cuTyaumja, NpUTUCHETE M1 KoMYnHaTa co CTPEenku
<P Ha noyeTHaTa cTpaHuua ¥ NoToa NpPUTUCHETE ro
konyeto [@). 3a Aa OTBOpUTE rpyna 1 3a Aa r1 BHECeTe
3a4yBaHWTe CUTyaLumn, NPUTUCHETE ro KonyeTo (B 3
CeKyHau.

ONE-KEY™

Pesyntatute of vcnuTyBakaTa rv UICNosiHyBaaT HalmTe
MUHUManHu 6apara cornacHo EN 55014-2:2015 / EN
301489-1V2.1.1 / EN 301489-17 V3.1.1.

BKITYHYBAHE/MCKITYHYYBAHE

MwupHo pakyBajTe co anaTtoT npu BknydyBare. AKO anaTtot
ce NpuABWXU BO NPBUTE [iBE CeKyHAW fofeka ce
npoBepyBa CEH30POT, BPTEXHUOT MOMEHT MOXE fa ce
M3MECTH.

MpuTUCHeTe ro npekuHysayoT 3a skn/uck @), 3a aa ro
Bknyuute LCD-ekpaHoT.

[p>xeTe ro NpeknHyBayoT 3a BKN/UCK NPUTUCHAT , 3a ga
ro uckny4ute LCD-ekpaHOT. AkO He ce KOpUCTK anartoT 2

MVUHYTU, MPEMUHYBA BO PEXMM Ha MMpyBake. AKO He ce

KopucTn 10 MUHYTK, Ce UCKNy4yBa.

COBET: YpepnoT ce Bkny4yBa NOBTOPHO, ako ro
NPUTUCHETE MP3NMBELIOT UMM NPEKNHYBaYoT 3a
BKIMy4yBaH-€e/MCKyyyBare. YpeoT ce BKIy4yBa NOBTOPHO,
aKo ro MPUTUCHETE NPeKNHYBaYoT 3a BKITyuvyBahe/
MCKIyYyBaH-e Kora ypefoT € UCKIyYeH.

U3BplueTe eaHOCTaBHO Mepere
1. U3beperTe ja MmepHaTa eguHuLa.
2. BHecete ro noTpebHNOT BPTEXEH MOMEHT.

3. MNpumeHeTe ro BPTEXHWOT MOMeHT. PaTeTe ja paykara
Ha cpeaMHa 1 NpUTUCHETE KONYeTOo 3a ocrnoboayBare.
AKO ro NpuTUCHETE Kon4yeTo 3a ocrnoboayBatbe, ce
npukaxysa ,- - -“. AnaToT ce CTonupa aBToMaTcku npea
[a ce NocTUrHe NoTpeBHNOT BPTEXEH MOMEHT, 3a Aa ce
cnpeyn NpeonToBapyBatse.

BHUMAHMUE! He dakajTe ro anatoT kaj peayumpoT npu
NpUMeHyBare Ha BPTEXHWOT MOMEHT. Bo cnpoTmeBHO
MOXe [a Ce HapyLUM TO4YHOCTa Ha MepeHeTo U MoXe Aa
ce pobwjaT norpeLLHn pesynTtaTu.

4. MoToa pa4yHo NOCTaBeTe ro NOTPeGHNOT BPTEXEH
MOMeHT. Ce npuKaxyBa MOMEHTaIHNOT BPTEXEH
MOMEHT.

5. MpuTucHeTe ro konyeTo (@), 3a 4a 3adyBa cuTyaumjata
Ha anaTkata.

6. 3aBpLuyBarbe pyHKUMjaTa 3a BpTEXEH MOMEHT. Ha
LCD-ekpaHoT, BpeaHOCTa Ha BPTEXHWUOT MOMEHT ce
npukaxysa noBeke of 5 cekyHaV Unn Ao cnegHoTo
npuTUCKare Ha konyeto 3a ocnoboayBatse.

MocTaBeTe ro onceroTt Ha BPTEXHUOT MOMEHT

OnceroT Ha BPTEXHUOT MOMEHT ' jlaBa [O3BONEHUTE
rpaHnum 3a ycnewHa VIHCTaﬂaLlea. MocTaseTe ro oncerot
Ha BPTEXHNOT MOMEHT Cnope[ npenopavaHuTe nogatouu.

MocTaBeTe ja cunata Ha 3aBpTyBake

Mop paboTtHa Top3uja ce nogpa3bupa BPTEXHUOT MOMEHT,
npu KOj MOTOPOT NpecTaHyBa Aa ro ABUXKU anartoT. AnaTtot
rv cTerHyBa LwpadoBuTe [0 3aAaAEHVOT NPOLIEHT U

08.11.2019 09:22:24 ‘



cTonupa aBTomartcku. [oToa payHo NocTaBeTe ro
NOTPEGHNOT BPTEXEH MOMEHT.

COBET: NocTaByBate Ha paboTHaTa Topauja ja MeHyBa
n3nesHaTa MOKHOCT Ha anatorT. NoctaBete paboTHa
Top3uja, 3a Aa ce nsberHe HagMrHyBake Ha NOTpebHNOT

BPTEXEH MOMEHT.

MocTtaByBawe Ha NOTPEOGHNOT BPTEXKEH MOMEHT

Mop noTpeGeH BpTEXXEH MOMEHT ce noapasbupa
NOTPeGHNOT NOYETEH MOMEHT Ha Cuna 3a COOABETHUOT

|.upacb. MocTaseTe ro I'IOTpeﬁHVIOT BPTEXEH MOMEHT cropes

npenopayaHuTe noaatouun.

NPEOYNPEOYBAHA

Memory Almost Full

&

Memory Full

®

to sync history of events

Connect to this tool with the One-Key

Connect to this tool with the One-Key

iy Memopuja 3a cutyauumn

AnaToT coapXwu caMmo orpaHuyeHa
Memopwja 3a cutyaumu.
KopucreTe ja annukauujata
ONE-KEY™, 3a na 3ayyBate
noronem 6poj cutyaumu. 3a aa ja
ucnpasHuTe MeMopujaTta 3a
CUTyaLum, NoBp3eTe ro anatoT co

g annvkauujata ONE-KEY™ u

Cloud.

p

Battery Over Temperature

Dismiss

CTPAHYBAHSE 'PELLKU

Mpo6nem

MpuumnHa

Mperpesawe

Ako ce nperpee anartoT, ce
npukaxyBsa npegynpeaysake.
MCKNYYETE ro ypenot n
ocTaBeTe ro Aa ce usnagu.

npeHeceTe v 3avyBaHuTe
cutyauumn. Co oBa ce notspaysa
CO CUTYPHOCT feKa cuTyauumTe
ce 3avyBaHu Bo ONE-KEY™

COBET: Ha ekpaHoT ce
npuKaxxysa ako memopujara e
CKOPO MNW LEMOCHO MorHa.

Pewehue

Ypenor He ce
BKIy4yBa no
npuTUCKatbe Ha
NpeK1HyBaJoT 3a BKn/
1CK.

Batepujata He e
nocTaseHa /
Gatepujata e npasHa

Mpobrem co
chrpmBepoT

nocTaBeTe / cMeHeTe
ja Batepujata

NCKNYYETE ro
YPeaoT 1 u3Bagete ja
6arepujata

Wcnpartere ro ypenot
3a kanubpuparse Bo
CEPBMCEH LiEHTap.

Mogatouute 3a
BPTEXHUOT MOMEHT Ce
HaaBop 0f
[I03BOMIEHOTO.

Ypenor Tpeba fa ce
kanubpupa

Wcnparere ro ypeaot
3a kanubpuparse Bo
CEPBMCEH LieHTap.

MocraskuTe Ha ypeaot
He Ce 3a4yBaHu OTKako
ke ce oTCTpaHn
Garepujata.

batepujata e
n3BajeHa, npef Aa
ce 3a4yByBaaT
MocTaBKuTe.

BHecete rn
nocTaBKu1Te NOBTOPHO
1 ApXKeETE ro
npuTMcHaT
NpeKMHYBaYoT 3a BKN/
1CK, 3a fia ro
VCKIy4uTe ypeaot
npea Aa ja oTcTpaHuTe
6arepujara.
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lpeLuka npu
nocTaByBatbe Ha Hyna

®yHKumjaTa 3a
BPTEXEH MOMEHT €
aKTUBMpaHa npu
Hyna.

HapmuHete ro
[03BONEHNOT
BPTEXEH MOMEHT.

Ypenort He ce

OcnoGopete ro
MOMEHT-KIy4OT 1
MOBTOPHO NocTaBeTe
10 Ha Hyna.

Wenparere ro ypegot
Ha KanuGpupatbe Bo
CEpBYCEH LieHTap.

Vcnparerte ro ypenot

kanubpupa Ha kannbpupatse BO
npaBuiHo. CEPBICEH LiEHTap.
CeHaopor 3a Vicnparete ro ypegot
BPTEXEH MOMEHT € BO CEPBUCEH LieHTap.
HewucnpaseH.
HapmuHete ro Ypenot ce Vicnparterte ro ypegot
[I03BONIEHMOT BPTEXEH  ONTOBapyBa CO Ha kanubpuparbe Bo
MOMEHT 125% o CEpBUCEH LieHTap.
MaKcUManHuoT
BPTEXEH MOMEHT.
HagmuHete ro Ypenot ce Vcnparerte ro ypenot
[03BONEHNOT BPTEXEH  ONTOBapyBa Co Ha kanubpupatbe BO
MOMEHT 150 % o CepBUCEH LieHTap.
MaKCUMarnH1oT
BPTEXEH MOMEHT.
IpeLuka npu Ipelwka co memopuja  pasHerbe Memopuja.
npuKaxyBarse
Memopuja.

[Mpukasot Ha
BPTEXHMOT MOMEHT HE
€ kanubpupaH

BpTEXHMOT MOMEHT
He e kannbpupaH.

Wcnparere ro ypenot
Ha kanubpupatse BO
CEPBICEH LIEHTap.

MPaBMIIHO.
Mpeaynpesysatse Tpeba pa BHumasare  Cnegete rm

Ha ypesor. ynarcreara.
Mpukaa 3a YpepoT ja HaamuHa Vcknyyerte ro ypenot u
nperpeBatbe Ha HajBuCcOKaTa 13Baperte ja
GatepujaTa TeMneparypa. Gatepujara.
Ypenot mopa Habpry Ceptudmkatot Ha Vicnpartete ro ypegot

Aa ce cepTucunLmpa.

YPeaoT UCTeKysa 3a
CKOpO Bpeme.

Ha Kanubpupatbe Bo
CEpBICEH LieHTap.

BATEPUN

Batpuute kon He 6une KopucTeHy Nogonro Bpeme Tpeba
[a ce HanonHar npep ynorpeba.

Temnepartypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha 6aTepumnTte. N3berHysajTe nogonro

n3noxyBake Ha 6aTepunTe Ha BUCOKM TemnepaTypu unm
COHLIe (pu3nK of nperpesamse).

KnemuTe Ha nonHayoT u 6atepunte Mopa Aa buaat unicTu.

3a onTmaneH paboTeH Bek 6aTepunte Mopa Aa ce
HanomnHaT LenocHo no yrnotpeba.

3a MOXHO MOAOIT Bek Ha Tpaeke, anapaTute nocre
HUBHOTO MonHerbe Tpeba fa Guaar ussageHu og anapartot
3a nonHeke Ha batepunTe.

Bo cnyyaj Ha cknaguparbe Ha baTtepujata nogonro og 30
feHa: AkyMynaTopoT Ja ce YyBa Ha Temneparypa of

npuénuxHo 27°C 1 Ha cyBO MecTo.
AKYMYynaTopoT fia ce ckrnaavpa Ha npubnmkHo 30%-50%
of cocTojbara Ha HanoNHETOCT.
AKYMynaTopoT NOBTOPHO [ia Ce HamoriHW Ha cekou 6

meceum.

SALUTUTA Of1 NPEONTEPETYBAHE HA EATEPUJ

pu eKCTPEMHO BUCOK BPTEXEH MOMEHT, Griokuparse unm
KpaTokK Croj co nperonema cTpyja Bubpupa ypegor okony 5
CeKyHAu, Tperka npvkasoT 3a baTtepwujata u ypedor ce
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NCKITYYYBA. MywTeTe ro konyeTo 3a ocnoboaysake, 3a
[a pecetupare.

Moa eKCTPEMHM yCroBY MOXe Aa ce 3ronemmu
Temnepartypata Ha batepujata. Bo T0j cnyyaj Tpenka
npukasoT 3a 6aTepujata fogeka ce onagn. Ako npykasoT
He Tpernka noseke, ypeaoT e NOBTOPHO NOATOTBEH 3a
pa6ora.

TPAHCIOPT HA JINTUYM-JOHCKWU BEATEPUN

JINTynM-joHCKUTE BaTepumn Noanexar Ha 3aKOHCKUTE
oapenby 3a TPaHCMopT Ha OMacHW MaTepui.

TpaHcnopToT Ha oBWe GaTtepun Mopa [ia ce BpLUM COrflacHo
nokarnHuTe, HaLuMoHarNHUTe U MeryHapogHUTE Nponucy n
onpenow.

MoTpowyBaunTe Ha oBYE GaTepun Moxe Aa BpLuat
HernpeyeH NaTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.
KomepumjanHWoT TpaHCcMopT Ha NUTUYM-jOHCKK BaTepum
o[ CTpaHa Ha LneauTepckn npeTnpujatuja NoanexHu Ha
oapenbute 3a TPaHCNOPT Ha OMacHU MaTepunn.
MoproToBkuTe 3a WNeguumMja n TpaHenopT Tpeba aa rm
BpLUAT UCKMYy4YMBO COOABETHO OByYeHM nuua.
LlenokynHuoT npouec Tpeba fa 6uae cTpyyHo
HagrnenyBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha GaTtepun Tpeba aa ce BHUMaBa Ha
CcreaHoTo:

» OcurypajTe ce ieka KOHTaKTUTe Ce 3alUTUTEHU U
M30MNMpaHKn, a CeTo Toa Co Len Aa ce n3berHar KpaTku
crnoesw.

* BHumaBajTe ga He Jojae Ao M3MecTyBawe Ha batepunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

» 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHN UMW NPOTEYEHN
NUTUYM-joHCKM BaTepun.

3a noHaTaMoLLHW UHCTPYKLUMK obpaTteTe ce Ao Baweto
LineauTepcko npetnpujaTme.

KANMBPUPAHE

Anatot e abpuyku kanubprpaH co CooaBETHU
VHCTPYMeHTU. 3a NOBTOPHO kanubpupame obparerte ce A0
cepBucHaTta cnyx6a Ha MILWAUKEE. MapameTpute 3a
BpTEXEH MOMeHT ogroapaat Ha EN ISO 6789-1:2017.

Ypenot mopa fa ce kannbpupa noBTopHo no 12 meceua
vnu 5000 uuknyca — WTo NpBo ke ce HagMuHe. Ypenot
Mopa Aa ce kanmbpvipa v nocrne npeontoBapyBame. 3a
NoBTOPHO Kanubpupare obparteTe ce [0 cepBUCHaTa
cnyx6a Ha MILWAUKEE.

OOPXYBAHE

YHaTCTBaTa 3a oApXXyBae Ke r'v HajaeTe BO annvkauujata
ONE-K

KOpI/ICTeTe camo Milwaukee nogatouu u pesepBHY 4ENOBU.
[lokornky Hekou o KOMMOHEHTUTE KOW He Ce onuLIaHK
Tpeba aa bupar sameHeTn, Be Monmme KoHTakTvpajTe rm
CepBUCHUTE areHTu Ha Milwaukee (koHcynTUpajTe ja
nvcTata Ha agpecw).

Mpu notpeba moxe Aa ce nobapa eKCrno3aMoHEH LPTeX Ha
anapaTtoT co HaBefyBare Ha MALUMHCKUOT TUM 1
wecToundpeHnoT 6poj Ha Tabnmukata co YYMHOKOT Ui BO
Baluata kopucHuyka cnyx6a unm aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

EY-OEKINAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 0AroBOPHOCT M3jaByBame Aeka nog,
,TEXHWYKM noAaToLyn” ONULIAHNOT NPOM3BOS € BO Cknaf, co
cuTe peneBaHTHU nponucu of perynatusarta 2011/65/EU
(RoHS),2014/53/EC, 2006/42/EC v cnepHuTe
XapMOHM3NPaYk1N HOPMATUBHU JOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

e Ce

Alexander Krug
Managing Director

OnonHOMOLLTEH 3a COCTaBYBah€ Ha TeXHUYKaTa
[OKyMeHTauwja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

MponaBoaoT coapxm notTepaAa 3a kannbpupare 3aefHo co
cooaBeTeH cepucku 6poj n cute notTpebHn nogarToum
cnopez EN ISO 6789-1:2017.

CUMBOU

BHUMAHME! MPEOYMNPEOYBAHE!
OMACHOCT!

M3BageTe ro 6atepuckuoT cknon npeg
OTMOYHYBak-€ Ha KakoB U [ia e 3adhaT Bp3
MaluvHaTa.

Be monume npen aa ja crapTyBaTte mawuvHaTa
obpHeTe BHMMaHMWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynorpeba.

He nporontajte ja kenuckata 6atepuja!

A]
o

EnekTpnynnTe anapatu n 6atepumnte WITO ce
nonHaT He cmeart fa ce dpnart 3aefHo co
[OMaLLHUOT oTnaga.

EnextpuyHnTe anapatu u 6atepumnte Tpeba ga
ce cobupaat opAenHo 1 Aa ce ogHecaTt BO
COOABETHWOT MOTOH 3apajn HUBHO dprake BO
cKnaj co Hayenara 3a 3aliTuTa Ha OKonmHaTa.
MHdopmupajTe ce kaj Bawwmte mecTHn cnyxou
UNK Kaj cneuvjan3npaHnoT TProBeKu
NpeTcTaBHWUK, Kafe Ma TakBM NOroHn 3a
peuuknaxa n COBUpHN CTaHULM.

“ HomuHanHa 6p3unHa

Bontun

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

praVIHCKa O3HakKa 3a COOﬁpaBHOCT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKI LI®POBYIA SUHAMOMETPUYHIM KNIOY

M12 ONEFTR38 M12 ONEFTR12

Howmep Bupoby

3aTuckay iHCTpyMeHTa
KinbkicTb 06epTiB XONOCTOro xoay..
KpyTUNbHWA MOMEHT ................
Hanpyra akymynsitopHoi 6atapei
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah) .
[HianasoH yactoTt Bluetooth (gianasoHu yacToT)
NOTY>HICTb BUCOKOI 4acTOTK .
Bepcisi Bluetooth
PekomeHaoBaHa TemMneparypa AOBKINNSA nig yac pobotu .
PekomeHO0BaHi TUMK akyMynaTopiB..
PekomeHnaoBaHi 3apsaHi npucTpoi..

Lym / indpopmauis npo BiGpauito

BuMipsiHi 3Ha4eHHs BU3HaYeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiBeHb wymy ,A” npunagy CTaHOBWUTb B TUMOBOMY BUNaAKYy: .
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxmbka K =3 ab(A))..........
PiBeHb 3ByKkOBOi NOTYXHOCTI (Noxmbka K = 3 ab(A)) ...

BukopucTtoByBaTh 3aco6m 3axmcTy opraHiB cnyxy!

CyMapHi 3HaueHHs1 BiGpalLlii (BeKTOpHa cyma Tpbox
HanpsIMKiB), BCTaHoBIEHi 3rigHo 3 EN 62841.
3HayeHHs Bibpauii an
3aTArHeHHs rBUHTIB Ta raiok MakcManbHOro po3mipy
noxubka K =

MONEPEMAXEHHA!

4742 48 01..
~.000001-999999

1,8dBm
4.0BT S|gnal mode...
..-18°C ..

4.0 BT 3|gnal mode
+50 C

M12
..C12C, M12C4 M12-18...

79,99dB (A) ooooooeeee 82,84 dB (A)
..90,99.dB (A) ... 93,84 dB (A)

3,35 m/s?
1,50 m/s?

3asereHi 3Ha4eHHs LYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHSI, BKa3aHi B LIbOMY iHOpMaLiiiHoMy apkyLui, Byro BUMIpsHO BIAMOBIAHO [0
CTaHaapT13oBaHoro BunpobysaxHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS AJ1S1 MOPIBHAHHS O[HOTO iHCTPyMEHTa 3
iHLWIM. BOHM TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCA NS NONepeaHbOi OLHKV PIBHA BMNMBY Ha OpraHiam.

BkasaHui pIBeHb B|6pau|| BI,EI.I'IOBI,CIaS OCHOBHUM ccbepaM BMKOPUCTaHHSA eJ'IeKTpOIHCprMeHTy Ane AKLWO eﬂeKTpOIHCprMeHT
BI/IKOpI/ICTOByGTbCﬂ NSt iHWOT MeTH, 3 iHWMMK BCTaBHUMU IHCprMeHTaMVI abo I'IpVI HeoOoCTaTHbOMY TeXHNHOMy OGCJ'IerByBaHHI
piBeHb BI6paLl,II MOXe 6yTl/1 iHWUM. Lie MOXe 3Ha4HO NiABULLUTY HABAHTAXEHHS Bif, BI6paLLII 3a Becb nepioa p060TV|

Mig Yac ouiHKkM piBHSA BNAMBY BibpaLii Ta LUyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM Takox HeobxigHo BpaxoByBaTy nepioau, Konm
{HCTPYMEHT BUMKHEHO, Y1 KOMK BiH NpaLtoe, ane akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKOHAHHS poboTu. Lle moxe cyTTeBo
3HU3UTY piBEHb BMIIMBY Ha OpraHiamM NPOTAroM 3aranbHoro nepiogy poboTu.

BusHauTe gopaTkosi 3axodm Ans 3axMCTy onepaTopa Bif BNnuBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknaa, 06¢cnyroByBaHHs iHCTpyMeHTa
Ta voro npunapas, 3bepiraHHs pyk y Tenni, opraHisauis rpadikis poboTu.

ﬂ YBATA! O3HaioMuTHCD 3 ycima nonepemKkeHHAMM 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTAHHS, iHCTPYKLiAMMU,
intocTpaTUBHUM MaTepianom Ta TEXHIYHUMKU
XapaKTepuCTUKaMK, iKi HaAalTbCSA 3 LM eNeKTPUYHUM
iHCTPYMeHTOM. HeoTpuMaHHs BCiX HAaBEAEHWX HMKYe
IHCTPYKLIN MOXe NPU3BECTU [0 YPaXKEHHS eNEKTPUYHUM
CTPYMOM, noxexi Ta/abo Baxkux TpaBm.

3bepiranTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHikM 6e3neku Ta iHCTPYKUil
Ha MaibyTHe.

A IHCTPYKLIIi 3 BE3MEKM ANA AMHAMOMETPUYHOTO KMIOYA

MOMEPEXEHHA: o6 3MeHWNTN pusnk BUOYXIB, ypaKeHHs!
€MeKTPUYHUM CTPYMOM Ta MNOLUKO[PKEHHS MaiiHa Ta
obnapHaHHS, 3a KOAHWX YMOB He 3aTaryiTe Ta He
nocnabnioiiTe rBUHTOBI 3'€AHaHHS, Lo NepebyBaroTb nig
Hanpyroto. IHcTpymeHT HE i3ontoetbes. KoHTakT 3
KOMMOHeHTamu, Lo nepebyBatoTb Mif HaNpyrot, Moxe
npu3BecTy [0 BaXKoi TpaBMu abo cMepTi.

MoBepxHi 3axonmneHHs enekTPOIHCTPYMEHTY He i30nboBaHi. He
niaxoauTh ANs 3aTAryBaHHsl abo nocrnabneHHs rBUHTOBUX
3'eHaHb, L0 KOHTAKTYIOTb i3 MPUXOBAHUMM MiHISMK
enekTponepenay. [Mpu KoHTakTi 3 enekTpokabenem nig
Hanpyrot mMeTanesi YaCTUHW IHCTPYMEHTY CaMi MOXYTb
NPOBOAWTU CTPYM Ta CRPUYMHUTYI YpaeHHs onepaTtopa
€MeKTPUYHUM CTPYMOM.

BukopuCTOBYITE TiNbKK TOPLEBI raitkosi kntodi abo iHLui
akcecyapu, NpuaaTHi Anst BAKOPUCTaHHS 3 railkoBuMu
KMoYamu Ta BUKpYTKaMu. |HLLi TOpLeBi raikoBi Ktovi Ta
aKcecyapy MOXyTb po3konoTtucs abo anamartucs Ta
CMPUYUHNTY TPaBMY.

3aTAryroun rBUHTOBI 3'€HAHHS, HE pyXxaiiTe pyyKy
iHCTpyMeHTY Habik. Mpw 3aTArHeHHi rBUHTOBOIO 3 €AHAHHSA
cnig nogbatu npo 1oro HafiHe yTpUMaHHs, LWob He BTpaTUTK
piBHOBary.

He 3acTocoByBaTH Ha PyuKy XOAHMX NOAOBXKYBaYiB, 30kpema
Tpy6y. Lie Moxe noLwkoanTH iHCTpyMeHT abo BU MoxXeTe
TPaBMyBaTUCS YePe3 MOXIUBICTb BUCKOB3YBaHHSI.

MepeBULLEHHS LIiNbOBOrO KPYTHOrO MOMEHTY MOXe NPU3BECTM
[0 NOLKOKEeHHs. He 3arvHaiTe roniBky iHCTPYMEHTY npu
3aTAryBaHHi. 3aCToCyBaHHSA HaAMIPHOT CUMNN CNPUYKHIOE
0CTaTOYHE MOLUKOIKEHHS! IHCTPYMEHTY.

lMowwkomkeHe Npunaaas Moxe BUKNMKaTV Tpaemy. MNepesipTe,
YU HafiiHO YTPUMYETLCA NPUNaAAsa Ha rBUHTOBOMY 3'€HaHHI,
o6 3anobirti koB3aHHH. [epekoHalTeCh, Lo 3aCTOCOBHE
npunagas signosigae 06paHoMy KPyTHOMY MOMEHTY.

MepekoHariTech, WO NepekuaHnin Baxinb NpaBuUIbHO
34enneHnn Ta nepeMunkae HanpsaMok obepTanHs. B iHwomy
BUNAAKY IHCTPYMEHT MOXe 6YTU1 MOLUKOMKEHUNA.

lMoBiNbHO 3aCTOCOBYMTE KPYTHUI MOMEHT i MiLIHO TpUManTe
PYYKY iHCTPYMeHTY. He HaTuckaliTe HanpukiHLi pyykun. B
iHLIOMY BMNaAKy iHCTPYMEHT MoXe ByTi MOLLKOMKEHNA.

3aBxaun nepe.ipsiTe kanibpyBaHHs Nicns nepeBaHTaxeHHs
a60 nafiHHs iIHCTPYMeHTY. [leTanbHui onuc MoxHa 3HaTh B
po3aini KanibpysaHHs.

IHCTpyMeHT 36epiratit B cyxomy MicLii. [HCTpYMeHT He €
BOAOHENPOHWKHUM i MOXe ByTY MOLLUKOAXKEHWI 3aHYPEHHAM Y
piAvHU.

He kupanTe iHCTpymeHT. BHacnigok nagiHHA MOXHa Ceprio3HO
NOLUKOAUTMN IHCTPYMEHT i 3p06UTH 0T HEMPUAATHUM.
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He BukopucToByBaTW NPUCTPI 3aMiCTb MOnoTKa. Yaapu
MOXYTb MOLUKOAUTYW IHCTPYMEHT i 3p06UTU AOTO HEMPUAATHUM
ans poboTu.

TpumanTe iIHCTPYMEHT nofani Bia MarHiTHUX Jxepen.

Mepen BYKOPUCTAHHSIM NEPEKOHANTECD, L0 MOXIIMBOCTI
iHCTpymMeHTa BignoBigaoTb abo € HaBiTb BiNbLUMMM 33 KPYTHW
MOMEHT, L0 3aCTOCOBYBaTUMETLCS. B iHWOMY BUNaaky
{HCTPYMEHT MoXe By TI MOLLKOMKEHNIA.

DOLATKOBI IHCTPYKLIII 3 TEXHIKM BE3MNEKU TA
EKCIMNYATALII

BukopucToByiTe iHauBiayanbHi 3acobum 3axucty. Mig vac
po60TH 3 MALLMHOI 3aBXAW HOCUTU 3axucHi okynspu. Pagumo
BUKOPUCTOBYBATU 3aXMCHWIA OAAT, K HaNpuKnag Macky Ans
3axUCTY BIA NUIY, 3aXVUCHi pyKaBuLi, MiLHEe Ta HEKOB3He
B3YTTS, Kacky Ta 3acobun 3axucTy opraHiB crnyxy.

IMun, Wwo yTBOpIOETLCS NiA Yac poboTu, yacto bysae
LIKIZANMBMM [N 300POB'S; BiH HE MOBMHEH NOTPannsATv B
opraHi3M. Hocutu BignoBigHy Macky Ans 3axucTy Big nuny.

He moxHa 06pobnsiTn matepianu, HebeaneyHi Ans 30opoB‘s
(Hanpwvknag, asbect).

Mpwv 6noKyBaHHI BCTABHOTO iHCTPYMEHTY HEranHO BUMKHYTU
npunaa! He BMukarite npunag, SKLLO BCTABHUIA IHCTPYMEHT
3abnokoBaHWin; NpU LibOMY MOXe BUHUKATK Bigada 3 BUCOKUM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HaUNTU Ta YCyHYTU NPULUHY
6GnoKyBaHHS BCTABHOIO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHAM BKasiBOK
3 TexHiku be3neku.

Moxnusi npuymnHu:

* [Mepekic B 3aroToBLj, Wo 06pobnsaeTbesa
* [MpobuBaHHsa 06pobntoBaHOro Martepiany
* MNepeBaHTaxeHHs! eneKTPoiHCTpyMeHTa

YacTuHu Tina He NOBUHHI NOTPaNATA B MaLUMUHY, KOSIW BOHA
npavoe.

BcTaBHUI IHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTucst nig Yac poboTu.

* Np¥ 3aMiHi iHCTPYMEHTY
* Npw BigKNagaHHi npunagy

He MoxHa BUgansTv cTpyxky abo ynamku, Konm maliuHa
npavuoe.

Mig yac po6oTu Ha cTiHax, ctensx abo nianosi 3aBepTaTy ysary
Ha enekTpuyHi kabeni, ra3oBi Ta BOAONPOBIAHI NiHil.

3adpikcyBaTy 3arotoBKy B 3aTUCKHOMY NpUCTPOi. HesakpinneHi
3aroToBKM MOXYTb NPUBECTU A0 TSHKKUX TPaBM Ta
MOLLKOXEHb.

Mepep 6yab-skuMu poboTamMmn Ha MaLLMHi BUAHSTU 3MiHHY
akymynsTopHy 6atapeto

BignpauboBaHi 3HiMHI akyMynsTopHi 6atapei He MoxHa
Kuaatv y BoroHb abo BukuaaTty 3 nobyToBMMM BigxoAaMu.
Milwaukee nponoHye yTunisauito cTapux 3HIMHUX
akymynsTopHux 6atapeii, 6e3neyHy Ans QOBKINIs; 3BepHITbCA
[10 CBOTO Aunepa.

He 36epirat 3HiMHI akymynsTopHi 6atapei pasom 3
MeTaneBuMU NpeameTamu (Hebeaneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemn M12 3apagpxatv nuwe
3apsAHMMK npucTposimm cuctemn M12. He sapsimkatn
aKyMynsaTopHi 6atapei iHWKx cuctem.

He BigkpyBaTH 3HiIMHI akymynsaTopHi 6atapei i 3apsigHi
npucTpoi Ta 36epiraTi ix nuiLe B Cyxux NPUMILLEHHSIX.
Bepertu Big Bonoru.

lMpwv ekcTpemanbHOMY HaBaHTaXeHi abo Npu ekcTpemMarbHin
Temnepatypi 3 NOLUKOAXKEHOI 3MiHHOI akyMynsiTopHoi 6aTapel
MOXe BUTIKaT enekTponit. [pu noTpannsHHi enekTponity Ha
LLKIpY 110r0 HeraHo HeobXigHO 3MMTK BOAOI 3 Murom. Mpun

noTpannsHHi B 04i ix HeOBXiAHO HeramHo peTensLHO NPOMUTK,
LwoHanimMeHLe 10 XBUNWH, Ta HeraiHo 3BepHYTUCA [0 nikaps.

MonepemxeHHs! [ins 3anobiraHHa He6Geanewi noxexi B
pe3ynbTaTi KOPOTKOrO 3aMUKaHHS!, TPaBMaM i MOLLIKODKEHHIO
BMPOGIB He 3aHypLoiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsTop abo
3apsgHWA NPUCTPIN y PiAMHY | He JonyckanTe NoTpannsaHHS
pianHu BcepeanHy npucTpois abo akymynsitopis. KoposiitHi i

CTPYMONPOBIAHI PiAVNHK, Taki AK CONOHUIA PO3YNH, NEBHI
ximikaTu, BUGintoBarbHi 3acobu abo NpoaykTy, LWo iX MiCTSTb,
MOXYTb MPU3BECTN [0 KOPOTKOTO 3aMUKAHHS.

E NMOMNEPEOXEHHA! Llei npunag mictutb B
cobi oauWH NITiEBWIA MiHIaTIOPHUI enemMeHT
XKUBNEHHS.
Ak HOBWI, TaK i BUKOPUCTaHU enemMeHT
XVUBMEHHS MOXe NPU3BECTU A0 BaXKNX
BHYTPILLHIX ONiKiB i CMEPTi NPOTArOM MeHLUe 2 roguH, AKWO BiH
6yB NPOKOBTHYTUI ab0 NOTPanMB BCEPEAUHY OPraHiamy iHL1M
wnsxoM. Kpuiuka 6atapeiiHoro BiaAineHHs 3aexan mae 6yTu
3aKpUTOLO.
AKLLO KpWLLKa WiNbHO HEe 3aKpMBAaETLCS, BiAKNIOYITL Npunag,
BUIMITb ENTEMEHT XMBMNEHHS | CXxoBaWTe Big AiTeNn.
Mpw nigo3pi, Wo enemMeHT XMUBNEHHS NPOKOBTHYTUIA a6o
noTpanvB BCEpeanHY OpraHiamy iHLIUM LUMSXOM, TEPMIHOBO
3BEPHITLCS 0 Nikaps.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Lindposuin AHaAMOMETPUYHUI KMKOY BUKOPUCTOBYETLCS AN
3aTAryBaHHs abo nocnabrneHHs rBUHTOBUX 3'€AHaHb, WO He
nepebyBatoTb Mif HaNpyroto.

Ller npunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATU TiNbku 3a
NPU3HAYEHHSIM TaK, SIK BKa3aHO B LibOMY JOKYMEHTI.

AVCIEN TA KHOMKM

‘: 4
-
: Mode - 50.0 N, -5.0/+5.0% @
: 50 O (475 - 52.5) .
- NM
- Range: -5/0/+5.0% a0 B
i J~
5 6 7 9 10
1 Menio

2 IHpukaTop ctaHy 6atapei
3 KHonku-cTpinku
4 Bumukay
5 |HAWKaTOP LiNbOBOro KPYTHOrO MOMEHTY
6 OBpaHuit KPYyTHUIA MOMEHT
7 KinbkicTb 36epexeHunx 3BiTiB
8 KHonka niatBepaxeHHs
9 KHonka 36eperTy 3BiT
10 KHonka Buxogy 3 MEH0

IHAMKaTOP LiNbOBOro KPYTHOrO MOMEHTY

Ha HboMy KpyTHe 3ycunns BigobpaxaeTbes y BiAcoTKax 4o
[IOCArHEHHS! LiiNbOBOro KPYTHOrO MOMEHTY.

I | 2 Csitnoaioav 6ini: 20 %
[OCSTHYTO

T 1

CITT 11

I EEEEN

| 4 Caitnopioau 6ini: 40 %
[OCATHYTO

| 6 Csitnopioau 6ini: 60 %
[0CATHYTO

| Yci ceitnomioau 6ini: 80 %
[IOCATHYTO

_ Yei citnoaioau seneHi: 100 %

[OOCATHYTO
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_ Yci caitnogioayn Yepsoi: Liinbosuit

KPYTHWI A MOMEHT NepPeBULLEHO

KEPYBAHHA 3A IOMNMOMOI'O0 MEHIO

= BiAKPUTU MEHIO

4P AV HaBirawjist Mo MeHo
3MIHATU HanawTyBaHHs
BCTaHOBUTM (PYHKLt0 B MeXax kaTeropii

3anULWMTI CTOPIHKY
36eperTy 3BiT
Onuc DyHKLiA

KanibpyBaHHs Llen iHcTpymeHT ByB kanibpoBaHumi
Ha 3aBogi BignoBiAHUMYN
iHCTpyMeHTamu. [ins NoOBTOpPHOrO
KanibpyBaHHs1 3BepHiTbCS A0
cepsicHoro ueHTpy MILWAUKEE.
MapameTpy KpyTHOrO MOMEHTY
BignoBigaTb cTaHaaptam ISO
6789-2003 a6o ASME B107-28-2010.

Pexumn [opatn nonepeaHi HanawwTyBaHHA 40
npodpinto: BctaHoBUTM oguHULi,
LinbOBUIA KPYTHUA MOMEHT Ta

fianasoH BIiACOTKIB.

36epexeH. nogii pynysaHHs nogin Ta BiobpaxeHHs

icTopii (auB. po3ain «36ep. nogii/

rpynyBaHHS»).

IpynyBaHHs  OpraHidyBatu nogii Yepes
30epexeHHs y BiAKpUTIN rpyni (aus.
po3ain «36ep. noAii/rpynyBaHHsA»).

IHankaTtop  MNMokasatn MUHyNI noaii.
BUKOHaHHS
HanawTyBaHHS Binobpa3nTu nigkarteropii B Mexax
YHKUiT HanawTyBaHHs.
Opuhudi  OBpaTt 0avHWLI BUMIPIOBaHHS;

dyT-PyHTH, AronMn-pyHTH, Hv Ta
Kr-cm

3ByyaHHa Ta  YBIMKHYTW ta BUMKHYTU

rantuka BapiaHTW ACKPaBOCTI, 3By4YaHHs Ta
ranTvku.
fAckpaBicTb HanawTtyBaTn SiCKpaBiCTb Ha HU3bKY,
avenneto  cepefHio abo BUCOKY.
IHAukauis Ha  HanawTyBaTu NigcBiTKy Ha CBITNYy
ekpaHi  abo TeMHy.
Mosa HanawrtyBaTn 6axaHy MoBYy

Po6oue kpyTHe
3ycunns

BeeaiTb BiacoTok po6040ro KpyTHOro
3ycunns. JuHamMoOMETPUYHWI KItoY
3YMUHSIETLCA HA BBEAEHOMY Bamu
BifICOTKY, L0 BM MO NOBHICTIO
3aTArHYTU rBUHT BPYYHY (aue. Posain
«HanawuTyBaHHs po6040ro KpyTHOro
3ycunnsam).

Mpo 3aranbHa iHchopmalis npo
nepiognyHicTb cepTudikauii Ta

MiKporporpamHe 3a6e3nedeHHs.

MepioanyHicTb
cepTudikauii

MokasaTn garty octaHHbO!
cepTudikauii Ta ckinbkv oHIB
3anuLIMIIOCh [0 HACTYMHOI (AuB.
po3ain «CepTudikauisy).

MikponporpamHe
3abe3neyeHHs

Bigo6paxae Bepcito
MikponporpamHoro 3abesneyeHHs Ta
apTUKYINbHUI HOMEP IHCTPYMEHTY.

Pexummn

3a fjonomoroto Liei thyHKLIT MOXHa HaralTyBaT HoBUN
npodirb ML Y Kinlbka KPOKiB. TyT BIA MOXeETE BCTaHOBUTH
OAMHULIIO BUMIPIOBaHHS, LIiNbOBUIA KPYTHUIA MOMEHT Ta
[niana3oH BigcoTkiB. [oTiM MOXHa 3acTocyBaTw, Binpeaaryeatu
abo BuOanuTu Bxe 06paHnin pexum.

36epexeH. noaii/rpynyBaHHsa

3BepeseHi TyT noAii MoXyTb ByT BUKOPUCTaHI Mi3Hile.
36epexeHHs B rpyni CrpoLLye BUKMMK NONepesHix
HanawTyBaHb. [Nogii He 36epiratoTbest aBTomaTuyHo. o6
36eperTV| I'IO,CliIO HaTUCHITb KHOMKM- CTpiﬂKI/l P Ha no4aTKoBi
cTopiHUi, a notim kHonky (). LLlo6 sinkpuTy rpyny Ta fopatn
36epesxeHi nopii, HAaTUCHITb Ta YyTPUMYWTE KHOMKY (@) NpOTArom
3 cekyHa.

ONE-KEY™

PesynbTati BUnpobyBaHb BiANoBiAa0Tb HALIMM MiHIManbHAM
Bumoram 3rigHo 3 EN 55014-2:2015 / EN 301489-1 V2.1.1/
EN 301489-17 V3.1.1.

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA

Mia Yac yBiMKHEHHS TpUMaTe IHCTPyMeHT Ge3 pyxy. kLo
iHCTPYMEHT PyXaTMMEeTbCS MPOTSFOM MepLUNX ABOX CEKYHL,
nicns BKIIOYEHHA Nif 4ac KOHTPOMIO AaTunKa, 3Ha4EeHHs!
KPYTHOrO MOMEHTY MOXe ByTu HenpasayBMM.

HatucHiTb BUMMKay , o6 yBiMKHYTW PK-ekpaH.

HaTucHiTb i yTpuMyiTe BUMMKAY , Wo6 BUMKHYTU PK-ekpaH.
FAKLLO IHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETBCS NPOTATOM 2 XBUIMUH,
BiH NepexoanTb y PeXUM O4iKyBaHHS. FAKLLO 1oro He
BUKOPWCTOBYBATH BNPoAoBX 10 XBUNWH, BiH BUMKHETBCS.

NPUMITKA. SKLIO B pexuMmi o4iKyBaHHS HAaTUCHYTK
nonaTkoBWiA Nnepemukay abo BUMMKaY, NPUCTPIN 3HOBY
BMUKAETHCS. FKLLO HATUCHYTU BUMUKAY B PEXWUMI BUMKHEHHS,
NPUCTPIN 3HOBY BMUKAETLCS.

C®EPU 3ACTOCYBAHHA

BukoHawTe npocTe BUMiptOBaHHSA
1. O6epiTb OANHMLIIO BUMIPIOBaHHS.
2. BBepiTb LiNbOBUIA KPYTHUA MOMEHT.

3. 3acTocoByiiTe KpyTHUIN MOMEHT. Bi3bMiTbCs 3a pyuKy no
LIeHTPY | HATUCHITb Ha NYCKOBY KHOMKY. [Nicns HaTucKaHHs
MyCKOBOI KHOMKM BifOBpaXaeTbCs «- - -». [HCTpyMeHT
aBTOMAaTUYHO 3YMUHAETLCA 10 AOCATHEHHS LiiNlbOBOrO
KPYTHOrO MOMEHTY, LLI06 YHUKHYTU NepeBaHTaXEHHS.
YBATA! He TopkaiTtecs IHCTpyMEHTOM A0 pacTpy6Hoi
My TV nig Yac 3aCTOCYBaHHS KPYTHOrO MOMEHTY. Lle moxe
CMPUYMHUTY HETOYHICTb BUMIPIOBAHHS Ta peaynsratu
6yayTb HenpaBaVBUMK.

4. MoTiM BCTAHOBMUTW LiNbOBUI KPYTHWU MOMEHT BPYYHY.
Bino6paxaeTbca NOTO4HE 3HAYEHHS KPYTHOrO MOMEHTY.

5. HaTuchyTu kHonky (B), Wwob 36eperti noaito HeaMiHHOK Ha
IHCTPYMEHTI.

6. 3ynMHNUTU OYHKLIIO KPYTHOTO MOMEHTY. 3HaYeHHS KPYTHOMO
MOMEHTY BiJOGpaXaeTbCcs BNPOAOBX NoHad 5 cekyHa abo
[0 HACTYMHOrO HaTUCKaHHS NMYCKOBOT KHOMKM Ha
PK-gucnnei.

BcTaHoBUTM Aiana3oH KPYTHOrO MOMEHTY

[liana3oH KpyTHOro MOMEHTY BKa3ye Ha JONyCTUMUIA AianasoH
Ans yCnilWHOi ycTaHOBKW. Bigperynionte giana3oH kpyTHOro
MOMEHTY BiAMNOBIAHO 40 PEKOMEHAOBaHMX cneuundikaLin
KPYTHOTO MOMEHTY.
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BcTaHoBUTM po6Goye KpyTHe 3ycunns

Pobounii KpyTHWA MOMEHT — Lie KPYTHUIA MOMEHT, 3a SIKOro
[OBUTYH NPUMNUHSIE poBOoTY IHCTPYMEHTY. IHCTPYMEHT nigTarHe
TBUHTOBE 3'€lHaHHs [JO BCTAHOBIMEHOTO BifCOTKA, a MoTiM
aBTOMaTUYHO 3YNMUHUTLCS. [10TiM BCTAHOBUTH LiNbOBUI
KPYTHUIA MOMEHT BPYYHY.

MPUMITKA. PeryntoBaHHsi pob0o40ro KpyTHOr0 MOMEHTY
3MIHIOE BUXiAHY MOTYXHICTb iHCTPYMeHTY. BcTaHoBITh pobove
KpYTHe 3ycunns, Wob YHUKHYTU NepeBuLLEHHS LIiNbOBOrO
KPYTHOrO MOMEHTY.

BcTaHOBUTM LiNbOBUI KPYTHUIA MOMEHT

LlinboBUI KPYTHUIA MOMEHT — Lie MOMEHT 3aTAryBaHHs,
HeobXiAHW Ansi KOHKPETHOTO MBUHTOBOIO 3'€AHAHHS.
BcTaHoBITh LinboBUIA KPYTHUI MOMEHT BiAMOBIAHO A0
pekoMeHAoBaHMX cneuundikauiin KpyTHOrO MOMEHTY.

NEPEMXEHHA

@) Mam’siTb nodin

IHCTPYMeHT Mae nue obmexeHy
nam’aTb nogin. BukopucrtosyiTe
@ 3actocyHok ONE-KEY™ nns
36epiraHHst BinbLUOT KinbKOCTI Nogin
308HiI. o6 ouncTuTi nam’sitb

m nogin, NigkmnoYdiTe iIHCTPYMEHT A0
nporpamv ONE-KEY™ Ta

Memory Almost Full

Connect to this tool with the One-Key

nepeHeciTb 36epexeHi nogii 3a

[I0MoMOroto 3acTocyHka. Lie

Memory Full 3abe3nevye 3bepexeHHs nogin y
® xmapi ONE-KEY ™,

) ) MPUMITKA. Ha aucnnei
Connect to this tool with the One-Key . .
to sync history of events BigobpaxaeTbCsi, KONW Nam‘sTb

“ Malxe abo NOBHICTIO 3anOBHeHa.

MeperpiBaHHA

AKLWO IHCTPYMEHT neperpieTbes,
3'ABUTLCS NonepeKyBasibHe
[ﬂl}- noBiAOMMEHHs. BUMKHITL npunag i

[JanTe NOMy OXOMOHYTHU.
BUNPABNEHHA OE®EKTIB

Battery Over Temperature

Momunka npu
HanaLuTyBaHHi Ha HyIb

DyHKLif KpyTHOTO
MOMEHTY
cnpavjosana npu
HanalTyBaHHi Ha
HyTb.

S3HiMiTb
AMHAMOMETPUYHII
KoY i 3HOBY
HanawTyiTe Ha Hymb.

[MepesuLeHmi
AONYCTUMMIA KpYTHMIA
MOMEHT.

Hagiwnite npucpiit y
CEPBICHUIA LIEHTP Ans
kanibpyBaHHs.

MpucTpiit He Byno
kani6posaHo
HaNEXHUM YHHOM.

Hagiwnite npuctpiit y
CEPBICHUIA LIEHTP Ans
kaniGpysaHHs.

JlaT4uk KpyTHOrO
MOMEHTY
HecnpasHWA.

Hagiwnite npucTpiit
10 CEPBICHOTO LIEHTPY.

MepeBuLLeHnin
A0MYCTUMMIA KpYTHWI

Ha npuctpii 6yno
3acTocoBaHo 125%

Hapiwwnite npuctpiit y
CEpBICHWI LIEHTp Ans

MOMEHT MakcuMarnbHoro kaniopyBaHHs.
KPYTHOTO MOMEHTY.
MepesuLueHnit Ha npuctpii 6yno Hapiwnite npuctpiit y

[A0MYCTUMMIA KpYTHWI
MOMEHT

3acTocoBaHo 150 %
MakcuMarbHoro
KDYTHOIO MOMEHTY.

CEpBICHWI LIEHTp Ans
kani6pysaHHs.

lMomurka
BinoGpaxeHHs nam'siTi.

Momunka nam’siTi

OumcTTi nam’siTb.

[Tlncnnei kpyTHoro

KpyTHuit MOMeHT He

Hapiwwnite npuctpiit y

MOMEHTY Kkanibpyetbes. CEpBICHWI LieHTp Ans

HenpaBunbHo kaniopyBaHHs.

Bigkani6posaHui.

MonepemkeHHs MpucTpiit noTpe6ye [lotpumyitTech
BaLLOi yBarv. IHCTPYKLiN.

IHoukaTop Mig yac pobotn BuMKHiTb NpuCTpili i

neperpieaHHs 6atapei  mpucTporo BUNyYiTb 6aTapeto.
nepeBuLLEHO
MakcumarnbsHy
Temneparypy.
MpucTpint mae 6yTv Tepmin gii Hapiwnite npucTpiit y
Hesabapom cepTudikavii CEPBICHNIA LIEHTP Ans
cepTudikoBaHuit. NpUCTPOI kani6pysaHHs.
3aKIHYYETbCS.

AKYMYNATOPHI BATAPEI(

3HiMHY akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOpWCTOBYBanacs
TpUBanuii Yac, nepea BUKOPUCTaHHAM HeobxiaHO

nig3apsanTu.

Temnepatypa noHap 50 °C 3MeHLUYe NOTYXKHICTb 3HIMHOT
akyMynsTopHoi 6atapei. YHUKaTv TpUBasioro HarpiBaHHsi
COHSIYHUMU NPOMeHsiMM abo cncTemoro obirpisy.

3'egHyBarnbHi KOHTAKTW 3apsAHOrO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei MoBUHHI ByTH YMcTMMM.

[ns 3abe3neyeHHs1 oNTUManbHOro CTPOKY ekcnnyartawii
aKymynaTopHi 6atapei nicns BUKOpUCTaHHS HeoOXigHO

MOBHICTIO 3apaguTin.

[ns 3abe3neyeHHs MaKCUMarnbHO MOXINBOTO TEPMiHY
ekcnnyartauii akymynsiTopHi 6atapei nicnsi 3apsaku HeobxigHO
BUIAMATH 3 3apsAHOMO NPUCTPOLO.
Mpw 36epiraHHi akymynstopHoi 6atapei noHaa 30 AHiB:
36epirat akymynsTopHy 6atapeto npu TeMmneparypi
npubnmaHo 27 °C B cyxomy micLyj.

Mpobnema MpuumnHa PiweHHs
[Mpuctpint He Garapes He BCTaBUTW/3aMiHUTH
BMMKa€ETbCS Micns BCTaBneHa/6atapes  Gatapeto
HaTUCKaHHS BIUMMKaYa.  MOPOXHS
Mpo6rema 3 BUMKHYTW npucrpin
MikponporpamHum Ta BUNy4uTH batapeto
3abeaneyeHHaM
Hapiwnite npucTpiil y
CEPBICHMIN LIEHTP ANs
Kani6pyBaHHsi.
[HAnKaLis kpyTHOTO HeobxinHe Hapiwnite npucTpiil y
MOMEHTY Kkani6pyBaHHs CEPBICHMIN LIEHTp ANs
HeponycTima. KkanibpyBsaHHs.
Micns BUnyYeHHs Mepen 36epexeHHsamM  3HOBY BBEMiTL
6atapei HanalTyBaHb HanavTyBaHHs Ta
HanawTyBaHHs 6atapeto 6yno HaTUCHITb | yTpUMYyiTe
MPUCTPOIO He BINYYEHO. BUMUKaY, LD
36epexeHo. BUMKHYTI NPUCTPIiA,

nepLU HiX BANYYUTH
6arapeto.

36epirat akymynsiTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsifku
npn6nuaHo 30-50 %.
KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsgxaTi akymynsiTopHy 6atapeto.

YKPAIHCbHKA 1
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3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI BIfl
NMEPEBAHTAXEHHS

Y pasi Hag3BMYaHO BUCOKMX KPYTHUX MOMEHTIB,
3aknMHIoBaHHs! abo KOPOTKOrO 3aMUKaHHs 3 HaAMIPHAM
piBHeM cTpymy npunag BibpyBaTume 6nn3bko 5 cekyHa,
IHAVKaTOp akyMynsTopHoi 6atapei MUrTiTMe, @ NpUCTPii
BUMKHETbCS. LLlo6 CkMHYTK, BiANYCTiTb NYCKOBY KHOMKY.

B ekcTpemanbHux ymoBax Temnepatypa 3HiMHOMo
aKymynsTopa MOXe CTaTh 3aHa[To BUCOKOI0. Y LibOMY
BUNaKy iHavkaTop 6aTtapei noyHe GnmMmaTi, Nokv 3HIMHUIA
aKkymynsTop He oxonoHe. Konu iHgukatop nepectae bnumary,
NpUCTPIlA 3HOBY FOTOBUIA 10 BUKOPUCTAHHS.

TPAHCIMOPTYBAHHS NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEN

NiTir-ioHHi akymynsaTopHi 6aTapei nignagaroTs nig
3aKOHOMOMOXEHHS! MPO NEPEBE3EHHS HEGE3MEYHUX BaHTaXIB.
TpaHCNopTyBaHHS Takux akyMynsiTOpHUX 6aTapei NOBUHHO
BigOyBaTnCA i3 4OTPUMaHHSAM MiCLIEBMX, HALliOHANbHUX Ta
MiXXHAPOAHWX MPUMNUCIB Ta NONOXEHb.

cnoxuBadi MoXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTh Ui
akymynsTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepLuiiHe TpaHCnopTyBaHHS MiTiN-iOHHUX aKyMynATOPHUX
GaTapeii ekcneauTopChbK1MM KOMMaHiAMM nignaaae nig
NONOXEHHS NPO TPAHCNOPTYBaHHS HebGe3NeYHNX BaHTaxXiB.
[MiaroToBKY A0 BiANPABNEHHSA Ta TPAHCNOPTYBAHHS MOXYTb
30iNCHIOBATU BUKITIOYHO 0COBU, SiKi MPOMLLNK BiANOBiAHE
HaB4YaHHS. Becb npoLiec NOBMHHI KOHTPONOBATH
KBanigikoBaHi axisLi.

Mpw TpaHcnopTyBaHHI akyMynsaTopHux 6atapeit HeobxigHo
[I0TPUMYBATUCh 3a3HaYeHNX Aani NyHKTiB:

* [epekoHanTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTW 3axuLLeHi Ta
i30nboBaHi, o6 3anobirTi KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CnigkyiTe 3a TUM, LWO6 akymynsTopHa 6aTtapes He
nepemillyBanacs BCepeauHi ynakoBku.

* [MowkomkeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi
6aTapeli, Lo NOTEKNW, He MOXXHa TPaHCNOPTyBaTU.

[Ins oTpuMaHHs nofanbLumnx BKasiBok 3BepTaiTeck A0 CBOET

eKkcneauTopCbKOi KOMNaHii.

Iy

Germany

KAJIBPYBAHHA

Llen iHcTpymeHT ByB kanibpoBaHuil Ha 3aBopi BiANOBIAHUMYN
iHCTpymMeHTamu. [inst noBTOpHOro kanibpyBaHHS 3BEpHITLCSA A0
cepsicHoro ueHTpy MILWAUKEE. MNapameTpu KpyTHOro
MoMeHTY BianosiaatoTs EN ISO 6789-1:2017.

Mpvnap HeobxinHO NOBTOPHO kanibpyeaTh Yepes 12 micsuis
abo 5000 umkniB, 3anexHo Bif Toro, Lo BiabyBaeTbCs paHille.
HagiTb nicns nepeBaHTaXeHHs1 NPUCTPI HEOBXiAHO NOBTOPHO
Kaniopysatu. [ins NOBTOPHOTO kanibpyBaHHS 3BEpHITLCSA A0
cepsicHoro LeHTpy MILWAUKEE.

OBCJTYrOBYBAHHA

BkasiBku Wwoao 06cnyroByBaHHs 4OCTYMHI B AoAaTKy
ONE-KEY.

BWKOpUCTOBYBATM TifbKM KOMMIEKTYIOMi Ta 3an4acTuHu
Milwaukee. [etani, 3amiHa sikux He ONUCYETLCS, 3amiHioBaTH
Tinbkun B BigAini o6cnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb
yBary Ha 6poluypy ,[apaHTisi / appecyt cepBiCHUX LieHTPIB®).

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXXHa 3anpPOCUTN KPECTIEHHS 3
306paxeHHsIM By3niB MaLLMHW B NePCMEKTUBHOMY BUTMNALI,
NS Uboro NoTpibHo 3BEPHYTUCS B BaL BiAAin
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepenHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeyumHa, Ta BkasaTu TMN MaLMHU Ta WeCTU3HAYHWIA HoMep
Ha (hipmMOBili TabnNMYLi 3 AaHUMU MaLUWHU.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOIAM €C

Mwu 3asBnsieMo Ha BnacHy BiANOBiAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHui B ,TeXHIYHKX AaHWX", BiAMNOBiAAE BCIM 3aCTOCOBHUM
nonoxeHHsm aupektuen 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EG,

2006/42/EG, Ta HacTynNHWM rapMOHi30BaHUM HOPMAaTUBHUM
LOKyMeHTaM:

EN 62841-1:2015
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1 V2.1.1 (2017-02)
EN 301 489-17 V3.1.1 (2017-02)
EN 300 328 V2.1.1 (2016-11)
EN ISO 6789-1:2017

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-19

Alexander Krug
Managing Director
YNOBHOBaXEHMWIA i3 CKNafaHHs TEXHIYHOT JOKyMeHTaLii.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden

C€

[o Bpoby ponaeTbes ceptudikat kanibpyBaHHs, WO BKIOYae
BiANOBIAHWI CEPiNHUIA HOMEp Ta BCHO iHcpopmalLito 3rigHo 3 EN
ISO 6789-1: 2017.

YBATA! TOMEPEMXEHHA! HEBE3MEYHO!

MNepen Byab-sakMMU poboTaMu Ha MaLLUHI BUAHATH
3MiHHY aKkymynsiTopHy H6aTtapeto

YBaXHO npounTanTe iHCTPYKLItO 3 ekcnnyaTauii
nepen BBEAEHHAM Npunaay B Aijto.

He KoBTaTV MiHIaTIOPHUIA €NEeMEHT XUBMNeHHs!

Enektponpunaaw, 6atapei/akymynstopu
3ab0pOHEHO yTUMidyBaTy pa3omM 3 NobyTOBUM
CMITTAM.

EnekTpuyHi npunaau i akymynatopwu cnig 3bupatn
OKpeMo i 34aBaTu B creLianiaoBaHy koMnaHito ans
yTunisauii BignoBiAHO 4O HOPM OXOPOHW AOBKINMS.
3BepHITLCS A0 MicLEeBX opraHiB abo 4o BaLloro
aunepa, Wwob oTpumMaTi aapecu NyHKTiB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NyHKTIB NPUINOMY.

“ Po3spaxyHkoBa KinbkicTb 06epTiB

Hanpyra

MocTinHun cTpym

€Bponencbknii 3HaK BiANoBIAHOCTI

YkpaiHCbKuIA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTcbkUi 3HaK BiANOBIAHOCTI

150 YKPAIHCbKA
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2,48 kg.
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